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1 Einleitung DE
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Scannen Sie den QR-Code für:
• Vollständige Betriebsanleitung
• Technische Daten
• Reinigungs- und Wartungsinformationen
• Reparatur- und Ersatzteile
• Informationen zur Entsorgung und Wiederverwertung
• Garantiebedingungen
• Digital Product Passport

Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und Sicherheitshinwei-
se lesen und beachten!

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und Sicherheitshinwei-
se lesen und beachten!

Werfen Sie das Produkt nicht ins Feuer.

Werfen Sie das Produkt nicht ins Wasser.

Setzen Sie das Produkt nicht über längere Zeit starker Son-
neneinstrahlung aus und legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern
ab (max. 50 °C).

Taste zur Ladezustandsanzeige

Ladezustandsanzeige

Lithium-Ionen Akku

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlini-
en.

2 Bestimmungsgemäße Verwendung
Der Akku ist Teil der Scheppach 20V IXES Serie und kann mit Produkten
der Scheppach 20V IXES Serie verwendet werden. Der Akku darf nur mit
Ladegeräten der Scheppach 20V IXES Serie geladen werden.
Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann zu
Personen- oder Sachschäden führen.

3 Produktbeschreibung
1. Entriegelungstaste
2. Taste zur Ladezustandsanzeige
3. Ladezustandsanzeige
4. Akku

4 Auspacken

 WARNUNG
Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kinderspielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

5 Technische Daten
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Anzahl der Batteriezellen 5 10 10
Kapazität 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Energie 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Nennspannung max. 20 V 
Temperatur max. 50 °C
Temperatur Ladevorgang 4 - 40 °C
Temperatur Betrieb -20 - 50 °C
Temperatur Lagerung 0 - 45 °C
Technische Änderungen vorbehalten!

6 Sicherheitshinweise

 WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebil-
derungen und technischen Daten, mit denen dieses Elek-
trowerkzeug versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kön-
nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die
Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom Hersteller

empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elektro-
werkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte verur-
sachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku austre-
ten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kontakt mit
Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränderten Akku. Be-
schädigte oder veränderte Akkus können sich unvorhersehbar verhal-
ten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen
aus. Feuer oder Temperaturen über 130 °C können eine Explosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Ak-
ku oder das Akkuwerkzeug niemals außerhalb des in der Betriebs-
anleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Ak-
ku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

Service
• Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche Wartung von Ak-

kus sollte nur durch den Hersteller oder bevollmächtigte Kundendienst-
stellen erfolgen.

Spezielle Sicherheitshinweise für Akkugeräte

 WARNUNG
Brand-, Explosions- und Verletzungsgefahr
– Akku nicht verwenden oder laden, wenn er geschwollen, verformt, un-

dicht oder anderweitig beschädigt ist oder Risse, Dellen, Verfärbun-
gen, ungewöhnlichen Geruch bzw. starke Erwärmung aufweist.

– Akku nach starkem Sturz, Stoß, Quetschung oder Durchstechung
nicht weiter verwenden und fachgerecht prüfen bzw. entsorgen las-
sen.

– Nassen oder feuchten Akku nicht laden.
– Akku nur in gut belüfteter Umgebung und nicht in der Nähe brennba-

rer Materialien laden.
– Bei Rauchentwicklung oder ungewöhnlichem Geruch den Bereich ver-

lassen, Dämpfe nicht einatmen und bei Brandgefahr die Feuerwehr
verständigen.

– Nicht in explosionsgefährdeten Bereichen verwenden.

ACHTUNG
Beachten Sie die Sicherheitshinweise und Hinweise in der Betriebsanlei-
tung aller kompatiblen Produkte, die Sie verwenden.

• Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie den
Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein Elektrowerkzeug,
das eingeschaltet ist, kann zu Unfällen führen.

• Laden Sie Ihre Akkus nur im Innenbereich auf, weil das Ladegerät
nur dafür bestimmt ist. Gefahr durch elektrischen Schlag.

• Um das Risiko eines elektrischen Schlags zu reduzieren, ziehen
Sie den Stecker des Ladegeräts aus der Steckdose heraus, bevor
Sie es reinigen.

• Setzen Sie den Akku nicht über längere Zeit starker Sonnenein-
strahlung aus und legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern ab. Hitze
schadet dem Akku und es besteht Explosionsgefahr.

• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor dem Laden abkühlen.
• Öffnen Sie den Akku nicht und vermeiden Sie eine mechanische

Beschädigung des Akkus. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlus-
ses und es können Dämpfe austreten, die die Atemwege reizen. Sor-
gen Sie für Frischluft und nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in An-
spruch.

• Verwenden Sie kein Zubehör welches nicht vom Hersteller emp-
fohlen wurde. Dies kann zu elektrischem Schlag oder Feuer führen.

7 Bedienung
7.1 Akku (4) einsetzen/entnehmen (Abb. 1/2)

 VORSICHT
Verletzungsgefahr!
Setzen Sie den Akku erst ein, wenn das Akku-Werkzeug für den Einsatz
vorbereitet ist.

Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (4) in die Akku-Aufnahme des kompatiblen Ak-

ku-Werkzeuges. Der Akku (4) rastet hörbar ein.
Akku entnehmen
1. Drücken Sie die Entriegelungstaste (1) des Akkus (4) und ziehen Sie

den Akku (4) aus der Akku-Aufnahme des kompatiblen Akku-Werkzeu-
ges.

7.2 Ladezustand des Akkus (4) prüfen (Abb. 1/2)
Die Ladezustandsanzeige (3) signalisiert den Ladezustand des Akkus (4).
Der Ladezustand des Akkus wird durch Aufleuchten der entsprechenden
LED-Leuchte angezeigt.
1. Drücken Sie am Akku die Taste zur Ladezustandsanzeige (2).

LED am Akku Ladezustand
rot-orange-grün Akku voll
rot-orange Akku teilgeladen
rot Akku leer

7.3 Verbrauchte Akkus
• Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit trotz Aufladung zeigt an, dass

der Akku verbraucht ist und ersetzt werden muss. Verwenden Sie nur
Original Ersatz-Akkus.

• Beachten Sie in jedem Falle die jeweils gültigen Sicherheitshinweise
sowie Bestimmungen und Hinweise zum Umweltschutz (Siehe „Entsor-
gung und Wiederverwertung“).

8 Außerbetriebnahme und Lagerung
1. Entfernen Sie den Akku.
2. Akku nicht vollständig entladen lagern.
3. Lagern Sie den Akku im teilgeladenen Zustand.
4. Prüfen Sie bei Lagerung alle drei Monate den Ladezustand des Akkus.
Lagern Sie den Akku an einem dunklen, trockenen und frostfreien sowie
für Kinder unzugänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 0 °C und 45 ˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.

9 Reinigung und Wartung
• Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach jeder Benutzung rei-

nigen.
• Reinigen Sie das Produkt mit einem trockenen Tuch oder mit einem

Pinsel.
• Verwenden Sie kein Wasser oder metallische Gegenstände.

Das Produkt ist wartungsfrei.

10 Entsorgung und Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Die Verpackungsmaterialien sind recycelbar.
Bitte Verpackungen umweltgerecht entsor-
gen.

Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräte
Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören nicht in den
Hausmüll, sondern sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzuführen!

• Altbatterien, welche nicht fest im Altgerät verbaut sind, müssen vor Ab-
gabe zerstörungsfrei entnommen werden! Deren Entsorgung wird über
das Batteriegesetz geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgeräten sind nach de-
ren Gebrauch gesetzlich zur Rückgabe verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das Löschen seiner
personenbezogenen Daten auf dem zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass Elektro-
und Elektronikaltgeräte nicht über den Hausmüll entsorgt werden dür-
fen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgenden Stellen unent-
geltlich abgegeben werden:
– Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammelstellen (z. B. kom-

munale Bauhöfe)
– Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und online), sofern

Händler zur Rücknahme verpflichtet sind oder diese freiwillig anbie-
ten.

– Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit einer Kantenlänge
von maximal 25 Zentimetern, können Sie ohne vorherigen Erwerb
eines Neugerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem abgeben
oder einer anderen autorisierten Sammelstelle in Ihrer Nähe zufüh-
ren.

– Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen der Hersteller und
Vertreiber erfahren Sie beim jeweiligen Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes durch den Herstel-
ler an einen privaten Haushalt, kann dieser die unentgeltliche Abholung
des Elektroaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Herstellers in Verbin-
dung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den Ländern der Europäi-
schen Union installiert und verkauft werden und die der Europäischen
Richtlinie 2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der Europäi-
schen Union können davon abweichende Bestimmungen für die Ent-
sorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten gelten.

Hinweise zu Lithium-Ion-Batterien
Batterien vor der Entsorgung des Geräts ausbauen!

• Werfen Sie die Batterien nicht in den Hausmüll, ins Feuer (Explosions-
gefahr) oder ins Wasser. Beschädigte Batterien können der Umwelt
und Ihrer Gesundheit schaden, wenn giftige Dämpfe oder Flüssigkeiten
austreten.

• Defekte oder verbrauchte Batterien müssen gemäß Verordnung (EU)
2023/1542 recycelt werden.

• Geben Sie die Batterie und das Ladegerät an einer Verwertungsstelle
ab. Die verwendeten Kunststoff- und Metallteile können sortenrein ge-
trennt werden und so einer Wiederverwertung zugeführt werden.

• Entsorgen Sie Batterien im entladenen Zustand. Wir empfehlen die Po-
le mit einem Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurzschluss abzude-
cken. Öffnen Sie die Batterie nicht.

• Entsorgen Sie Batterien nach den lokalen Vorschriften. Geben Sie Bat-
terien an einer Altbatteriesammelstelle ab, wo sie einer umweltgerech-
ten Wiederverwertung zugeführt werden. Fragen Sie hierzu Ihren loka-
len Müllentsorger.

1 Introduction GB
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
To do this, scan the QR code for:
• Full operating instructions
• Technical data
• Cleaning and maintenance information
• Repair and spare parts
• Information on disposal and recycling
• Warranty conditions
• Digital Product Passport

Explanation of the symbols on the product

Before commissioning, read and observe the operating ma-
nual and safety instructions!

Before commissioning, read and observe the operating ma-
nual and safety instructions!

Do not throw the product into a fire.

Do not throw the product into water.

Do not expose the product to strong sunlight for a long time
and do not place it on radiators (max. 50 °C).

Button for battery charge status indicator

Charge status indicator

Lithium-ion battery

The product complies with the applicable Serbian directives.

The product complies with the applicable European directives.

2 Proper use
The battery is part of the Scheppach 20V IXES series and can be used wi-
th products of the Scheppach 20V IXES series. The battery may only be
charged with chargers of the Scheppach 20V IXES series.
Any other use is considered improper and may result in personal injury or
damage to property.

3 Description of the product
1. Release button
2. Button for battery charge status indicator
3. Charge status indicator
4. Battery

4 Unpacking

 WARNING
The product and the packaging material are not children's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or small parts! There
is a danger of choking or suffocating!

5 Technical data
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Number of battery cells 5 10 10
Capacity 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Power 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Rated voltage max. 20 V 
Max. temperature. 50 °C
Charging process temperature 4 - 40 °C
Operation temperature -20 - 50 °C
Storage temperature 0 - 45 °C
Subject to technical changes!

6 Safety instructions

 WARNING
Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-operated (cor-
ded) power tool or battery-operated (cordless) power tool.

Using and handling the rechargeable tool
a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A

charger that is suitable for one type of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated battery packs.
Use of any other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal ob-
jects, like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small
metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a
fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery.
Avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If li-
quid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Da-
maged or modified batteries may exhibit unpredictable behaviour resul-
ting in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive tempera-
ture. Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosi-
on.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery
pack or tool outside the temperature range specified in the inst-
ructions. Incorrect charging or charging outside the approved tempe-
rature range can destroy the battery and increase the risk of fire.

Service
• Never service damaged battery packs. Any type of battery main-

tenance shall be carried out only by the manufacturer or an authorised
customer service centre.

Special safety instructions for battery-powered devices

 WARNING
Risk of fire, explosion and injury
– Do not use or charge the battery if it is swollen, misshapen, leaking or

otherwise damaged, or if it shows signs of cracks, dents, discolourati-
on, an unusual odour or excessive heat.

– Do not continue to use the battery after a severe fall, impact, crushing
or puncture; have it inspected or disposed of by a qualified person.

– Do not charge a wet or damp battery.
– Only charge the battery in a well-ventilated area and not near flam-

mable materials.
– If smoke is seen or an unusual smell is detected, leave the area, do

not breathe in any fumes and, if there is a risk of fire, call the fire bri-
gade.

– Do not use in potentially explosive atmospheres.

ATTENTION
Observe the safety instructions and notes in the operating instructions of
all compatible products you use.

• Make sure the device is switched off before inserting the battery.
Inserting a battery into an electric tool that is switched on can cause ac-
cidents.

• Only charge your batteries indoors because the battery charger is
only intended for this purpose. Danger due to electric shock.

• To reduce the risk of electric shock, unplug the battery charger
from the wall socket before cleaning.

• Do not expose the battery to strong sunlight for a long time and
do not place it on radiators. Heat damages the battery and there is a
risk of explosion.

• Allow a heated battery to cool down before charging.
• Do not open the battery and avoid mechanical damage to the

rechargeable battery. There is a risk of short-circuiting and vapours
may escape that irritate the respiratory tract. Make sure you get fresh
air and seek additional medical help.

• Do not use accessories that are not recommended by the manu-
facturer. This can lead to electric shock or fire.

7 Operation
7.1 Inserting/removing the battery (4) (Fig. 1/2)

 CAUTION
Danger of injury!
Do not insert the battery until the battery-powered tool is ready for use.

Inserting the battery
1. Push the battery (4) into the battery mount of the compatible power

tool. The battery (4) clicks into place audibly.
Removing the battery
1. Press the battery (4) release button (1) and pull the battery (4) out of

the battery mount of the compatible power tool.

7.2 Checking the charge status of the battery (4) 
(Fig. 1/2)

The charge status indicator (3) indicates the charge status of the battery
(4).
The charge status of the battery is indicated by the corresponding LED
light lighting up.
1. Press the charge status indicator button on the battery (2).

LED on the battery Charging status
red-orange-green Battery full
red-orange Battery partially charged
red Battery empty

7.3 Depleted batteries
• A significantly shortened operating time despite charging indicates that

the battery has been used up and needs to be replaced. Only use origi-
nal replacement batteries.

• In any case, observe the applicable safety instructions as well as regu-
lations and instructions on environmental protection (see “Disposal and
recycling”).

8 Decommissioning and storage
1. Remove the battery.
2. Do not store the battery whilst it is not fully discharged.
3. Store the battery in a partially charged state.
4. When stored, check the battery charge level every three months.
Store the battery in a dark, dry and frost-free place that is inaccessible to
children.
The optimum storage temperature lies between 0 °C and 45 ˚C.
Store the product in its original packaging.

9 Cleaning and maintenance
• We recommend that you clean the product directly after every use.
• Clean the product with a dry cloth or brush.
• Do not use water or metallic objects.

The product is maintenance-free.

10 Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recyclable.
Please dispose of packaging in an environ-
mentally friendly manner.

Notes on the disposal of electrical and electronic equipment
Waste electrical and electronic equipment does not belong
in household waste, but must be collected and disposed of
separately!

• Used batteries that are not installed permanently in the old device must
be removed non-destructively before disposal! Their disposal is regula-
ted by the battery act.

• Owners or users of electrical and electronic devices are legally obliged
to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their personal data from the old
device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that waste electrical and
electronic equipment must not be disposed of with household waste.

• Waste electrical and electronic equipment can be handed in free of
charge at the following places:
– Public disposal or collection points (e.g. municipal works yards)
– Points of sale of electrical devices (stationary and online), provided

that dealers are obliged to take them back or offer to do so volunta-
rily.

– Up to three waste electrical devices per type of device, with an edge
length of no more than 25 centimetres, can be returned free of char-
ge to the manufacturer without prior purchase of a new device from
the manufacturer or taken to another authorised collection point in
your vicinity.

– Further supplementary take-back conditions of the manufacturers
and distributors can be obtained from the respective customer ser-
vice.

• If the manufacturer delivers a new electrical appliance to a  private
household, the manufacturer can arrange for the free collection of the
old electrical appliance upon request from the end user. Please contact
the manufacturer’s customer service for this.

• These statements only apply to devices installed and sold in the coun-
tries of the European Union and which are subject to the European Di-
rective 2012/19/EU. In countries outside the European Union, different
regulations may apply to the disposal of waste electrical and electronic
equipment.

Notes on lithium-ion batteries
Remove the battery before disposing of the device!

• Do not dispose of batteries in household waste, in a fire (risk of explosi-
on) or in water. Damaged batteries can harm the environment and your
health if toxic vapours or liquids escape.

• Defective or used batteries must be recycled in accordance with Regu-
lation (EU) 2023/1542.

• Hand in the battery and the battery charger at a recycling centre. The
plastic and metal parts used can be separated by type and thus recy-
cled.

• Dispose of batteries when discharged. We recommend covering the
poles with an adhesive strip to protect against a short circuit. Do not
open the battery.

• Dispose of batteries in accordance with local regulations. Return batte-
ries to a used battery collection point where they can be recycled in an
environmentally friendly manner. Ask your local waste disposal compa-
ny about this.

1 Introduction FR
Fabricant :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Scannez le code QR pour :
• le mode d’emploi complet
• Caractéristiques techniques
• Informations sur le nettoyage et la maintenance
• Pièces de réparation et de rechange
• Informations sur l’élimination et le recyclage
• Conditions de garantie
• Passeport produit numérique

Explication des symboles sur le produit

Lisez le mode d’emploi et observez les consignes de sécurité
avant de procéder à la mise en service !

Lisez le mode d’emploi et observez les consignes de sécurité
avant de procéder à la mise en service !

Ne jetez pas le produit dans le feu.

Ne jetez pas le produit dans l’eau.

N’exposez pas le produit à des rayons de soleil forts pendant
une durée prolongée et ne le déposez pas sur des radiateurs
(50 °C max).

Touche du voyant de niveau de charge

Affichage du niveau de charge

Batterie lithium-ion

Le produit respecte les directives serbes en vigueur.

Le produit respecte les directives européennes en vigueur.

2 Utilisation conforme
La batterie fait partie de la série IXES Scheppach 20 V et peut être utilisée
avec des produits de la série IXES Scheppach 20  V. La batterie doit
uniquement être chargée avec des chargeurs de la série IXES Scheppach
20 V.
Toute autre utilisation est considérée comme non conforme et peut entraî-
ner des blessures corporelles ou des dommages matériels.

3 Description du produit
1. Touche de déverrouillage
2. Touche du voyant de niveau de charge
3. Affichage du niveau de charge
4. Batterie

4 Déballage

 AVERTISSEMENT
Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas des jouets !
Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en plastique, films
d'emballage et pièces de petite taille ! Il existe un risque d'ingestion
et d'étouffement !

5 Caractéristiques techniques
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Nombre de cellules de batterie 5 10 10
Capacité 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Énergie 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Tension nominale max. 20 V 
Température max. 50 °C
Température de charge 4 - 40 °C
Température de fonctionnement -20 - 50 °C
Température de stockage 0 - 45 °C
Sous réserve de modifications techniques !

6 Consignes de sécurité

 AVERTISSEMENT
lisez toutes les consignes de sécurité, les instructions, les
illustrations et les caractéristiques techniques fournies
avec cet outil électrique.
Toute négligence dans le respect des instructions suivantes peut entraî-
ner un choc électrique, un incendie et/ou des blessures graves.

Conserver à l'avenir toutes les consignes de sécurité et instructions.
Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité désig-
ne les outils électriques sur secteur (avec câble secteur) et les outils élec-
triques sur batterie (sans câble secteur).

Utilisation et manipulation de l’outil sur batterie
a) Ne rechargez les batteries qu'avec des chargeurs recommandés

par le fabricant. Un chargeur adapté à un certain type de batteries
présente un risque d'incendie lorsqu'il est utilisé avec d'autres batte-
ries.

b) N'utilisez que les batteries prévues à cet effet dans les outils élec-
triques. L'utilisation d'autres batteries peut entraîner des blessures et
un risque d'incendie.

c) Gardez la batterie non utilisée à distance des trombones, pièces
de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets métalliques
susceptibles d’entraîner un pontage des contacts. Un court-circuit
entre les contacts de la batterie peut provoquer des brûlures ou un in-
cendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut s'échapper de la
batterie. Évitez tout contact. En cas de contact, rincez à l’eau. Si le
liquide entre en contact avec les yeux, contactez en outre un mé-
decin. Le liquide qui s'écoule des batteries peut causer des démange-
aisons ou des brûlures de la peau.

e) N'utilisez pas une batterie endommagée ou altérée. Les batteries
endommagées ou altérées peuvent se comporter de manière imprévi-
sible et provoquer un incendie, une explosion ou un risque de blessu-
res.

f) N'exposez pas une batterie au feu ou à des températures excessi-
ves. Le feu et les températures supérieures à 130 °C peuvent provo-
quer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions de chargement et ne chargez jamais
la batterie ou l'outil sans fil en dehors de la plage de températures
indiquée dans le mode d'emploi. Une charge incorrecte ou une char-
ge en dehors de la plage de températures admise risque de détruire la
batterie et d’augmenter le risque d'incendie.

Service après-vente
• N’entretenez jamais les batteries endommagées. La maintenance

des batteries est réservée au fabricant ou à une agence de service cli-
ent autorisée.

Consignes de sécurité spéciales pour les appareils à batterie

 AVERTISSEMENT
Risque d'incendie, d'explosion et de blessures
– N'utilisez pas et ne rechargez pas la batterie si elle est gonflée, dé-

formée, présente des fuites ou est endommagée de quelque manière
que ce soit, ou si elle présente des fissures, des bosses, une décolo-
ration, une odeur inhabituelle ou un échauffement important.

– Ne plus utiliser la batterie après une chute violente, un choc, un écra-
sement ou une perforation ; la faire contrôler ou éliminer de manière
appropriée.

– Ne rechargez pas une batterie mouillée ou humide.
– Ne rechargez la batterie que dans un endroit bien aéré et à l'écart de

tout matériau inflammable.
– En cas de dégagement de fumée ou d'odeur inhabituelle, quitter les li-

eux, ne pas inhaler les vapeurs et, en cas de risque d'incendie, alerter
les pompiers.

– Ne pas utiliser dans des zones présentant un risque d'explosion.

ATTENTION
Tenez compte des consignes de sécurité et des remarques du mode
d’emploi de tous les produits compatibles utilisés.

• Assurez-vous que l’appareil est désactivé avant de mettre la batte-
rie en place. L’insertion d'une batterie dans un outil électrique activé
peut entraîner des accidents.

• Chargez vos batteries uniquement à l’intérieur, car le chargeur est
uniquement conçu à cet effet. Danger dû aux chocs électriques.

• Pour limiter le risque de choc électrique, retirez le connecteur du
chargeur de la prise de courant avant de nettoyer le chargeur.

• Ne soumettez pas la batterie à des rayons de soleil forts pendant
une durée prolongée et ne la déposez pas sur des radiateurs. La
chaleur endommage la batterie et il existe un risque d’explosion.

• Laissez la batterie chauffée refroidir avant le chargement.
• N'ouvrez pas la batterie et évitez l’endommagement mécanique de

la batterie. Il existe un risque de court-circuit et des vapeurs irritantes
pour les voies respiratoires peuvent survenir. Veillez à ce qu’il y ait suf-
fisamment d’air frais et consultez également un médecin.

• N’utilisez pas d’appareil non recommandé par le fabricant. Il pour-
rait en résulter un choc électrique ou un incendie.

7 Utilisation
7.1 Mise en place/retrait de la batterie (4) (fig. 1/2)

 PRUDENCE
Risque de blessures !
Ne mettez la batterie en place que lorsque l'outil à batterie est prêt à l’uti-
lisation.

Mise en place de la batterie
1. Poussez la batterie (4) dans le logement de batterie de l’outil compatib-

le. Un bruit signale que la batterie (4) est enclenchée.
Retirer la batterie
1. Appuyez sur la touche de déverrouillage (1) de la batterie (4) et retirez

la batterie (4) du logement de batterie de l’outil compatible.

7.2 Contrôle du niveau de charge de la batterie (4)
(fig. 1/2)

Le voyant de niveau de charge (3) indique le niveau de charge de la batte-
rie (4).
Le niveau de charge de la batterie est indiqué par le voyant à LED corres-
pondant.
1. Appuyez sur la touche du voyant de niveau de charge sur la batterie

(2).

LED sur la batterie État de charge
rouge-orange-vert Batterie chargée
rouge-orange Batterie partiellement chargée
rouge Batterie vide

7.3 Batteries usagées
• Une baisse importante de la durée d'utilisation malgré la charge in-

dique que la batterie est usagée et doit être remplacée. Utilisez unique-
ment des batteries d’origine.

• Observez impérativement les consignes de sécurité en vigueur et les
dispositions et consignes relatives à la protection de l’environnement
(voir « Élimination et recyclage »).

8 Mise hors service et stockage
1. Retirez la batterie.
2. Ne pas stocker la batterie sans l'avoir complètement déchargée.
3. Stockez la batterie à l’état partiellement chargé.
4. Pendant le stockage, contrôlez tous les trois mois le niveau de charge

de la batterie.
Stockez la batterie dans un lieu sombre, sec, à l'abri du gel et inaccessible
aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 0 et 45 ˚C.
Conservez le produit dans l'emballage d'origine.

9 Nettoyage et maintenance
• Nous vous recommandons de nettoyer le produit après chaque utilisati-

on.
• Nettoyez le produit avec un chiffon sec ou un pinceau.
• N’utilisez pas d’eau ou d’objets métalliques.

Le produit ne nécessite aucune maintenance.

10 Élimination et recyclage
Consignes relatives à l'emballage

Les matériaux d’emballage sont recyclables.
Merci d’éliminer les emballages de manière
respectueuse de l’environnement.

Consignes d’élimination des appareils électriques et électroniques
Les appareils électriques et électroniques usagés ne doi-
vent pas être jetés avec les ordures ménagères, mais éli-
minés séparément !

• Retirer les piles usagées de manière non destructive avant de déposer
vos déchets électroniques dans un point de collecte ! L’élimination des
piles et batteries est réglementée par la loi allemande sur les piles.

• Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques et électroniques
sont légalement tenus de les rapporter à l’issue de leur utilisation.

• Il incombe à l’utilisateur final de supprimer ses données à caractère
personnel enregistrées sur l’appareil usagé !

• Le symbole représentant une poubelle barrée signifie que les appareils
électriques et électroniques ne doivent pas être jetés avec les ordures
ménagères.

• Les appareils électriques et électroniques peuvent être gratuitement
déposés :
– Dans les points de collecte et d’élimination publics (dépôts munici-

paux p. ex.)
– Dans les points de vente d’appareils électroniques (sur place ou en

ligne) si le distributeur est tenu de les reprendre ou propose ce ser-
vice.

– Vous pouvez déposer jusqu’à trois appareils électroniques usagés
dont les bords ne dépassent pas 25 centimètres de longueur auprès
du fabricant ou d’un point de collecte agréé situé près de chez vous
sans acheter de nouvel appareil.

– Pour plus de détails concernant les conditions de reprise des fabri-
cants et distributeurs, contactez le service client correspondant.

• En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique à un consomma-
teur privé par le fabricant, le fabricant peut accepter de reprendre l’ap-
pareil électronique usagé gratuitement sur demande de l’utilisateur fi-
nal. Pour en être sûr, contactez le service client du fabricant.

• Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils vendus et installés
dans les pays membres de l’Union européenne et visés par la directive
européenne 2012/19/UE. D’autres dispositions relatives à l’élimination
des appareils électriques et électroniques usagés peuvent s’appliquer
dans les pays hors de l’Union européenne.

Consignes pour les piles lithium-ion
Retirer les piles avant d’éliminer l’appareil !

• Ne jetez pas les piles avec les ordures ménagères, au feu (risque d’ex-
plosion) ou dans l’eau. Les piles endommagées risquent de polluer
l’environnement et de nuire à votre santé si jamais des valeurs ou liqui-
des nocifs s’en échappent.

• Les piles défectueuses ou usagées doivent être recyclées conformé-
ment à la réglementation (UE) 2023/1542.

• Confiez la pile et le chargeur à une filière de valorisation. Les pièces en
plastique et en métal utilisées peuvent être triées par matériau et ainsi
faire l’objet d’un recyclage.

• Éliminez les piles une fois qu’elles sont déchargées. Nous recomman-
dons de recouvrir les pôles avec un ruban adhésif afin de les protéger
d’un court-circuit. N’ouvrez pas la pile.

• Éliminez les piles conformément aux dispositions locales. Confiez les
piles à un point de collecte de piles usagées, où elles seront recyclées
dans le respect de l’environnement. Renseignez-vous à ce sujet au-
près de l’entreprise locale de collecte des déchets.

1 Introduzione IT
Produttore:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Germania
Scansionare il codice QR per ottenere:
• Istruzioni di servizio complete
• Dati tecnici
• Informazioni di pulizia e manutenzione
• Pezzi di riparazione e pezzi di ricambio
• Informazioni sullo smaltimento e riciclaggio
• Condizioni di garanzia
• Digital Product Passport

Spiegazione dei simboli sul prodotto

Prima della messa in funzione leggere e osservare le istruzioni
per l'uso e le norme di sicurezza!

Prima della messa in funzione leggere e osservare le istruzioni
per l'uso e le norme di sicurezza!

Non gettare il prodotto nel fuoco.

Non spruzzare il prodotto con acqua.

Non esporre il prodotto a forte irraggiamento solare per lunghi
periodi di tempo e non collocarla su radiatori (max. 50 °C).

Tasto per l’indicatore del livello di carica

Indicatore del livello di carica

Batteria agli ioni di litio

Il prodotto è conforme alle direttive serbe in vigore.

Il prodotto è conforme alle direttive europee in vigore.

2 Uso consentito
La batteria è parte integrante della serie Scheppach IXES 20V e può es-
sere utilizzata con i prodotti della serie Scheppach IXES 20V. La batteria
può essere caricata solo con caricatori della Scheppach IXES 20V.
Qualsiasi altro utilizzo è considerato improprio e può causare lesioni alle
persone o danni materiali.

3 Descrizione prodotto
1. Tasto di sblocco
2. Tasto per l’indicatore del livello di carica
3. Indicatore del livello di carica
4. Batteria

4 Disimballaggio

 AVVISO
Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono giocattoli per bambi-
ni!
I bambini non devono giocare con i sacchetti di plastica, pellicole e
piccole parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e soffocamento!

5 Dati tecnici
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Numero delle celle della batteria 5 10 10
Capacità 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Energia 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Tensione nominale max. 20 V 
Temperatura max. 50 °C
Temperatura processo di ricarica 4 - 40 °C
Temperatura di funzionamento -20 - 50 °C
Temperatura di stoccaggio 0 - 45 °C
Con riserva di modifiche tecniche!

6 Indicazioni di sicurezza

 AVVISO
Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le il-
lustrazioni e i dati tecnici dei quali è dotato questo attrez-
zo elettrico.
L'inosservanza delle seguenti istruzioni può provocare scosse elettriche,
incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per
ulteriore consultazione.
Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferi-
sce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete) e ad attrezzi
elettrici funzionanti a batteria (senza cavo di rete).

Utilizzo e gestione dell'apparecchio a batteria
a) Caricare le batterie ricaricabili solo usando i caricabatterie consig-

liati dal fabbricante. Con un caricatore adatto per un determinato tipo
di batteria ricaricabile sussiste il pericolo di incendio qualora venga
usato con altre batterie ricaricabili.

b) Utilizzare esclusivamente le batterie previste per gli attrezzi elettri-
ci. L'uso di altre batterie ricaricabili può causare lesioni e pericolo di in-
cendio.

c) Tenere la batteria ricaricabile non utilizzata lontana da fermagli
d'ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti in metal-
lo, che potrebbero causare un'esclusione dei contatti. Un cortocir-
cuito tra i contatti della batteria può causare ustioni o fiamme.

d) In caso di utilizzo improprio dalla batteria ricaricabile potrebbe fu-
oriuscire del liquido. Evitare il contatto con il liquido. In caso di
contatto accidentale sciacquare abbondantemente con acqua. In
caso di contatto del liquido con gli occhi consultare un medico. Il
liquido della batteria può essere irritante per la pelle o ustionante.

e) Non utilizzare una batteria danneggiata o alterata. Le batterie dan-
neggiate o alterate possono avere un comportamento imprevedibile e
causare incendi, esplosioni o costituire pericolo di lesioni.

f) Non esporre la batteria al fuoco o a temperature eccessive. La fi-
amma o le temperature superiori a 130 °C possono causare un'esplosi-
one.

g) Seguire tutte le istruzioni relative al caricamento e non caricare
mai la batteria o l'utensile al di fuori dell'intervallo di temperatura
specificato nelle istruzioni di servizio. Un caricamento errato o al di
fuori dell'intervallo di temperatura approvato può distruggere la batteria
e aumentare il rischio di incendio.

Assistenza
• Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneggiate. Tutti gli

interventi di manutenzione delle batterie devono essere eseguiti esclu-
sivamente dal produttore o dai centri di assistenza autorizzati.

Indicazioni di sicurezza speciali per i caricabatterie

 AVVISO
Pericolo di incendio, esplosione e lesioni
– Non utilizzare né ricaricare la batteria se è gonfia, deformata, presen-

ta perdite o altri danni, oppure se presenta crepe, ammaccature, sco-
lorimenti, odori insoliti o un forte surriscaldamento.

– Non continuare a utilizzare la batteria dopo una caduta violenta, un
urto, una schiacciatura o una foratura; farla controllare da personale
qualificato o smaltirla a regola d'arte.

– Non ricaricare la batteria se è bagnata o umida.
– Ricaricare la batteria solo in un ambiente ben ventilato e lontano da

materiali infiammabili.
– In caso di sviluppo di fumo o di odori insoliti, allontanarsi dall'area,

non inalare i fumi e, in caso di pericolo di incendio, avvisare i vigili del
fuoco.

– Non utilizzare in aree a rischio di esplosione.

ATTENZIONE
Rispettare le indicazioni di sicurezza e le avvertenze contenute nelle is-
truzioni per l’uso di tutti i prodotti compatibili utilizzati.

• Assicurarsi che l'apparecchio sia spento prima di inserire la batte-
ria. L'inserimento di una batteria in un attrezzo elettrico acceso può
causare incidenti.

• Ricaricare le batterie solo al chiuso in quanto il caricatore è desti-
nato solo a tale scopo. Pericolo di scossa elettrica.

• Per ridurre il rischio di scosse elettriche, scollegare la spina del
caricatore dalla presa di corrente prima di procedere alla pulizia.

• Non esporre la batteria a forte irraggiamento solare per lunghi pe-
riodi di tempo e non collocarla su radiatori. Il calore danneggia la
batteria e sussiste il pericolo di esplosione.

• Lasciare raffreddare una batteria riscaldata prima di ricaricarla.
• Non aprire la batteria ed evitare danni meccanici alla batteria. Sus-

siste il pericolo di un cortocircuito e possono fuoriuscire vapori irritanti
per le vie respiratorie. Aerare con aria fresca; inoltre, consultare un me-
dico.

• Non utilizzare accessori che non sono stati raccomandati dal pro-
duttore. Ciò può provocare scosse elettriche o incendi.

7 Utilizzo
7.1 Inserimento/rimozione della batteria (4) (Fig. 1/2)

 CAUTELA
Pericolo di lesioni!
Inserire la batteria solo dopo che l'attrezzo a batteria è pronto all’uso.

Inserire la batteria
1. Spingere la batteria (4) nel portabatteria dell'attrezzo a batteria com-

patibile. La batteria (4) scatta in posizione in modo percettibile.
Rimuovere la batteria
1. Premere il pulsante di sblocco (1) della batteria (4) ed estrarla dal por-

tabatteria (4) dell'attrezzo a batteria compatibile.

7.2 Controllare il livello di carica della batteria (4) (Fig.
1/2)

L’indicatore del livello di carica (3) segnala il livello di carica della batteria
(4).
Il livello di carica della batteria viene visualizzato tramite l'accensione del-
la relativa spia LED.
1. Premere il tasto per l’indicatore del livello di carica (2) sulla batteria.

LED sulla batteria Livello di carica
rosso-arancione-verde Batteria completamente carica
rosso-arancione Batteria parzialmente carica
rosso Batteria scarica

7.3 Batterie esaurite
• Un tempo di esercizio notevolmente ridotto nonostante la ricarica indi-

ca che la batteria è esaurita e va sostituita. Utilizzare solo batterie di
ricambio originali.

• In ogni caso, rispettare le relative indicazioni di sicurezza in vigore
nonché le disposizioni e le avvertenze relative alla tutela ambientale
(vedere “Smaltimento e riciclaggio”).

8 Messa fuori servizio e stoccaggio
1. Rimuovere la batteria.
2. Non conservare la batteria senza averla scaricata completamente.
3. Stoccare la batteria in stato di carica parziale.
4. Durante lo stoccaggio, controllare ogni tre mesi il livello di carica della

batteria.
Ricaricare la batteria in un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e inac-
cessibile a persone non autorizzate.
La temperatura di stoccaggio ideale è compresa tra 0 e 45 °C.
Conservare il prodotto nel suo imballaggio originale.

9 Pulizia e manutenzione
• Si raccomanda di pulire il prodotto subito dopo ogni utilizzo.
• Pulire il prodotto con un panno asciutto o con un pennello.
• Non utilizzare acqua né oggetti metallici.

Il prodotto non necessita di manutenzione.

10 Smaltimento e riciclaggio
Avvertenze per l'imballaggio

Il materiale d'imballaggio è riciclabile. Si
prega di smaltire gli imballaggi nel rispetto
dell'ambiente.

Indicazioni per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed elettronici
I dispositivi elettrici ed elettronici usati non rientrano nei ri-
fiuti domestici, ma devono essere trattati e smaltiti in mo-
do separato!

• Le batterie usate non integrate nel dispositivo usato devono essere ri-
mosse prima della consegna, senza distruggerle! Il loro smaltimento è
regolato dalla legge sulle batterie.

• I proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed elettronici sono te-
nuti per legge a restituirli al termine della loro durata utile.

• L'utente finale è responsabile in prima persona per la cancellazione
dei suoi dati personali in relazione al dispositivo usato da smaltire!

• Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che i dispositivi
elettrici ed elettronici non possono essere smaltiti insieme ai normali
rifiuti domestici.

• I dispositivi elettrici ed elettronici possono essere restituiti gratuita-
mente presso i seguenti centri:
– Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico (ad es. depositi

comunali)
– Punti vendita di dispositivi elettronici (fisici e online), nella misura in

cui il distributore sia tenuto al ritiro o lo offra in modo volontario.
– È possibile consegnare gratuitamente al produttore, senza dovere

acquistare prima un nuovo dispositivo da questi, fino a tre dispositi-
vi elettronici usati per ogni tipo di dispositivo con una lunghezza del
bordo di massimo 25 centimetri, oppure portare il dispositivo pres-
so un altro centro di raccolta autorizzato nelle proprie vicinanze.

– Altre condizioni di ritiro complementari del produttore e del distribu-
tore sono reperibile presso il rispettivo servizio clienti.

• In caso di consegna da parte del produttore di un nuovo dispositivo
elettronico presso un privato, quest'ultimo può richiedere il ritiro gratui-
to del dispositivo elettronico usato, su richiesta dell'utente finale stes-
so. Contattare a tale proposito il servizio clienti del produttore.

• Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati e distribuiti in
un paese dell'Unione Europea e soggetti alla Direttiva europea
2012/19/UE. Nei paesi al di fuori dell'Unione Europea possono appli-
carsi norme diverse per lo smaltimento di dispositivi elettrici ed elettro-
nici usati.

Indicazioni sulle batterie agli ioni di litio
Prima di smaltire il dispositivo, smontare le batterie!

• Non gettare le batterie nei rifiuti domestici, nel fuoco (pericolo di es-
plosione) o nell'acqua. Le batterie danneggiate possono causare dan-
ni all'ambiente e alla salute se fuoriescono vapori o liquidi tossici.

• Le batterie difettose o esaurite devono essere riciclate in base all’or-
dinamento (UE) 2023/1542.

• Consegnare la batteria e il caricatore presso un centro di raccolta. I
componenti in plastica e in metallo utilizzati possono essere smaltiti in
modo differenziato e dunque riciclati in modo opportuno.

• Smaltire le batterie quando scariche. Consigliamo di coprire i poli con
un nastro adesivo per la protezione da cortocircuito. Non aprire la bat-
teria.

• Smaltire le batterie come da disposizioni locali. Consegnare le batterie
a un centro di raccolta delle batterie usate, dove possono essere ri-
ciclate in modo ecologico. Chiedere a tale proposito alla società locale
di raccolta dei rifiuti.

1 Inleiding NL
Fabrikant:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Scan de QR-code voor:
• Volledige gebruikshandleiding
• Technische gegevens
• Reinigings- en onderhoudsinformatie
• Reparatie- en vervangende onderdelen
• Informatie over verwijdering en recycling
• Garantievoorwaarden
• Digitaal productpaspoort

Verklaring van de symbolen op het product

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de gebruikshandlei-
ding en de veiligheidsvoorschriften!

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de gebruikshandlei-
ding en de veiligheidsvoorschriften!

Gooi het product niet in open vuur.

Gooi het product niet in het water.

Plaats het product niet gedurende een langere periode bloot
aan sterk zonlicht en leg de accu niet op verwarmingsele-
menten (max. 50 °C).

Toets voor de laadindicator

Laadindicator



Lithium-ionen-accu

Het product voldoet aan de geldende Servische richtlijnen.

Het product voldoet aan de geldende EU-bepalingen.

2 Beoogd gebruik
De accu maakt deel uit van de Scheppach 20V IXES serie en kan met
producten van de Scheppach 20V IXES serie worden gebruikt. De accu
mag uitsluitend met opladers van de Scheppach 20V IXES serie worden
opgeladen.
Elk ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk en kan leiden tot let-
sel of materiële schade.

3 Productbeschrijving
1. Ontgrendelingsknop
2. Toets voor de laadindicator
3. Laadindicator
4. Accu

4 Uitpakken

 WAARSCHUWING
Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen kinderspeelgo-
ed!
Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en kleine onder-
delen spelen! Er bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

5 Technische gegevens
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Aantal accucellen 5 10 10
Capaciteit 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Energie 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Nominale spanning max. 20 V 
Temperatuur max. 50 °C
Temperatuur laadproces 4 - 40 °C
Temperatuur bedrijf -20 - 50 °C
Temperatuur opslag 0 - 45 °C
Technische wijzigingen voorbehouden!

6 Veiligheidsvoorschriften

 WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen, afbeel-
dingen en technische gegevens die bij dit elektrische
gereedschap zijn meegeleverd.
Nalatigheden bij het niet naleven van de onderstaande aanwijzingen
kunnen elektrische schok, brand en/of ernstige verwondingen veroorza-
ken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwijzingen voor
toekomstig gebruik.
Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "Elektrisch gereed-
schap" is van toepassing op netgevoed elektrisch gereedschap (met
netsnoer) of op accugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

Gebruik en behandeling van het accugereedschap
a) Laad de accu's alleen op met laders die door de fabrikant zijn

aanbevolen. Een oplader die voor de ene accu geschikt is, hoeft nog
niet geschikt te zijn voor andere accu's. In een dergelijk geval kan
brand ontstaan.

b) Gebruik alleen de hiervoor bedoelde accu's in de elektrische ap-
paraten. Gebruik van andere accu's kan letsel veroorzaken en brand-
gevaar opleveren.

c) Houd de niet gebruikte accu verwijderd van paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine metalen voorwer-
pen die een overbrugging van de contacten kunnen veroorzaken.
Een kortsluiting tussen de accucontacten kan tot schroeiplekken of
brand leiden.

d) Bij verkeerde toepassing kan vloeistof uit de accu uittreden. Ver-
mijd contact met deze vloeistof. Spoel de vloeistof bij toevallig
contact af met water. Als de vloeistof in de ogen terechtkomt,
moet u een arts consulteren. Uittredende accuvloeistof kan de huid
irriteren of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of gewijzigde accu. Beschadigde of ge-
wijzigde accu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot
vuur, explosie of gevaar voor letsel.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te hoge temperaturen. Vuur of
temperaturen boven 130 °C kunnen een explosie veroorzaken.

g) Neem alle aanwijzingen voor het opladen in acht en laad de accu
of het accugereedschap nooit buiten het in de gebruikshandlei-
ding aangegeven temperatuurbereik. Onjuist opladen of laden bui-
ten het toegestane temperatuurbereik kan de accu verstoren en het
brandgevaar verhogen.

Service
• Voer nooit onderhoud aan beschadigde accu's uit. Al het onder-

houd van accu's mag uitsluitend door de fabrikant of gevolmachtigde
servicecentra worden uitgevoerd.

Speciale veiligheidsvoorschriften voor accu-apparaten

 WAARSCHUWING
Gevaar voor brand, explosie en letsel
– Gebruik of laad de accu niet als deze opgezwollen, vervormd, lek of

op een andere manier beschadigd is, of als er scheuren, deuken,
verkleuringen, een ongewone geur of sterke warmteontwikkeling
waarneembaar zijn.

– Gebruik de accu niet meer na een zware val, stoot, kneuzing of door-
boring, en laat deze vakkundig controleren of afvoeren.

– Laad een natte of vochtige accu niet op.
– Laad de accu alleen op in een goed geventileerde ruimte en niet in

de buurt van brandbare materialen.
– Verlaat de ruimte bij rookontwikkeling of een ongewone geur, adem

de dampen niet in en waarschuw de brandweer bij brandgevaar.
– Niet gebruiken in explosiegevaarlijke omgevingen.

LET OP
Neem de veiligheidsvoorschriften en aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding in acht voor alle compatibele producten die u gebruikt.

• Controleer of het apparaat is uitgeschakeld voordat u de accu
plaatst. Het gebruik van een accu in een elektrisch apparaat, dat is
ingeschakeld, kan leiden tot ongevallen.

• Laad uw accu's uitsluitend binnenshuis op, omdat de oplader
uitsluitend daarvoor geschikt is. Gevaar door elektrische schok.

• Om het risico op een elektrische schok te beperken, haalt u de
stekker van de oplader uit het stopcontact, voordat u deze rei-
nigt.

• Stel de accu gedurende een langere periode niet bloot aan sterk
zonlicht en leg de accu niet op verwarmingselementen. Hitte kan
de accu beschadigen en er bestaat gevaar voor explosie.

• Laat een verwarmde accu voor het laden afkoelen.
• Open de accu niet en vermijd een mechanische beschadiging

van de accu. Er bestaat gevaar voor kortsluiting en er kunnen dam-
pen vrijkomen die de luchtwegen kunnen irriteren. Zorg voor frisse
lucht en raadpleeg een arts.

• Gebruik geen accessoires die niet door de fabrikant zijn aanbe-
volen. Dit kan leiden tot een elektrische schok of brand.

7 Bediening
7.1 Accu (4) plaatsen/verwijderen (afb. 1/2)

 VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel!
Plaats de accu pas, als het accugereedschap klaar is voor gebruik.

Accu plaatsen
1. Schuif de accu (4) in de accu-houder van het compatibele accu-

gereedschap. De accu (4) klikt hoorbaar vast.
Accu uitnemen
1. Druk op de ontgrendelingsknop (1) van de accu (4) en trek de accu

(4) uit de accu-houder van het compatibele accu-gereedschap.

7.2 Laadstatus van de accu (4) controleren (afb. 1/2)
De laadindicator (3) signaleert de laadindicator van de accu (4).
De laadindicator van de accu wordt weergegeven door het branden van
de betreffende LED-lamp.
1. Druk op de accu de toets voor de laadindicator (2) in.

LED op de accu Laadtoestand
rood-oranje-groen Accu vol
rood-oranje Accu deels geladen
rood Accu leeg

7.3 Verbruikte accu's
• Een aanzienlijk kortere bedrijfstijd ondanks opladen geeft weer dat de

accu is verbruikt en moet worden vervangen. Gebruik uitsluitend origi-
nele reserve-accu's.

• Neem in elk geval de betreffende geldende veiligheidsvoorschriften al-
sook bepalingen en aanwijzingen voor de milieubescherming in acht
(zie "Afvoeren en recycling").

8 Buitengebruikstelling en opslag
1. Verwijder de accu.
2. Bewaar de accu niet als deze niet volledig leeg is.
3. Bewaar de accu in semi-opgeladen toestand.
4. Controleer bij opslag elke drie maanden de oplaadstatus van de accu.
Bewaar de accu op een donkere, droge en vorstvrije locatie buiten het be-
reik van kinderen.
De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 0 ˚C en 45 ˚C.
Bewaar het product in de originele verpakking.

9 Reiniging en onderhoud
• Wij adviseren u, om het product direct na elk gebruik te reinigen.
• Reinig het product met een droge doek of een kwast.
• Gebruik geen water of metalen voorwerpen.

Het product is onderhoudsvrij.

10 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

De verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar.
Verpakkingen milieuvriendelijk afvoeren.

Aanwijzingen voor het afvoeren van elektrische en elektronische
apparatuur

Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur behoort
niet bij het huishoudelijke afval, maar moeten worden ingez-
ameld resp. gescheiden worden afgevoerd!

• Afgedankte accu’s die niet vast in het afgedankte apparatuur zijn geïn-
tegreerd, moeten vóór het afvoeren op niet-destructieve wijze worden
verwijderd! Het afvoeren hiervan is geregeld in de wetgeving inzake
batterijen.

• Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektronische apparaten
zijn wettelijk verplicht om na gebruik de batterijen en accu's in te lever-
en.

• De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen van persoonsge-
relateerde gegevens op het af te voeren afgedankte apparaat!

• Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent dat afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur niet bij het huishoudelijk afval
mag worden gegooid.

• Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kunnen bij de
volgende punten kosteloos worden ingeleverd:
– Openbare afvalverwijderings- of inzamelpunten (bijv. gemeentewer-

ven)
– Verkooppunten van elektrische apparaten (stationair en online),

voor zover dealers verplicht zijn ze terug te nemen of dit vrijwillig
aanbieden.

– Tot drie afgedankte elektronische apparaten per apparaattype, met
een randlengte van niet meer dan 25 centimeter, kunnen gratis naar
de fabrikant worden teruggebracht zonder eerst een nieuw apparaat
van de fabrikant te hoeven kopen, of naar een ander erkend verza-
melpunt in je omgeving worden gebracht.

– Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden van de fabrikan-
ten en distributeurs verzoeken wij u contact op te nemen met de be-
treffende klantenservice.

• Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de fabrikant aan
een particulier huishouden, kan de fabrikant op verzoek van de eindge-
bruiker zorgen voor het kosteloos afhalen van het afgedankte elektri-
sche apparaat. Neem hiertoe contact op met de klantenservice van de
fabrikant.

• Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die in de landen van
de Europese Unie worden geïnstalleerd en verkocht en die onder de
Europese Richtlijn 2012/19/EU vallen. In landen buiten de Europese
Unie kunnen andere voorschriften gelden voor het afvoeren van afge-
dankte elektrische en elektronische apparatuur.

Aanwijzingen voor de lithium-ion accu's
Accu's voor het afvoeren van het apparaat demonteren!

• Gooi de accu's niet bij het huishoudelijk afval, in open vuur (explosie-
gevaar) of in water. Beschadigde accu's kunnen het milieu en uw ge-
zondheid schaden, als er giftige dampen of vloeistoffen gaan lekken.

• Defecte of verbruikte accu's moeten overeenkomstig verordening (EU)
2023/1542 worden gerecycled.

• Lever de accu en de oplader in bij een afvalverwerkingsstation. De ge-
bruikte kunststof- en metalen onderdelen kunnen per type gescheiden
worden en zo worden gerecycled.

• Voer accu's in ontladen toestand af. Wij adviseren de polen af te plak-
ken met tape om ze te beschermen tegen kortsluiting. Open de accu
niet.

• Gooi uw accu's weg volgens de lokale voorschriften. Lever accu's in bij
een afvalverwerkingsstation voor verbruikte accu's, waar ze milieuvri-
endelijk kunnen worden gerecycled. Neem hiertoe contact op met het
plaatselijke afvalverwerkingsstation.

1 Introducción ES
Fabricante:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Escanee el código QR para:
• El manual de instrucciones completo
• Datos técnicos
• Trabajos generales de limpieza y mantenimiento
• Accesorios y piezas de repuesto
• Información sobre la eliminación y el reciclaje
• Condiciones de garantía
• El pasaporte digital del producto

Explicación de los símbolos del producto

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de inst-
rucciones, así como las indicaciones de seguridad.

Antes de la puesta en marcha, leer y seguir el manual de inst-
rucciones, así como las indicaciones de seguridad.

No arroje el producto al fuego.

No arroje el producto al agua.

No deje el producto expuesto a una radiación solar intensa
durante un tiempo prolongado ni lo ponga sobre calefacciones
o radiadores (máx. 50 °C).

Tecla del indicador de nivel de carga

Indicador de nivel de carga

Batería de iones de litio

El producto cumple con las normativas serbias vigentes.

El producto cumple con las normativas europeas vigentes.

2 Uso previsto
La batería forma parte de la serie IXES de Scheppach 20 V y puede utili-
zarse con productos de la serie IXES de Scheppach 20 V. La batería solo
puede cargarse con cargadores de la serie IXES de Scheppach 20 V.
Cualquier otro uso se considerará inadecuado y podrá provocar daños
personales o materiales.

3 Descripción del producto
1. Tecla de desbloqueo
2. Tecla del indicador de nivel de carga

3. Indicador de nivel de carga
4. Batería

4 Desembalaje

 ADVERTENCIA
El producto y los materiales de embalaje no son aptos como jugue-
tes para niños.
Los niños no deben jugar con bolsas de plástico, láminas o piezas
pequeñas. Existe peligro de atragantamiento y asfixia.

5 Datos técnicos
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Número de celdas de la batería 5 10 10
Capacidad 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Energía 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Tensión nominal máx. 20 V 
Temperatura máx. 50 °C
Temperatura del proceso de carga 4 - 40 °C
Temperatura de funcionamiento -20 - 50 °C
Temperatura de almacenamiento 0 - 45 °C
Reservado el derecho a introducir modificaciones técnicas.

6 Indicaciones de seguridad

 ADVERTENCIA
Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y datos técnicos que acompañan a esta her-
ramienta eléctrica.
Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede producirse una de-
scarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para
futuros usos.
El término empleado en las indicaciones de seguridad «herramienta eléc-
trica» se refiere tanto a las herramientas eléctricas conectadas a la red
eléctrica (con línea de alimentación), como a las herramientas eléctricas
que funcionan por batería (sin línea de alimentación).

Uso y manejo de la herramienta alimentada por batería
a) Cargue las baterías solo con cargadores recomendados por el fa-

bricante. Si se usa un cargador adecuado para un determinado tipo de
baterías, existe peligro de incendio en caso de emplearse unas ba-
terías distintas.

b) Utilice únicamente las baterías previstas para las herramientas
eléctricas. El uso de otras baterías puede causar lesiones y peligro de
incendio.

c) Mantenga las baterías que no estén en uso alejadas de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros pequeños objetos
metálicos que puedan causar un puenteado de los contactos. Un
cortocircuito entre los contactos de la batería puede causar lesiones o
incluso un incendio.

d) En caso de emplearse incorrectamente, puede salir un líquido de
la batería. Evite el contacto. En caso de un conectado accidental,
enjuáguese con abundante agua. Si el líquido entrara en contacto
con los ojos, requiera inmediatamente la presencia de un médico
o acuda a éste. Los líquidos salidos de una batería pueden causar irri-
taciones de la piel o quemaduras.

e) No utilice una batería dañada o modificada. Las baterías dañadas o
modificadas pueden tener un comportamiento impredecible y provocar
incendios, explosiones o peligro de lesiones.

f) No exponga la batería al fuego ni a temperaturas excesivas. El fue-
go o las temperaturas superiores a 130 °C pueden provocar una explo-
sión.

g) Siga todas las instrucciones de carga y nunca cargue la batería o
la herramienta de batería fuera del rango de temperatura especifi-
cado en el manual de instrucciones. La carga incorrecta o fuera del
rango de temperatura permitido puede destruir la batería y aumentar el
peligro de incendio.

Servicio técnico
• Nunca repare baterías dañadas. El mantenimiento de la batería en

su totalidad únicamente debe ser realizado por el fabricante o punto de
servicio al cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad especiales para equipos de batería

 ADVERTENCIA
Peligro de incendio, explosión y lesiones
– No utilices ni cargues la batería si está hinchada, deformada, tiene fu-

gas o presenta cualquier otro tipo de daño, así como si tiene grietas,
abolladuras, decoloraciones, un olor inusual o se calienta en exceso.

– No sigas utilizando la batería tras una caída grave, un golpe, una
aplastamiento o un pinchazo, y haz que la revisen o la eliminen de
forma adecuada.

– No cargues la batería si está mojada o húmeda.
– Carga la batería únicamente en un lugar bien ventilado y lejos de ma-

teriales inflamables.
– Si se observa humo o se percibe un olor inusual, abandone la zona,

no inhale los vapores y, en caso de riesgo de incendio, avise a los
bomberos.

– No utilizar en zonas con riesgo de explosión.

ATENCIÓN
Respete las indicaciones de seguridad y las notas de los manuales de
instrucciones de todos los productos compatibles que utilice.

• Asegúrese de que el aparato esté desconectado antes de colocar
la batería. La colocación de una batería en una herramienta eléctrica
que esté conectada puede causar accidentes.

• Cargue sus baterías solo en interiores, ya que el cargador solo se
ha previsto para ello. Peligro de descarga eléctrica.

• Para reducir el riesgo de una descarga eléctrica, desenchufe la
clavija de conexión del cargador de la toma de enchufe antes de
proceder a la limpieza.

• No deje la batería expuesta a una radiación solar intensa durante
un tiempo prolongado ni la ponga sobre calefacciones o radiado-
res. El calor daña las baterías y causa un peligro de explosión.

• Deje enfriar una batería calentada antes de proceder a cargarla.
• No abra la batería y evite que esta sufra daños mecánicos. Existe

el peligro de un cortocircuito y podrían salir vapores causantes de irri-
taciones en las vías respiratorias. Busque aire fresco y requiera ayuda
médica.

• No utilice accesorios no recomendados por el fabricante. Esto po-
dría provocar una descarga eléctrica o un incendio.

7 Manejo
7.1 Inserción/extracción de la batería (4) (figs. 1/2)

 PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones!
No inserte la batería hasta que la herramienta alimentada por batería
esté lista para su uso.

Colocar la batería
1. Coloque la batería (4) en el soporte de la batería de la herramienta de

batería compatible. La batería (4) debe encajar de forma audible.
Retirar la batería
1. Pulse el botón de desbloqueo  (1) de la batería  (4) y saque la ba-

tería (4) del soporte de la herramienta de batería compatible.

7.2 Comprobación del estado de carga de la batería (4)
(figs. 1/2)

El indicador de nivel de carga (3) indica el nivel de carga de la batería (4).
El estado de carga de la batería se indica mediante el encendido de la luz
LED correspondiente.
1. Pulse el botón de la batería para visualizar el estado de carga (2).

LED de la batería Estado de carga
rojo-naranja-verde Batería llena
rojo-naranja Batería cargada parcialmente
rojo Batería descargada

7.3 Baterías agotadas
• Un tiempo de funcionamiento considerablemente corto pese a haberse

recargado la batería indica que esta está agotada y que hay que susti-
tuirla. Utilice únicamente baterías de repuesto originales.

• Respete siempre las indicaciones de seguridad aplicables, así como
las normas e indicaciones sobre protección del medioambiente (véase
“Eliminación y reciclaje”).

8 Puesta fuera de servicio y almacenamiento
1. Retire la batería.

2. No guardes la batería sin haberla descargado por completo.
3. Almacene la batería parcialmente cargada.
4. Compruebe el nivel de carga de la batería cada tres meses durante el

almacenamiento.
Almacene la batería en un lugar oscuro, seco y sin riesgo de heladas que
no esté al alcance de los niños.
El rango de temperatura de almacenamiento es de 0 °C a 45 °C.
Conserve el producto en su embalaje original.

9 Limpieza y mantenimiento
• Recomendamos limpiar el producto directamente después del uso.
• Limpie el producto con un paño seco o un pincel.
• No utilice agua ni objetos metálicos.

El producto no requiere mantenimiento.

10 Eliminación y reciclaje
Notas sobre el embalaje

Los materiales de embalaje son reciclables.
Deseche los embalajes de forma respetuosa
con el medio ambiente.

Notas sobre la eliminación de aparatos eléctricos y electrónicos
Los residuos de equipos eléctricos y electrónicos no for-
man parte de la basura doméstica, sino que deben recoger-
se o eliminarse por separado.

• Antes de la entrega, deben retirarse, libres de daños, las baterías usa-
das que no vengan instaladas de manera permanente en el aparato
usado. Su eliminación está regulada por la ley alemana de baterías.

• Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y electrónicos están
legalmente obligados a devolverlas después de su uso.

• El usuario final es responsable de eliminar sus datos personales en el
aparato usado que se va a desechar.

• El símbolo del contenedor con ruedas tachado significa que los equi-
pos eléctricos y electrónicos no deben desecharse junto con la basura
doméstica.

• Los residuos de equipos eléctricos y electrónicos se pueden entregar
de forma gratuita en los siguientes lugares:
– Puntos públicos de eliminación o recogida (p. ej., obras públicas

municipales)
– Puntos de venta de dispositivos electrónicos (físicos y en línea),

siempre que los distribuidores comerciales estén obligados a reti-
rarlos o los ofrezcan voluntariamente.

– Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usados por tipo de
aparato, con una longitud máxima de canto de 25 cm, de forma gra-
tuita sin necesidad de adquirir previamente un aparato nuevo del fa-
bricante o bien llevarlos a otro punto de recogida autorizado en su
zona.

– En el correspondiente servicio de atención al cliente podrá encont-
rar condiciones de devolución adicionales de los fabricantes y distri-
buidores.

• Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a un domicilio parti-
cular, el fabricante puede encargarse de que el aparato eléctrico usado
sea recogido de forma gratuita a petición del usuario final. Para ello,
póngase en contacto con el servicio de atención al cliente del fabrican-
te.

• Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos instalados y vendi-
dos en los países de la Unión Europea y sujetos a la Directiva Europea
2012/19/UE. En países fuera de la Unión Europea, se pueden aplicar
diferentes regulaciones a la eliminación de residuos de equipos eléctri-
cos y electrónicos.

Notas sobre las baterías de iones de litio
Retire las pilas antes de deshacerse del aparato.

• No arroje las baterías a la basura doméstica, al fuego (peligro de ex-
plosión) ni al agua. Las baterías deterioradas pueden dañar el medi-
oambiente y su salud en caso de fuga de vapores o líquidos tóxicos.

• Las baterías defectuosas o agotadas deben reciclarse de acuerdo con
la directiva (EU) 2023/1542.

• Devuelve la batería y el cargador a un centro de reciclaje. Las piezas
de plástico y metal utilizadas pueden separarse por tipos y así reciclar-
se.

• Deshágase de las baterías en estado descargado. Recomendamos cu-
brir los polos con una tira adhesiva como protección ante un cortocir-
cuito. No abra la batería.

• Elimine las baterías de acuerdo con las disposiciones locales. Entre-
gue las baterías consumidas en un punto de recogida de baterías vie-
jas donde se realice un reciclaje respetuoso con el medioambiente.
Consulte a su empresa local de eliminación de residuos al respecto.

1 Introdução PT
Fabricante:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Leia o código QR para:
• Manual de operação completo
• Dados técnicos
• Informações sobre limpeza e manutenção
• Peças de reparação e reposição
• Informações sobre eliminação e reciclagem
• Condições de garantia
• Digital Product Passport

Explicação dos símbolos no produto

Leia e siga o manual de utilização e as indicações de segu-
rança antes da colocação em funcionamento!

Leia e siga o manual de utilização e as indicações de segu-
rança antes da colocação em funcionamento!

Não atire o produto para o fogo.

Não atire o produto para a água.

Não exponha o produto a forte radiação solar por tempo pro-
longado nem o coloque sobre elementos de aquecimento
(máx. 50 °C).

Botão indicador do estado de carga

Indicador do estado de carga

Bateria de iões de lítio

O produto está em conformidade com as diretrizes sérvias
aplicáveis.

O produto cumpre as diretivas europeias em vigor.

2 Utilização correta
A bateria faz parte da série Scheppach 20V IXES e pode ser utilizada com
produtos da série Scheppach 20V IXES. A bateria só deve ser carregada
com carregadores da série Scheppach 20V IXES.
Qualquer outra utilização é considerada inadequada e pode causar danos
pessoais ou materiais.

3 Descrição do produto
1. Botão de desbloqueio
2. Botão do indicador do estado de carga
3. Indicador do estado de carga
4. Bateria

4 Desembalar

 AVISO
O produto e os materiais de embalagem não são brinquedos!
As crianças não devem brincar com sacos de plástico, películas e
peças pequenas! Risco de ingestão e asfixia!

5 Dados técnicos
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Quantidade de células de bateria 5 10 10
Capacidade 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Energia 40 Wh 80 Wh 160 Wh

Tensão nominal máx. 20 V 
Temperatura máx. 50 °C
Temperatura durante o processo de carga 4 - 40 °C
Temperatura durante o funcionamento -20 - 50 °C
Temperatura durante o armazenamento 0 - 45 °C
Reservam-se alterações técnicas!

6 Indicações de segurança

 AVISO
Leia todas as indicações de segurança, instruções, ilus-
trações e dados técnicos que vêm com esta ferramenta
elétrica.
O incumprimento das instruções que se seguem poderá causar choques
elétricos, incêndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as indicações de segurança e instruções para uso
futuro.
O termo "ferramenta elétrica" utilizado nas indicações de segurança refe-
re-se a ferramentas elétricas alimentadas pela rede elétrica (com cabo de
alimentação) ou a ferramentas elétricas alimentadas por bateria (sem
cabo de alimentação).

Utilização e manuseio da ferramenta a bateria
a) Carregue as baterias apenas com carregadores recomendados

pelo fabricante. Se utilizar um carregador adequado a um determina-
do tipo de bateria para carregar outras baterias, existe o perigo de in-
cêndio.

b) Utilize apenas as baterias previstas para o efeito nas ferramentas
elétricas. A utilização de outras baterias pode levar a ferimentos e pe-
rigo de incêndio.

c) Mantenha a bateria não utilizada afastada de clipes, moedas, cha-
ves, pregos, parafusos ou outros pequenos objetos metálicos que
possam provocar uma ligação em ponte dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos da bateria pode causar queimaduras ou in-
cêndio.

d) Em caso de utilização indevida, pode verter líquido da bateria.
Evite o contacto com o mesmo. Em caso de contacto acidental, la-
ve com água. Se o líquido entrar em contacto com os olhos,
consulte adicionalmente um médico. Líquido da bateria vazado po-
derá provocar irritações da pele ou queimaduras.

e) Não utilize uma bateria danificada ou alterada. Baterias danificadas
ou alteradas podem comportar-se de modo imprevisível e levar a um
incêndio, a uma explosão ou um perigo de ferimentos.

f) Não exponha uma bateria ao fogo ou a altas temperaturas. Fogo
ou temperaturas superiores a 130 °C podem provocar uma explosão.

g) Siga todas as instruções de carregamento e nunca carregue a ba-
teria ou a ferramenta a bateria fora da gama de temperaturas
especificada no manual de instruções. Um carregamento incorreto
ou fora da gama de temperaturas permitida pode destruir a bateria e
aumentar o perigo de incêndio.

Assistência
• Nunca efetue uma manutenção de baterias danificadas. Toda e

qualquer manutenção de baterias deve ser feita pelo fabricante ou por
um centro de manutenção autorizado.

Indicações de segurança especiais para aparelhos a bateria

 AVISO
Risco de incêndio, explosão e ferimentos
– Não utilize nem carregue a bateria se esta estiver inchada, deforma-

da, com fugas ou danificada de qualquer outra forma, ou se apresen-
tar fissuras, amolgadelas, descolorações, um odor invulgar ou um
aquecimento excessivo.

– Após uma queda grave, um impacto, um esmagamento ou um furo,
não continue a utilizar a bateria e mande-a inspecionar ou eliminar de
forma adequada.

– Não carregue uma bateria molhada ou húmida.
– Carregue a bateria apenas em ambientes bem ventilados e não na

proximidade de materiais inflamáveis.
– Em caso de formação de fumo ou de odor invulgar, saia da área, não

inale os vapores e, em caso de risco de incêndio, avise os bombeiros.
– Não utilizar em zonas com risco de explosão.

ATENÇÃO
Respeite as indicações de segurança e notas nas instruções de serviço
de todos os produtos compatíveis que utilize.

• Assegure-se de que o aparelho está desligado antes de colocar a
bateria. A colocação de uma bateria numa ferramenta elétrica que es-
teja ligada pode causar acidentes.

• Carregue as baterias apenas no interior, porque o carregador se
destina apenas a isso. Perigo devido a choque elétrico.

• Para reduzir o perigo de choque elétrico, puxe a ficha do carre-
gador para fora da tomada antes de o limpar.

• Não exponha a bateria a forte radiação solar por tempo prolonga-
do nem a coloque sobre elementos de aquecimento. O calor danifi-
ca a bateria e existe perigo de explosão.

• Deixe uma bateria quente arrefecer antes de a carregar.
• Não abra a bateria e evite danos mecânicos da bateria. Existe peri-

go de curto-circuito e podem libertar-se vapores que irritam as vias res-
piratórias. Providencie ar fresco e peça ajuda médica adicionalmente.

• Não utilize acessórios que não sejam recomendados pelo fabri-
cante. Tal pode provocar choque elétrico ou incêndio.

7 Operação
7.1 Colocar/retirar a bateria (4) (fig. 1/2)

 CUIDADO
Perigo de ferimentos!
Aplique a bateria apenas quando a ferramenta a bateria estiver pronta
para a utilização.

Colocar a bateria
1. Faça deslizar a bateria (4) na base da bateria da ferramenta a bateria

compatível. A bateria (4) encaixa de forma audível.
Retirar a bateria
1. Prima o botão de desbloqueio (1) da bateria (4) e retire a bateria (4) da

base da bateria da ferramenta a bateria compatível.

7.2 Verificar o estado de carga da bateria (4) (fig. 1/2)
O indicador do estado de carga (3) sinaliza o estado de carga da bateria
(4).
O estado de carga da bateria é indicado quando a luz LED corresponden-
te se acende.
1. Na bateria, prima o botão indicador do estado de carga (2).

LED na bateria Estado de carga
vermelho-laranja-verde Bateria carregada
vermelho-laranja Bateria parcialmente carregada
vermelho Bateria descarregada

7.3 Baterias gastas
• Um tempo de utilização significativamente reduzido apesar do carrega-

mento indica que a bateria está gasta e precisa de ser substituída. Uti-
lize apenas baterias sobresselentes originais.

• Em cada caso, respeite as correspondentes indicações de segurança
aplicáveis, bem como as disposições e recomendações de proteção
ambiental (ver "Eliminação e reciclagem").

8 Retirada de serviço e armazenamento
1. Remova a bateria.
2. Não armazene a bateria sem a ter descarregado completamente.
3. Armazene a bateria parcialmente carregada.
4. A cada três meses de armazenamento, verifique o estado de carga da

bateria.
Armazene a bateria num local escuro, seco, ao abrigo de temperaturas
negativas e fora do alcance das crianças.
A temperatura ideal de armazenamento situa-se entre 0 °C e 45 ˚C.
Guarde o produto na embalagem original.

9 Limpeza e manutenção
• Recomendamos a limpeza do produto imediatamente após cada utili-

zação.
• Limpe o produto com um pano seco ou com um pincel.
• Não utilize água ou objetos metálicos.

O produto é livre de manutenção.

10 Eliminação e reciclagem
Notas relativas à embalagem

Os materiais de embalagem são recicláveis.
Elimine as embalagens de forma res-
peitadora do ambiente.

Notas sobre a eliminação de aparelhos elétricos e eletrónicos
Os aparelhos elétricos e eletrónicos usados não pertencem
no lixo doméstico, devendo ser alvo de uma recolha ou eli-
minação separadas!

• As baterias usadas que não estejam montadas de modo fixo no aparel-
ho usado devem ser retiradas sem as destruir antes da entrega do
aparelho! A sua eliminação é regulada pela legislação relativa a bate-
rias.

• Os proprietários ou utilizadores de aparelhos elétricos e eletrónicos
são legalmente obrigados a devolver os mesmos após a sua utilização.

• O utilizador final tem a responsabilidade pela eliminação dos seus
dados pessoais no aparelho usado a ser eliminado!

• O símbolo do caixote do lixo riscado significa que aparelhos usados
elétricos ou eletrónicos não devem ser eliminados no lixo doméstico.

• Os aparelhos usados elétricos e eletrónicos podem ser entregues sem
custos nos seguintes pontos:
– Centros de recolha ou de eliminação públicos (p. ex. depósitos mu-

nicipais)
– Pontos de venda de aparelhos elétricos (lojas físicas e online), des-

de que o revendedor esteja obrigado a aceitar a devolução ou a
aceite de livre vontade.

– Pode entregar sem custos até três aparelhos elétricos usados com
um comprimento de até 25 centímetros ao fabricante sem que
tenha de comprar um aparelho novo ou a outro centro de recolha
autorizado na sua vizinhança.

– Para se informar acerca de condições de devolução adicionais dos
fabricantes e distribuidores, queira entrar em contacto com o respe-
tivo serviço de apoio ao cliente.

• Em caso de fornecimento de um aparelho elétrico novo por parte do fa-
bricante a um domicílio, este pode efetuar a recolha sem custos do
aparelho elétrico usado a pedido do utilizador final. Para tal, entre em
contacto com o serviço de apoio ao cliente do fabricante.

• Estas declarações são apenas válidas para aparelhos que sejam in-
stalados e vendidos nos países da União Europeia e que estejam su-
jeitos à Diretiva Europeia 2012/19/UE. Em países fora da União Euro-
peia, a eliminação de aparelhos usados elétricos e eletrónicos poderá
estar regulada por outra legislação divergente.

Notas sobre baterias de iões de lítio
Desmontar a bateria antes da eliminação do aparelho!

• Não atire as baterias para o lixo doméstico, para o fogo (perigo de ex-
plosão) ou para a água. Baterias danificadas podem prejudicar o ambi-
ente e a sua saúde, caso ocorra uma fuga de vapores ou líquidos tóxi-
cos.

• Baterias com defeito ou gastas devem ser recicladas em conformidade
com o Regulamento (UE) 2023/1542.

• Entregue a bateria e o carregador a um ponto de reciclagem. As peças
de plástico e de metal utilizadas podem ser separadas, tal possibilitan-
do a sua reciclagem.

• Elimine baterias no estado descarregado. Recomendamos a cobertura
dos polos com fita adesiva, para proteger contra um curto-circuito. Não
abra a bateria.

• Elimine baterias de acordo com as normas locais. Entregue baterias a
um ponto de recolha de baterias usadas, onde elas poderão ser re-
cicladas. Para isto, consulte o serviço local de recolha de resíduos.

1 Úvod CZ
Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Naskenuje QR kód pro:
• Kompletní návod k obsluze
• Technické údaje
• Informace o čištění a údržbě
• Opravné a náhradní díly
• Informace o likvidaci a recyklace
• Záruční podmínky
• Digitální produktový pas

Vysvětlení symbolů na výrobku

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k
obsluze a bezpečnostní pokyny!

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k
obsluze a bezpečnostní pokyny!

Výrobek nevhazujte do ohně.

Výrobek nevhazujte do vody.

Nevystavujte výrobek delší dobu silnému slunečnímu záření a
neodkládejte ho na topná tělesa (max. 50 °C).

Tlačítko k indikátoru nabití baterie

Indikátor nabití baterie

Lithium-iontový akumulátor

Výrobek odpovídá platným srbským směrnicím.

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.

2 Použití v souladu s určením
Akumulátor je součástí série Scheppach 20V IXES a je možné jej používat
s výrobky série Scheppach 20V IXES. Akumulátor se smí nabíjet pouze
nabíječkami série Scheppach 20V IXES.
Jakékoli jiné použití se považuje za nesprávné a může vést ke zranění
osob nebo k poškození majetku.

3 Popis výrobku
1. Odblokovací tlačítko
2. Tlačítko k indikátoru nabití baterie
3. Indikátor nabití baterie
4. Akumulátor

4 Rozbalení

 VAROVÁNÍ
Výrobek a balicí materiály nejsou dětská hračka!
S plastovými sáčky, fóliemi a drobným díly si nesmějí hrát děti! Hro-
zí nebezpečí spolknutí těchto věcí a udušení!

5 Technické údaje
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Počet bateriových článků 5 10 10
Kapacita 2 Ach 4 Ach 8 Ach
Energie 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Jmenovité napětí max. 20 V 
Teplota max. 50 °C
Teplota při procesu nabíjení 4 - 40 °C
Teplota při provozu -20 - 50 °C
Teplota při skladování 0 - 45 °C
Technické změny vyhrazeny!

6 Bezpečnostní pokyny

 VAROVÁNÍ
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny, instrukce, ilus-
trace a technické údaje, kterými je tento elektrický nástroj
opatřen.
Pokud zanedbáte dodržování následujících instrukcí, může to způsobit
zásah elektrickým proudem, požár a/nebo těžká zranění.

Uschovejte si do budoucna veškeré bezpečnostní pokyny a
instrukce.
Pojem „elektrický nástroj", který je uveden v bezpečnostních pokynech, se
vztahuje na elektrický nástroj (se síťovým kabelem), poháněný proudem
ze sítě nebo na elektrický nástroj poháněný akumulátorem (bez síťového
kabelu).

Používání akumulátorového nástroje a zacházení s ním
a) Akumulátory nabíjejte pouze nabíječkami doporučenými výrob-

cem. U nabíječky, která je vhodná pro určitý typ akumulátoru, hrozí při
použití s jiným akumulátorem nebezpečí požáru.

b) Používejte v elektrických nástrojích pouze k tomu určené aku-
mulátory. Použití jiných akumulátorů může vést ke zraněním a nebez-
pečí požáru.

c) Nepoužívaný akumulátor uchovávejte mimo dosah kancelářských
svorek, mincí, klíčů, hřebíků, šroubů nebo jiných malých kovo-
vých předmětů, které by mohly vytvořit spojení mezi jednotlivými
póly. Zkrat mezi kontakty akumulátoru může mít za následek popáleni-
ny neb požár.

d) V nevhodných podmínkách může z akumulátoru uniknout kapali-
na. Vyhněte se kontaktu s ní. Při náhodném kontaktu opláchněte
vodou. Pokud kapalina pronikne do očí, vyhledejte lékařskou po-
moc. Unikající kapalina z akumulátoru může způsobit podráždění po-
kožky nebo popáleniny.

e) Nepoužívejte poškozené nebo změněné akumulátory. Poškozené
nebo změněné akumulátory se mohou chovat nepředvídatelně a vést k
požáru, výbuchu nebo nebezpečí zranění.

f) Nevystavujte akumulátor ohni ani vysokým teplotám. Oheň nebo
teploty nad 130 °C mohou vést k výbuchu.

g) Dodržujte všechny instrukce k nabíjení a akumulátor nebo aku-
mulátorový nástroj nikdy nenabíjejte mimo teplotní rozsah
uvedený v návodu k obsluze. Nesprávné nabíjení nebo nabíjení mi-
mo přípustný teplotní rozsah může akumulátor zničit a zvýšit nebezpečí
požáru.

Servis
• Nikdy neprovádějte údržbu poškozených akumulátorů. Veškerou

údržbu akumulátorů by měl provádět pouze výrobce nebo pověřený zá-
kaznický servis.

Speciální bezpečnostní pokyny pro akumulátory

 VAROVÁNÍ
Nebezpečí požáru, výbuchu a zranění
– Baterii nepoužívejte ani nenabíjejte, pokud je nafouklá, zdeformo-

vaná, netěsná nebo jinak poškozená, či pokud vykazuje praskliny,
promáčkliny, změnu barvy, neobvyklý zápach nebo silné zahřívání.

– Po silném pádu, nárazu, zmáčknutí nebo propíchnutí baterii již
nepoužívejte a nechte ji odborně zkontrolovat nebo zlikvidovat.

– Nabíjejte pouze suchou baterii.
– Baterii nabíjejte pouze v dobře větraném prostředí a ne v blízkosti

hořlavých materiálů.
– V případě výskytu kouře nebo neobvyklého zápachu opustěte prostor,

nevdechujte výpary a v případě nebezpečí požáru zavolejte hasiče.
– Nepoužívejte v prostorech s nebezpečím výbuchu.

POZOR
Dodržujte bezpečnostní pokyny a upozornění v návodu k obsluze všech
kompatibilních výrobků, které používáte.

• Ujistěte se, že je přístroj vypnutý, než vsadíte akumulátor. Vložení
akumulátoru do elektrického nástroje, který je zapnutý, může vést k ne-
hodám.

• Akumulátory nabíjejte pouze ve vnitřních prostorách, neboť nabí-
ječka je určena pouze k takovému nabíjení. Nebezpečí zasažení
elektrickým proudem.

• Pro snížení rizika zásahu elektrickým proudem vytáhněte před
čištěním konektor nabíječky ze zásuvky.

• Nevystavujte akumulátor delší dobu silnému slunečnímu záření a
neodkládejte ho na topná tělesa. Horko akumulátoru škodí a hrozí
nebezpečí výbuchu.

• Zahřátý akumulátor nechte před nabíjením vychladnout.
• Akumulátor neotvírejte a zabraňte jeho mechanickému poškození.

Hrozí nebezpečí zkratu a mohou uniknout výpary, které dráždí dýchací
cesty. Zajistěte čerstvý vzduch a navíc vyhledejte lékařskou pomoc.

• Nepoužívejte příslušenství, které nebylo doporučeno výrobcem.
To může způsobit úraz elektrickým proudem nebo požár.

7 Obsluha
7.1 Vložení/vyjmutí akumulátoru (4) (obr. 1/2)

 OPATRNĚ
Nebezpečí zranění!
Akumulátor vkládejte až tehdy, když bude akumulátorový nástroj připra-
ven k použití.

Vsazení akumulátoru
1. Zasuňte akumulátor (4) do uložení akumulátoru kompatibilního aku-

mulátorového nástroje. Akumulátor (4) slyšitelně zaklapne.
Vyjmutí akumulátoru
1. Stiskněte odblokovací páčku (1) akumulátoru (4) a vytáhněte akumulá-

tor (4) z uložení akumulátoru kompatibilního akumulátorového nástroje.

7.2 Kontrola stavu nabití akumulátoru (4) (obr. 1/2)
Indikátor stavu nabití (3) signalizuje stav nabití akumulátoru (4).
Stav nabití akumulátoru je indikován rozsvícením příslušné LED kontrolky.
1. Na akumulátoru stiskněte tlačítko k indikátoru stavu nabití (2).

LED na akumulátoru Stav nabití
červená - oranžová - zelená Akumulátor nabitý
červená - oranžová Akumulátor částečně nabitý
červená Akumulátor vybitý

7.3 Opotřebované akumulátory
• Podstatně zkrácená provozní doba navzdory nabití znamená, že je

akumulátor opotřebovaný a je nutné ho nahradit. Používejte pouze ori-
ginální náhradní akumulátory.

• V každém případě dodržujte příslušně platné bezpečnostní pokyny a
ustanovení a upozornění k ochraně životního prostředí (viz „Likvidace a
recyklace“).

8 Vyřazení z provozu a skladování
1. Odstraňte akumulátor.
2. Baterii neskladujte, pokud není zcela vybitá.
3. Akumulátor skladujte v částečně nabitém stavu.
4. Při skladování kontrolujte každé tři měsíce stav nabití akumulátoru.
Akumulátor uskladněte na tmavém, suchém místě chráněném před mra-
zem a nepřístupném pro děti.
Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 0 °C a 45 ˚C.
Výrobek uchovávejte v originálním balení.

9 Čištění a údržba
• Doporučujeme výrobek vyčistit ihned po každém použití.
• Čistěte výrobek suchým hadříkem nebo štětcem.
• Nepoužívejte vodu ani kovové předměty.

Výrobek je bezúdržbový.

10 Likvidace a recyklace
Upozornění k obalu

Balicí materiály jsou recyklovatelné. Obaly
prosím likvidujte způsobem šetrným k život-
nímu prostředí.

Pokyny pro likvidaci elektrických a elektronických přístrojů
Odpadní elektrická a elektronická zařízení nepatří do domo-
vního odpadu, ale musí se sbírat a likvidovat odděleně!

• Staré baterie, které nejsou napevno zabudované ve starém přístroji, se
musí před odevzdáním bez poškození vyjmout! Jejich likvidaci upravuje
zákon o bateriích.

• Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronických zařízení jsou ze
zákona povinni je po použití vrátit.

• Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých osobních údajů ze
starého zařízení určeného k likvidaci!

• Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se odpadní elektrická a
elektronická zařízení nesmí likvidovat společně s domovním odpadem.

• Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně odevzdat na násle-
dujících místech:
– Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. obecní stavební

dvory)
– Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární a online), pokud jsou

obchodníci povinni je odebírat nebo to nabízejí dobrovolně.

– Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spotřebiče s délkou hra-
ny maximálně 25 cm lze bezplatně vrátit výrobci, aniž by bylo nut-
né předtím zakoupit nový spotřebič od výrobce nebo jej odevzdat
na jiném autorizovaném sběrném místě ve vašem okolí.

– Pro další doplňující podmínky zpětného odběru výrobců a distribu-
torů se obraťte na příslušný zákaznický servis.

• V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič do soukromé
domácnosti, může na žádost koncového uživatele zajistit bezplatný
sběr elektroodpadu. Za tímto účelem kontaktujte zákaznický servis
výrobce.

• Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje instalované a prodá-
vané v zemích Evropské unie a podléhající evropské směrnici
2012/19/EU. V zemích mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elekt-
roodpadu platit jiné předpisy.

Pokyny k lithio-iontovým bateriím
Baterie před likvidací přístroje vymontujte!

• Nevyhazujte baterie do domovního odpadu, do ohně (nebezpečí vý-
buchu) ani do vody. Poškozené baterie mohou poškodit životní pro-
středí a Vaše zdraví, pokud z nich uniknou toxické výpary nebo kapa-
liny.

• Vadné nebo vypotřebované baterie se musí recyklovat podle směr-
nice (EU) 2023/1542.

• Baterii a nabíječku předejte ve sběrném centru k recyklaci. Použité
plastové a kovové části lze oddělit podle druhu a předat je tak k recyk-
laci.

• Baterie likvidujte ve vybitém stavu. Doporučujeme zakrýt póly lepicí
páskou, aby byly chráněny před zkratem. Baterii neotvírejte.

• Baterie zlikvidujte v souladu s místními předpisy. Odevzdejte baterie
do sběrny starých baterií, kde budou předány k ekologické recyklaci.
Informujte se o tomto u místní společnosti zabývající se likvidací od-
padu.

1 Úvod SK
Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Naskenujte QR kód pre:
• Kompletný návod na obsluhu
• Technické údaje
• Informácie o čistení a údržbe
• Opravné a náhradné diely
• Informácie o likvidácii a recyklácii
• Záručné podmienky
• Digitálny produktový pas

Vysvetlenie symbolov na výrobku

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu
a bezpečnostné upozornenia a dodržiavajte ich!

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu
a bezpečnostné upozornenia a dodržiavajte ich!

Nehádžte výrobok do ohňa.

Nehádžte výrobok do vody.

Výrobok nevystavujte na dlhšiu dobu silnému slnečnému žia-
reniu a neklaďte ho na vykurovacie telesá (max. 50 °C).

Tlačidlo na indikáciu stavu nabitia

Indikátor stavu nabitia

Lítium-iónový akumulátor

Výrobok zodpovedá platným srbským smerniciam.

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.

2 Použitie v súlade s určením
Akumulátor je súčasťou série Scheppach 20V IXES a môže sa používať
s výrobkami série Scheppach 20V IXES. Akumulátor sa smie nabíjať len
nabíjačkami série Scheppach 20V IXES.
Akékoľvek iné použitie sa považuje za nesprávne a môže viesť k zraneni-
am osôb alebo k poškodeniu majetku.

3 Popis výrobku
1. Odblokovacie tlačidlo
2. Tlačidlo na indikáciu stavu nabitia
3. Indikátor stavu nabitia
4. Akumulátor

4 Vybalenie

 VAROVANIE
Výrobok a baliace materiály nie sú hračky pre deti!
Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami a malými dielmi!
Hrozí nebezpečenstvo prehltnutia a zadusenia!

5 Technické údaje
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Počet článkov batérie 5 10 10
Kapacita 2 Ach 4 Ach 8 Ach
Energia 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Menovité napätie max. 20 V 
Max. teplota 50 °C
Teplota pri procese nabíjania 4 - 40 °C
Teplota pri prevádzke -20 - 50 °C
Teplota skladovania 0 - 45 °C
Technické zmeny vyhradené!

6 Bezpečnostné upozornenia

 VAROVANIE
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia, pokyny,
ilustrácie a technické údaje, ktorými je opatrené toto
elektrické náradie.
Zanedbania pri dodržiavaní nasledujúcich pokynov môžu spôsobiť zá-
sah elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké poranenia.

Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny uschovajte pre prípad
neskoršieho použitia.
Pojem „elektrické náradie“ použitý v bezpečnostných upozorneniach sa
vzťahuje na elektrické náradie napájané zo siete (so sieťovým káblom)
alebo na elektrické náradie napájané z akumulátora (bez sieťového vede-
nia).

Používanie akumulátorového prístroja a manipulácia s ním
a) Akumulátory nabíjajte iba nabíjačkami odporúčanými výrobcom.

Pri nabíjačke, ktorá je vhodná len pre určitý druh akumulátorov, hrozí
nebezpečenstvo požiaru, ak sa použije s inými akumulátormi.

b) V elektrických prístrojoch používajte iba akumulátory na to
určené. Používanie iných akumulátorov môže viesť k poraneniam a
nebezpečenstvu požiaru.

c) Uchovávajte nepoužívaný akumulátor v dostatočnej vzdialenosti
od papierových svoriek, mincí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo in-
ých malých kovových predmetov, ktoré by mohli spôsobiť pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže mať
za následok popáleniny alebo oheň.

d) Pri nesprávnom použití môže z akumulátora unikať kvapalina.
Vyhýbajte sa kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte si postih-
nuté miesto opláchnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do kon-
taktu s očami, žiadajte okrem toho aj lekársku pomoc. Kvapalina
uniknutá z akumulátora môže viesť k podráždeniam kože alebo
popáleninám.

e) Nepoužívajte poškodený alebo zmenený akumulátor. Poškodené
alebo zmenené akumulátory sa môžu správať nepredvídateľne a mať
za následok požiar, výbuch alebo nebezpečenstvo poranenia.

f) Akumulátor nevystavujte ohňu ani príliš vysokým teplotám. Oheň
alebo teploty nad 130 °C môžu spôsobiť výbuch.



g) Dodržiavajte pokyny na nabíjanie a akumulátor alebo akumuláto-
rový nástroj nikdy nenabíjajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v návode na obsluhu. Nesprávne nabíjanie alebo nabí-
janie mimo prípustného teplotného rozsahu môže akumulátor zničiť a
zvýšiť nebezpečenstvo požiaru.

Servis
• Nikdy nevykonávajte údržbu na poškodených akumulátoroch.

Všetku údržbu akumulátorov musí vykonávať výrobca alebo autorizo-
vané servisné stredisko.

Špeciálne bezpečnostné upozornenia pre akumulátorové zariadenia

 VAROVANIE
Nebezpečenstvo požiaru, výbuchu a poranenia
– Batériu nepoužívajte ani nenabíjajte, ak je nafúknutá, deformovaná,

netesná alebo inak poškodená, alebo ak vykazuje praskliny, preliači-
ny, zmenu farby, nezvyčajný zápach či výrazné zahrievanie.

– Po silnom páde, náraze, stlačení alebo prepichnutí batériu ďalej
nepoužívajte a nechajte ju odborným spôsobom skontrolovať alebo
zlikvidovať.

– Nenabíjajte mokrú alebo vlhkú batériu.
– Batériu nabíjajte iba v dobre vetranom prostredí a nie v blízkosti

horľavých materiálov.
– V prípade výskytu dymu alebo nezvyčajného zápachu opustite pries-

tor, nevdychujte výpary a v prípade nebezpečenstva požiaru zavolaj-
te hasičov.

– Nepoužívajte v priestoroch s nebezpečenstvom výbuchu.

POZOR
Dodržiavajte bezpečnostné upozornenia a upozornenia v návode na
obsluhu všetkých kompatibilných výrobkov, ktoré používate.

• Pred vložením akumulátora zabezpečte, aby bol prístroj vypnutý.
Vloženie akumulátora do elektrického náradia, ktoré je zapnuté, môže
viesť k úrazom.

• Akumulátory nabíjajte iba v interiéri, pretože nabíjačka je určená
iba na to. Nebezpečenstvo spôsobené zásahom elektrickým prú-
dom.

• Na zníženie rizika zásahu elektrickým prúdom vytiahnite pred čis-
tením nabíjačky zástrčku nabíjačky zo zásuvky.

• Akumulátor nevystavujte na dlhšiu dobu silnému slnečnému žia-
reniu a neklaďte ho na vykurovacie telesá. Teplo akumulátoru ško-
dí a vzniká nebezpečenstvo výbuchu.

• Zohriaty akumulátor nechajte pred nabíjaním vychladnúť.
• Akumulátor neotvárajte a zabráňte mechanickému poškodeniu

akumulátora. Existuje nebezpečenstvo skratu a môžu unikať výpary,
ktoré dráždia dýchacie cesty. Zabezpečte čerstvý vzduch a dodatočne
vyhľadajte lekársku pomoc.

• Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré neodporúča výrobca. To môže
viesť k zásahu elektrickým prúdom alebo požiaru.

7 Obsluha
7.1 Vloženie/odobratie akumulátora (4) (obr. 1/2)

 POZOR
Nebezpečenstvo poranenia!
Akumulátor nevkladajte, kým nie je akumulátorový nástroj pripravený na
použitie.

Vloženie akumulátora
1. Zasuňte akumulátor (4) do držiaka akumulátora kompatibilného aku-

mulátorového nástroja. Akumulátor (4) počuteľne zapadne.
Odobratie akumulátora
1. Stlačte odblokovacie tlačidlo (1) akumulátora (4) a vytiahnite akumulá-

tor (4) z držiaka kompatibilného akumulátorového nástroja.

7.2 Kontrola stavu nabitia akumulátora (4) (obr. 1/2)
Indikátor stavu nabitia (3) signalizuje stav nabitia akumulátora (4).
Stav nabitia akumulátora je indikovaný rozsvietením príslušného LED
svetla.
1. Na akumulátore stlačte tlačidlo indikátora stavu nabitia (2).

LED svetlo na akumulátore Stav nabíjania
červeno-oranžovo-zelená Akumulátor nabitý
červeno-oranžová Akumulátor je čiastočne nabitý
červená Akumulátor je vybitý

7.3 Použité akumulátory
• Podstatne kratší čas prevádzky napriek nabitiu indikuje, že akumulá-

tor je opotrebovaný a musí sa vymeniť. Používajte iba originálne
náhradné akumulátory.

• V každom prípade dodržiavajte príslušné bezpečnostné upozornenia,
ako aj predpisy a pokyny na ochranu životného prostredia (pozri „Lik-
vidácia a recyklácia“).

8 Vyradenie z prevádzky a skladovanie
1. Vyberte akumulátor.
2. Batériu neskladujte, ak nie je úplne vybitá.
3. Uskladnite akumulátor v čiastočne nabitom stave.
4. Pri skladovaní kontrolujte stav nabitia akumulátora každé tri mesiace.
Akumulátor skladujte na tmavom, suchom a nezamŕzajúcom mieste ne-
prístupnom pre neoprávnené osoby.
Optimálna skladovacia teplota sa nachádza medzi 0 ˚C a 45 ˚C.
Výrobok skladujte v pôvodnom balení.

9 Čistenie a údržba
• Výrobok odporúčame čistiť bezprostredne po každom použití.
• Výrobok čistite suchou handrou alebo štetcom.
• Nepoužívajte vodu ani kovové predmety.

Výrobok je bezúdržbový.

10 Likvidácia a recyklácia
Upozornenia k baleniu

Baliace materiály sa dajú recyklovať. Pro-
sím, likvidujte balenia ekologicky.

Pokyny na likvidáciu elektrických a elektronických zariadení
Staré elektrické a elektronické zariadenia nepatria do do-
mového odpadu, ale sa musia odviezť na triedený zber, re-
sp. likvidáciu!

• Staré batérie, ktoré nie sú pevne zabudované v starom prístroji, sa
musia vybrať bez porušenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o
batériách.

• Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektronických zariadení sú
zo zákona povinní ich po použití vrátiť.

• Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svojich osobných úda-
jov na starom zariadení, ktoré má byť zlikvidované!

• Symbol prečiarknutého odpadkového koša na kolieskach znamená,
že staré elektrické a elektronické zariadenia sa nesmú likvidovať s do-
movým odpadom.

• Elektrické a elektronické zariadenia je možné bezplatne odovzdať na
týchto miestach:
– Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. obecné stavebné

dvory).
– Predajné miesta elektronických zariadení (stacionárne a online), ak

sú predajcovia povinní ich prevziať späť alebo ich dobrovoľne
ponúknuť.

– Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s maximálnou dĺž-
kou hrany 25 centimetrov môžete bezplatne odovzdať bez toho,
aby ste si najprv zakúpili nové zariadenie od výrobcu, alebo ich
odovzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste vo vašom
okolí.

– Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu výrobcov a dis-
tribútorov sa dozviete v príslušnom zákazníckom servise.

• V prípade dodania nového elektrického zariadenia výrobcom do
domácnosti môže výrobca na požiadanie koncového užívateľa zabez-
pečiť bezplatný odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto úče-
lom kontaktujte zákaznícky servis výrobcu.

• Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia inštalované a predá-
vané v krajinách Európskej únie a podliehajúce európskej smernici
2012/19/EÚ. V krajinách mimo Európskej únie môžu na likvidáciu od-
padu z elektrických a elektronických zariadení platiť odlišné predpisy.

Pokyny k lítiovo-iónovým batériám
Demontujte batérie pred likvidáciou prístroja!

• Batérie nevyhadzujte do  domového odpadu, nehádžte do ohňa (ne-
bezpečenstvo výbuchu) ani do vody. Poškodené batérie môžu poško-
diť životné prostredie a vaše zdravie, ak z nich uniknú toxické výpary
alebo kvapaliny.

• Chybné alebo vybité batérie sa musia recyklovať podľa nariadenia
(EÚ) 2023/1542.

• Odovzdajte batériu a nabíjačku v recyklačnom stredisku. Použité
plastové a kovové diely sa môžu roztriediť podľa druhu a tak dopraviť
na recykláciu.

• Zlikvidujte batérie vo vybitom stave. Odporúčame zakryť póly lepiacou
páskou na ochranu pred skratom. Batériu neotvárajte.

• Zlikvidujte batérie podľa miestnych predpisov. Odovzdajte batérie v
zbernom stredisku pre batérie na konci životnosti, kde sa dopravia na
ekologickú recykláciu. Informujte sa o tom v miestnej spoločnosti na lik-
vidáciu odpadu.

1 Bevezetés HU
Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Olvassa be a QR-kódot ehhez:
• Teljes üzemeltetési útmutató
• Műszaki adatok
• Tisztítási és karbantartási információk
• Tartozékok és pótalkatrészek
• Ártalmatlanítási és újrahasznosítási információk
• GARANCIÁLIS FELTÉTELEK
• Digitális termékútlevél

A terméken található szimbólumok magyarázata

Üzembe helyezés előtt olvassa el és vegye figyelembe a has-
ználati útmutatót és a biztonsági utasításokat!

Üzembe helyezés előtt olvassa el és vegye figyelembe a has-
ználati útmutatót és a biztonsági utasításokat!

Ne dobja a terméket tűzbe.

Ne dobja a terméket vízbe.

Ne tegye ki a terméket huzamos ideig napsugárzásnak, és ne
helyezze fűtőtestre (max. 50 °C).

Töltési állapot kijelzésére szolgáló gomb

Töltési állapot kijelzése

Lítium-ion akkumulátor

A termék megfelel a vonatkozó szerbiai irányelveknek.

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.

2 Rendeltetésszerű használat
Az akkumulátor a Scheppach 20V IXES sorozat részét képezi, és a
Scheppach 20V IXES sorozat termékeihez használható. Az akkumulátort
csak a Scheppach 20V IXES sorozat töltőkészülékeivel szabad tölteni.
Bármely más felhasználás rendeltetéstől eltérőnek minősül, és személyi
sérüléseket vagy anyagi károkat okozhat.

3 Termékleírás
1. Kireteszelő gomb
2. Töltési állapot kijelzésére szolgáló gomb
3. Töltési állapot kijelzése
4. Akkumulátor

4 Kicsomagolás

 FIGYELMEZTETÉS
A termék és a csomagolóanyag nem játékszer!
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacskókkal, fóliákkal és
apró részekkel játsszanak! Lenyelés és fulladás veszélye áll fenn!

5 Műszaki adatok
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Akkumulátor celláinak száma 5 10 10
Kapacitás 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Energia 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Névleges feszültség max. 20 V 
Max. hőmérséklet 50 °C
Hőmérséklet a töltési 
folyamat során

4 - 40 °C

Hőmérséklet 
üzemeltetés közben

-20 - 50 °C

Hőmérséklet a tárolás során 0 - 45 °C
A műszaki változtatás jogát fenntartjuk!

6 Biztonsági utasítások

 FIGYELMEZTETÉS
Olvassa el az összes biztonsági utasítást, egyéb utasítást,
ábrát és műszaki adatot, melyet az elektromos szerszám-
hoz mellékeltek.
A következő útmutatások betartásának elmulasztása áramütést, tüzet és/
vagy súlyos sérüléseket okozhat.

Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze meg későbbi
használat céljából.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos szerszám” fogalom a
hálózatról üzemeltetett elektromos szerszámokra (hálózati vezetékkel), il-
letve az akkumulátorról üzemeltetett elektromos szerszámokra (hálózati
vezeték nélkül) vonatkozik.

Az akkumulátoros szerszám használata és kezelése
a) Csak a gyártó által ajánlott töltőkészülékekkel töltse fel az akku-

mulátorokat. Egy adott akkumulátorhoz készült töltőeszköz tűzves-
zélyes, ha a megadottaktól eltérő akkumulátorokkal használja azt.

b) Csak az ajánlott akkumulátorokat használja az elektromos
szerszámokhoz. Más akkuk használata sérülés- és tűzveszéllyel jár.

c) Ha nem használja akkumulátort, tartsa távol az iratfűző kapcsok-
tól, érméktől, kulcsoktól, szögektől, csavaroktól és egyéb kis
méretű fémtárgyaktól, melyek rövidre zárhatnák az érintkezőit. Az
akkumulátor érintkezői között létrejött rövidzárlat égési sérüléseket va-
gy tüzet okozhat.

d) Ha helytelenül használják, az akkumulátorból folyadék léphet ki.
Kerülje az ezekkel való érintkezést. Ha véletlenül hozzáért, öblítse
le vízzel. Ha a folyadék a szembe jut, azonnal kérjen orvosi
segítséget. A szivárgó akkumulátorfolyadék bőrirritációt és égési
sérüléseket okozhat.

e) Ne használjon sérült vagy módosított akkumulátort. A sérült vagy
módosított akkumulátor kiszámíthatatlanul viselkedhet, és tüzet, rob-
banást vagy sérülésveszélyt okozhat.

f) Az akkumulátort ne tegye ki tűznek vagy magas hőmérsékletnek.
A tűz vagy a 130 °C feletti hőmérséklet robbanáshoz vezethet.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó utasításokat, és soha ne töltse az
akkumulátort vagy az akkumulátoros szerszámot az üzemeltetési
útmutatóban megadott hőmérséklet-tartományon kívül. Ha hely-
telenül vagy az engedélyezett hőmérséklet-tartományon kívül végzi a
feltöltést, azzal tönkreteheti az akkumulátort, és fokozza a tűzveszélyt.

Szerviz
• Sérült akkumulátorokon soha ne végezzen karbantartást. Az akku-

mulátorok valamennyi karbantartását csak a gyártó, vagy az általa arra
felhatalmazott ügyfélszolgálati kirendeltségek végezhetik.

Speciális biztonsági utasítások akkumulátoros készülékekhez

 FIGYELMEZTETÉS
Tűz-, robbanás- és sérülésveszély
– Ne használja és ne töltse az akkumulátort, ha az megduzzadt, de-

formálódott, szivárog vagy más módon megsérült, illetve ha repedé-
sek, horpadások, elszíneződések, szokatlan szag vagy erős melege-
dés figyelhető meg rajta.

– Ha az akkumulátor súlyos zuhanásnak, ütésnek, összenyomódásnak
vagy átszúrásnak volt kitéve, ne használja tovább, hanem szaks-
zerűen vizsgáltassa meg, illetve ártalmatlaníttassa.

– Ne töltsön nedves vagy vizes akkumulátort.
– Az akkumulátort kizárólag jól szellőző helyen töltse, és ne gyúlékony

anyagok közelében.
– Füst vagy szokatlan szag esetén hagyja el a helyiséget, ne lélegezze

be a gőzöket, és tűzveszély esetén értesítse a tűzoltóságot.
– Ne használja robbanásveszélyes területeken.

FIGYELEM
Tartsa be az összes olyan kompatibilis termékhez tartozó üzemeltetési
útmutatóban foglalt biztonsági utasítást és útmutatást, amelyet használ.

• Mielőtt behelyezi az akkumulátort, győződjön meg róla, hogy a
készülék ki van kapcsolva. Ha olyan elektromos szerszámba helyezi
be az akkumulátort, amely be van kapcsolva, az balesetet okozhat.

• Az akkumulátorokat mindig beltérben töltse fel, mivel a töltőkés-
zülék csak ilyen használatra készült. Áramütés veszélye.

• Az áramütés kockázatát csökkentendő, tisztítás előtt mindig húzza
ki a töltőkészülék dugós csatlakozóját a csatlakozóaljzatból.

• Ne tegye ki az akkumulátort huzamos ideig napsugárzásnak, és ne
helyezze fűtőtestre. A hő az akkumulátor károsodását okozza, és rob-
banásveszély áll fenn.

• Feltöltés előtt az áthevült akkumulátort hagyja lehűlni.
• Ne nyissa fel az akkumulátort, és kerülje a mechanikai károso-

dását. Rövidzárlat veszélye áll fenn, és olyan gőzök szabadulhatnak
fel, melyek ingerlik a légutakat. Gondoskodjon friss levegőről, és emel-
lett vegyen igénybe orvosi segítséget is.

• Ne használjon olyan tartozékokat, amelyet a gyártó nem ajánlott.
Ez áramütéshez vezethet, vagy tüzet okozhat.

7 Kezelés
7.1 Akkumulátor (4) behelyezése/kivétele (1/2. ábra)

 VIGYÁZAT
Sérülésveszély!
Csak akkor helyezze be az akkumulátort, ha az akkumulátoros szerszá-
mot már felkészítette a használatra.

Akkumulátor behelyezése
1. Tolja bele az akkumulátort (4) a vele kompatibilis akkumulátoros

szerszám akkumulátorának felvevőjébe. Az akkumulátor (4) hallhatóan
a helyére kattan.

Az akkumulátor kivétele
1. Nyomja meg az akkumulátor (4) kireteszelő gombját (1), és húzza ki az

akkumulátort (4) a vele kompatibilis akkumulátoros szerszám akku-
mulátorának felvevőjéből.

7.2 Az indító berántózsinór (4) állapotának ellenőrzése
(1/2. ábra)

Az akkumulátor töltöttségi állapotának kijelzője (3) az akkumulátor (4)
töltöttségi állapotát jelzi.
Az akkumulátor töltöttségi állapotát a megfelelő LED-es lámpák kigyul-
ladása jelzi.
1. Nyomja meg az akkumulátoron a töltési állapot kijelzésére szolgáló

gombot (2).

LED az akkumulátoron Töltöttségi állapot
piros-narancs-zöld Az akkumulátor tele van
piros-narancs Az akkumulátor részben fel van töltve
piros Az akkumulátor lemerült

7.3 Elhasználódott akkumulátorok
• Ha a feltöltés ellenére lényegesen rövidebb az üzemidő, az arra utal,

hogy az akkumulátor elhasználódott, és le kell cserélni. Csak eredeti
csere-akkumulátorokat használjon.

• Mindig tartsa be az adott esetben érvényes biztonsági utasításokat,
valamint a környezetvédelmi rendelkezéseket és utasításokat (lásd:
„Ártalmatlanítás és újrahasznosítás").

8 Leszerelés és tárolás
1. Távolítsa el az akkumulátort.
2. Az akkumulátort ne tárolja teljesen lemerült állapotban.
3. Az akkumulátort részben feltöltött állapotban tárolja.
4. A tárolás során ellenőrizze az akkumulátor töltöttségi állapotát három-

havonta.
Tárolja az akkumulátort sötét, száraz és fagymentes helyiségben, gyer-
mek számára hozzáférhetetlen helyen.
Az optimális tárolási hőmérséklet 0 ˚C és 45 ˚C közötti.
A terméket az eredeti csomagolásában tárolja.

9 Tisztítás és karbantartás
• Azt javasoljuk, hogy a terméket minden használat után rögtön tisztítsa

meg.
• Tisztítsa meg a terméket száraz ronggyal vagy ecsettel.
• Ne használjon vizet vagy fémtárgyakat.

A termék nem igényel karbantartást.

10 Ártalmatlanítás és újrahasznosítás
A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

A csomagolóanyagok újrahasznosíthatók.
Kérjük, ártalmatlanítsa a csomagolásokat
környezetbarát módon.

Az elektromos és elektronikus berendezések ártalmatlanítására
vonatkozó tudnivalók

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezések
nem minősülnek kommunális hulladéknak, hanem szelektí-
ven gyűjtendők, illetve le kell adni őket ártalmatlanításra!

• A leselejtezett akkumulátorokat, melyek nincsenek rögzített módon
telepítve a készülékbe, leadás előtt roncsolásmentesen el kell távolíta-
ni! Ezek ártalmatlanítását az akkumulátorok hulladékkezelésére vonat-
kozó törvény szabályozza.

• Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdonosát, illetve hasz-
nálóját törvény kötelezi a berendezések leadására az élettartamuk le-
jártával.

• A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget adatainak törléséért
az ártalmatlanítandó készülékről!

• Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett elektromos és
elektronikai berendezések nem minősülnek kommunális hulladéknak,
és külön kell őket ártalmatlanítani.

• A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezéseket az alábbi át-
vevőhelyeken lehet díjmentesen leadni újrahasznosításra:
– Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek (kerületi, illetve

települési hulladékudvarok)
– Az elektronikai berendezés vásárlásának helyszíne (telephellyel

rendelkező vagy online forgalmazó), amennyiben a kereskedő kö-
telezhető a visszavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.

– Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 cm-t élhosszúságot
meg nem haladó leselejtezett berendezést anélkül lehet térítésmen-
tesen visszavinni a gyártónak, hogy előtte új készüléket vásárolt
volna nála, illetve ugyanígy leadhatja őket az Ön közelében talál-
ható illetékes gyűjtőhelyen is.

– A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő visszavételi rendelke-
zéseiről az adott szolgáltató ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

• Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új elektronikai berende-
zést a gyártótól, akkor végfelhasználóként a gyártótól kérheti a régi be-
rendezés díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a kapcsola-
tot a gyártó ügyfélszolgálatával.

• A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre vonatkoznak, melye-
ket az Európai Unióban telepítettek és értékesítettek, és így a 2012/19/
EU európai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión kívüli
országban a fentiektől eltérő rendelkezések vonatkozhatnak a leselej-
tezett elektromos és elektronikai berendezések ártalmatlanítására.

Tudnivalók a lítium-ion akkumulátorokkal kapcsolatban
Az akkumulátorokat ártalmatlanítás előtt ki kell szerelni a kés-
zülékből!

• Ne dobja az akkumulátorokat a háztartási hulladékba, tűzbe (robbanás-
veszély) vagy vízbe. A sérült akkumulátorok kárt tehetnek a környezet-
ben és az egészségében, ha mérgező gőzök vagy folyadékok távoznak
belőlük.

• A hibás vagy lemerült akkumulátorokat a (EU) 2023/1542 rendelet sze-
rint hasznosítsa újra.

• Az akkumulátort és a töltőkészüléket egy hulladékkezelőben kell lead-
ni. A felhasznált műanyag és fém részek szelektíven gyűjthetők össze
és így újrahasznosíthatók.

• Az akkumulátorokat lemerült állapotban kell ártalmatlanítani. Javasoljuk
a pólusokat a rövidzárlat megakadályozása érdekében ragasztószalag-
gal lefedni. Ne nyissa ki az akkumulátort.

• Az akkumulátorokat a hatályos helyi előírásoknak megfelelően kell ár-
talmatlanítani. Az akkumulátorokat adja le megfelelő gyűjtőhelyen, ahol
környezetkímélő módon újrahasznosításra kerülnek. Az ezzel kapcso-
latos kérdéseivel forduljon a helyi szemétszállítóhoz.

1 Wprowadzenie PL
Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Zeskanować kod QR dla następujących dokumentów:
• Kompletna instrukcja eksploatacji
• Dane techniczne
• Informacje dotyczące czyszczenia i konserwacji
• Części naprawcze i zamienne
• Informacje dotyczące utylizacji i recyklingu
• Warunki gwarancji
• Cyfrowy paszport produktu

Objaśnienie symboli na produkcie
Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję
eksploatacji i przestrzegać wskazówek dotyczących bezpiec-
zeństwa!

Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję
eksploatacji i przestrzegać wskazówek dotyczących bezpiec-
zeństwa!

Nie wrzucać produktu do ognia.

Nie wrzucać produktu do wody.

Nie wystawiać produktu przez dłuższy czas na działanie pro-
mieniowania słonecznego i nie umieszczać go na grzejnikach.
(maks. 50 °C).

Przycisk do wskaźnika poziomu naładowania

Wskaźnik naładowania

Akumulator litowo-jonowy

Produkt jest zgodny z obowiązującymi serbskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrek-
tywami.

2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Akumulator stanowi część serii Scheppach 20V IXES i może być używany
z produktami z serii Scheppach 20V IXES. Akumulator może być ładowa-
ny wyłącznie za pomocą ładowarek Scheppach 20V serii IXES.
Każde inne zastosowanie uznaje się za niezgodne z przeznaczeniem i
może spowodować obrażenia ciała lub szkody materialne.

3 Opis produktu
1. Przycisk zwalniający
2. Przycisk do wskaźnika poziomu naładowania
3. Wskaźnik naładowania
4. Akumulator

4 Rozpakowanie

 OSTRZEŻENIE
Produkt i materiały opakowaniowe nie  mogą służyć jako zabawka
dla dzieci!
Dzieciom nie wolno bawić się workami z tworzywa sztucznego, foli-
ami i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczeństwo połknięcia i
uduszenia!

5 Dane techniczne
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Liczba ogniw akumulatora 5 10 10
Pojemność 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Moc 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Napięcie znamionowe maks. 20 V 
Temperatura maks. 50 °C
Temperatura procesu ładowania 4 - 40 °C
Temperatura eksploatacji -20 - 50 °C
Temperatura przechowywania 0 - 45 °C
Zmiany techniczne zastrzeżone!

6 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa

 OSTRZEŻENIE
Należy przeczytać wszystkie wskazówki dotyczące bez-
pieczeństwa i  instrukcje oraz przestudiować wszystkie
ilustracje i  parametry techniczne dostarczone wraz z  ni-
niejszym narzędziem elektrycznym.
Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek bezpieczeństwa i  instrukcji
może doprowadzić do porażenia prądem, pożaru i/lub poważnych ob-
rażeń.

Przechowywać na przyszłość wszystkie wskazówki dotyczące
bezpieczeństwa i instrukcje.
Używany we wskazówkach dotyczące bezpieczeństwa termin „narzędzie
elektryczne” odnosi się do elektronarzędzi zasilanych z sieci (z przewo-
dem sieciowym) lub do narzędzi elektrycznych zasilanych za pomocą aku-
mulatora (bez przewodu sieciowego).

Zastosowanie i obsługa narzędzia akumulatorowego
a) Akumulatory ładować tylko w ładowarkach zalecanych przez pro-

ducenta. W przypadku ładowarki przeznaczonej do konkretnego rod-
zaju akumulatorów, gdy zostanie użyta z innymi akumulatorami, istnieje
niebezpieczeństwo pożaru.

b) W narzędziach elektrycznych stosować wyłącznie przewidziane
dla nich akumulatory. Użycie innych akumulatorów może prowadzić
do obrażeń i niebezpieczeństwa pożaru.

c) Akumulatory nie będące w użyciu trzymać z dala od spinaczy, mo-
net, kluczy, gwoździ, śrub lub innych małych przedmiotów meta-
lowych, które mogłyby powodować zmostkowanie styków. Zwarcie
między stykami akumulatora może skutkować poparzeniami lub poża-
rem.

d) W przypadku nieprawidłowego użycia z akumulatora może wydo-
być się płyn. Unikać z nim kontaktu. W razie przypadkowego kon-
taktu opłukać wodą. Jeśli płyn dostanie się do oczu, dodatkowo
zasięgnąć porady lekarza. Wydobywający się płyn akumulatorowy
może powodować podrażnienia skóry lub oparzenia.

e) Nie używać uszkodzonych lub zmodyfikowanych akumulatorów.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogą się zachowywać
nieprzewidywalnie i doprowadzić do pojawienia się pożaru, eksplozji
lub obrażeń.

f) Akumulatora nie wystawiać na działanie ognia lub wysokich tem-
peratur. Pożar i temperatury powyżej 130 °C mogą wywołać eksplozję.

g) Przestrzegać wszystkich wskazówek dotyczących ładowania, a
narzędzia akumulatorowego nigdy nie ładować poza zakresem
temperatur podanym w instrukcji eksploatacji. Nieprawidłowe łado-
wanie lub ładowanie poza dopuszczalnym zakresem temperatur może
doprowadzić do zniszczenia akumulatora oraz stwarza zagrożenie
pożarowe.

Serwis
• Nigdy nie poddawać konserwacji uszkodzonych akumulatorów.

Wszystkie konserwacje akumulatorów mogą być przeprowadzane
wyłącznie przez producentów lub upoważnione punkty serwisowe.

Specjalne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa dla urządzeń
akumulatorowych

 OSTRZEŻENIE
Zagrożenie pożarem, wybuchem i obrażeniami
– Nie należy używać ani ładować akumulatora, jeśli jest spuchnięty,

zdeformowany, nieszczelny lub w inny sposób uszkodzony, a także
jeśli wykazuje pęknięcia, wgniecenia, przebarwienia, nietypowy za-
pach lub silne nagrzewanie się.

– Po silnym upadku, uderzeniu, zgnieceniu lub przebiciu nie należy da-
lej używać akumulatora; należy go poddać fachowej kontroli lub utyli-
zacji.

– Nie ładować mokrego lub wilgotnego akumulatora.
– Akumulator należy ładować wyłącznie w dobrze wentylowanym po-

mieszczeniu, z dala od materiałów łatwopalnych.
– W przypadku pojawienia się dymu lub nietypowego zapachu należy

opuścić pomieszczenie, nie wdychać oparów, a w razie zagrożenia
pożarowego powiadomić straż pożarną.

– Nie używać w obszarach zagrożonych wybuchem.

UWAGA
Należy przestrzegać wskazówek dotyczących bezpieczeństwa i zaleceń
zawartych w instrukcjach obsługi wszystkich używanych kompatybilnych
produktów.

• Upewnić się, czy urządzenie jest wyłączone, zanim zostanie zasto-
sowany akumulator. Zastosowanie akumulatora w narzędziu elektry-
cznym, które jest włączone, może prowadzić do wypadków.

• Akumulatory ładować tylko w  obszarze wewnętrznym, ponieważ
ładowarka jest przeznaczona tylko do tego celu. Niebezpieczeńst-
wo porażenia prądem elektrycznym.

• Aby zredukować ryzyko porażenia prądem elektrycznym, przed
czyszczeniem wyciągnąć wtyczkę ładowarki z gniazdka.

• Nie wystawiać akumulatora przez dłuższy czas na działanie pro-
mieniowania słonecznego i nie umieszczać go na grzejnikach.
Ciepło szkodzi akumulatorowi i istnieje zagrożenie wybuchem.

• Nagrzany akumulator zostawić do ochłodzenia przed ładowaniem.
• Nie otwierać akumulatora i unikać mechanicznego uszkodzenia

akumulatora. Istnieje zagrożenie zwarcia i mogą wyciekać opary, któ-
re podrażniają drogi oddechowe. Zadbać o dopływ świeżego powietrza
i poszukać dodatkowej pomocy medycznej.

• Nie należy korzystać z akcesoriów, które nie są zalecane przez
producenta. Może to spowodować porażenie prądem lub pożar.

7 Obsługa
7.1 Wkładanie/usuwanie akumulatora (4) (rys. 1/2)

 OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
Nie należy wkładać akumulatora, dopóki narzędzie akumulatorowe nie
będzie gotowe do użycia.

Włożyć akumulator
1. Wsunąć akumulator (4) do uchwytu akumulatora kompatybilnego

narzędzia akumulatorowego. Akumulator (4) zatrzaskuje się w słyszal-
ny sposób.

Wyjmowanie akumulatora
1. Nacisnąć przycisk zwalniający (1) akumulatora (4) i wyciągnąć akumu-

lator (4) z uchwytu kompatybilnego narzędzia akumulatorowego.

7.2 Kontrola stanu naładowania akumulatora (4) 
(rys. 1/2)

Wskaźnik stanu naładowania (3) sygnalizuje stan naładowania akumulato-
ra (4).
Stan naładowania akumulatora jest sygnalizowany zapaleniem się odpow-
iedniej diody LED.
1. Nacisnąć przycisk wskaźnika poziomu naładowania (2) na akumulator-

ze.

Dioda LED na akumulatorze Stan naładowania
czerwono-pomarańczowo-zielony Akumulator pełny
czerwono-pomarańczowy Akumulator częściowo naładowany
czerwony Akumulator rozładowany

7.3 Zużyte akumulatory
• Znacznie skrócony czas eksploatacji mimo naładowania wskazuje na

zużycie akumulatora i na konieczność jego wymiany. Stosować tylko
oryginalne akumulatory zamienne.

• W każdym przypadku przestrzegać każdorazowo obowiązujących ws-
kazówek bezpieczeństwa oraz przepisów i wskazówek dotyczących
ochrony środowiska (patrz „Utylizacja i ponowne wykorzystanie”).

8 Wycofanie z eksploatacji i przechowywanie
1. Usunąć akumulator.
2. Nie należy przechowywać akumulatora, gdy nie jest całkowicie rozłado-

wany.
3. Akumulator należy przechowywać w stanie częściowo naładowanym.
4. Podczas przechowywania należy sprawdzać poziom naładowania aku-

mulatora co trzy miesiące.
Akumulator przechowywać w miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpiec-
zonym przed mrozem oraz niedostępnym dla dzieci.
Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 0 °C do 45˚C.
Produkt przechowywać w oryginalnym opakowaniu.

9 Czyszczenie i konserwacja
• Zalecamy czyszczenie produktu bezpośrednio po każdym użyciu.
• Produkt należy czyścić suchą szmatką lub szczotką.
• Nie używać wody ani metalowych przedmiotów.

Produkt nie wymaga konserwacji.

10 Utylizacja i recykling
Wskazówki dotyczące opakowania

Materiały opakowaniowe nadają się do recy-
klingu. Opakowania należy utylizować w
sposób przyjazny dla środowiska.

Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach elektrycznych i
elektronicznych

Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne nie wchodzą
w skład odpadów domowych, lecz muszą być zbierane i
usuwane oddzielnie!

• Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i zdrowie lud-
zi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, mies-
zanin oraz części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia ważną
rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i odzysku surowców
wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje
się postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego dobra jakim jest
czyste środowisko naturalne.

• Zużyte baterie, które nie są na stałe zainstalowane w starym urządze-
niu, należy usunąć przed oddaniem go do serwisu nie powodując znis-
zczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawą o bateriach.

• Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycznych i elektronicznych
są prawnie zobowiązani do ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

• Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunięcie swoich danych
osobowych ze starego urządzenia przeznaczonego do utylizacji!

• Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, że zużytego urząd-
zenia elektrycznego i elektronicznego nie wolno wyrzucać razem z od-
padami domowymi.

• Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne można bezpłatnie odda-
wać w następujących miejscach:
– Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki odpadów (np. place przy bu-

dynkach komunalnych).
– Punkty sprzedaży urządzeń elektrycznych (stacjonarne i interneto-

we), o ile dystrybutorzy są zobowiązani do ich odbioru lub oferują je
dobrowolnie.

– Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektronicznych każdego
typu, o długości krawędzi nie większej niż 25 centymetrów, można
bezpłatnie zwrócić do producenta bez konieczności wcześniejszego
zakupu nowego urządzenia od producenta lub można je oddać do
innego autoryzowanego punktu zbiórki w swojej okolicy.

– W celu uzyskania informacji na temat dodatkowych warunków przyj-
mowania zwrotów przez producentów i dystrybutorów należy skon-
taktować się z odpowiednim działem obsługi klienta.

• W przypadku dostarczenia przez producenta nowego urządzenia elekt-
rycznego do prywatnego gospodarstwa domowego, może ono zorgani-
zować bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych na wniosek użytkownika końcowego. W tym celu należy skon-
taktować się z działem obsługi klienta producenta.

• Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urządzeń zainstalowanych i
sprzedawanych w krajach Unii Europejskiej i podlegających Dyrektywie
Europejskiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej mogą
obowiązywać inne przepisy dotyczące utylizacji zużytych urządzeń
elektrycznych i elektronicznych.

Wskazówki dotyczące baterii litowo-jonowych
Przed utylizacją urządzenia należy wyjąć z niego baterie!

• Baterii nie wrzucać do odpadów domowych, do ognia (zagrożenie wy-
buchem) ani do wody. Uszkodzone baterie mogą być szkodliwe dla
środowiska i zdrowia, jeśli wydostaną się z nich toksyczne opary lub
płyny.

• Zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2023/1542 uszkodzone lub zużyte
baterie należy poddać recyklingowi.

• Oddać baterię i ładowarkę do centrum recyklingu. Używane części
plastikowe i metalowe można oddzielić według typu i w ten sposób
poddać recyklingowi.

• Baterie należy utylizować w stanie rozładowanym. Zaleca się pokrycie
biegunów paskiem samoprzylepnym w celu ochrony przed zwarciem.
Nie otwierać baterii.

• Baterie należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami. Baterie na-
leży oddawać do punktu zbiórki zużytych baterii, gdzie mogą zostać
poddane recyklingowi w sposób przyjazny dla środowiska. Należy za-
pytać o to lokalną firmę zajmującą się utylizacją odpadów.

1 Uvod HR
Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Skenirajte QR-kod za:
• Potpuni priručnik za uporabu
• Tehnički podatci
• Informacije o čišćenju i održavanju
• Dijelovi za popravak i rezervni dijelovi
• Informacije o zbrinjavanju i recikliranju
• Jamstveni uvjeti
• Digitalna knjižica proizvoda

Objašnjenje simbola na proizvodu

Prije stavljanja u pogon pročitajte priručnik za uporabu i sigur-
nosne napomene i pridržavajte ih se!

Prije stavljanja u pogon pročitajte priručnik za uporabu i sigur-
nosne napomene i pridržavajte ih se!

Nemojte bacati proizvod u vatru.

Nemojte bacati proizvod u vodu.

Nemojte izlagati proizvod jakom sunčevom zračenju tijekom
duljeg razdoblja i nemojte ga odlagati na grijaća tijela (maks.
50 °C).

Tipka za indikator razine napunjenosti

Indikator razine napunjenosti

Litij-ionski akumulator

Proizvod je u skladu sa važećim srpskim smernicama.

Proizvod udovoljava važećim europskim direktivama.

2 Namjenska upotreba
Akumulator je dio serije Scheppach 20 V IXES i može se upotrebljavati s
proizvodima serije Scheppach 20 V IXES. Akumulator se smije puniti sa-
mo pomoću punjača serije Scheppach 20 V IXES.
Svaka druga upotreba smatra se neprimjerenom i može dovesti do tjeles-
ne ozljede ili štete na imovini.

3 Opis proizvoda
1. Tipka za deblokiranje
2. Tipka pokazivača napunjenosti
3. Pokazivač napunjenosti
4. Akumulator

4 Raspakiravanje

 UPOZORENJE
Proizvod i ambalažni materijali nisu dječja igračka!
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, folijama i malim dije-
lovima! Postoji opasnost od gutanja i gušenja!

5 Tehnički podatci
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Broj baterijskih ćelija 5 10 10
Kapacitet Ah Ah Ah
Energija 40 Ko 80 Ko 160 Ko
Nazivni napon max. 20 V 
Maks. temperatura 50 °C
Temperatura punjenja 4 - 40 °C
Temperatura rada -20 - 50 °C
Temperatura skladištenja 0 - 45 °C
Pridržavamo pravo na tehničke izmjene!

6 Sigurnosne napomene

 UPOZORENJE
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, crteže i
tehničke podatke isporučene s ovim električnim alatom.
Nepridržavanje sljedećih uputa može uzrokovati električni udar, požar i/ili
teške ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buduće potrebe.
Pojam „električni alat“ koji se rabi u sigurnosnim napomenama odnosi se
na električne alate s napajanjem iz električne mreže (s mrežnim kabelom)
ili na električne alate s akumulatorskim napajanjem (bez električnog kabe-
la).

Uporaba akumulatorskog alata i rukovanje njime
a) Akumulatore punite samo punjačima koje preporučuje proiz-

vođač. Punjač koji je prikladan za određenu vrstu akumulatora kod
uporabe s drugim akumulatorima može uzrokovati opasnost od požara.

b) U električnim alatima rabite samo za to predviđene akumulatore.
Uporaba drugih akumulatora može dovesti do ozljeda i opasnosti od
požara.

c) Akumulatore koje ne rabite držite dalje od spajalica za papir, kova-
nica, ključeva, čavala, vijaka i drugih sitnih metalnih predmeta koji
mogu uzrokovati premošćenje kontakata. Kratki spoj između konta-
kata akumulatora može dovesti do opeklina ili požara.

d) U slučaju nepravilne primjene tekućina može iscuriti iz akumulato-
ra. Izbjegavajte kontakt s njom. U slučaju slučajnog kontakta ispe-
rite vodom. Ako tekućina dospije u oči, dodatno zatražite liječnič-
ku pomoć. Akumulatorska tekućina koja iscuri može prouzrokovati
nadraživanje kože ili opekline.

e) Ne upotrebljavajte oštećene ili preinačene akumulatore. Oštećeni ili
preinačeni akumulatori mogu se nepredviđeno ponašati i dovesti do
požara, eksplozije ili opasnosti od ozljeda.

f) Akumulator ne izlažite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili
temperature više od 130 °C mogu uzrokovati eksploziju.

g) Slijedite sve upute za punjenje i akumulator ili akumulatorski alat
nikad ne punite izvan područja temperature navedenog u priručni-
ku za uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje izvan dopuštenog po-
dručja temperature može uništiti akumulator i povećati opasnost od
požara.

Servisiranje
• Nikad ne održavajte oštećene akumulatore. Sve radove održavanja

akumulatora trebao bi obavljati samo proizvođač ili ovlaštena servisna
služba.

Posebne sigurnosne napomene za akumulatorske uređaje

 UPOZORENJE
Rizik od požara, eksplozije i ozljeda
1. Ne koristite niti punite bateriju ako je natečena, deformirana, curi ili je

na drugi način oštećena, ili ako pokazuje znakove pukotina, udubljen-
ja, promjene boje, neobičnog mirisa ili pretjerane topline.

– Ne nastavite koristiti bateriju nakon snažnog pada, udarca, zdrobiti ili
probušenja; neka je kvalificirana osoba pregleda ili zbrine.

2. Ne punite mokru ili vlažnu bateriju.
3. Bateriju punite samo na dobro prozračenom mjestu i ne blizu zapalji-

vih materijala.
4. Ako se pojavi dim ili primijetite neobičan miris, napustite prostor, ne

udisite isparenja i, ako postoji opasnost od požara, nazovite vatroga-
sce.

– Ne koristiti u potencijalno eksplozivnim atmosferama.

POZOR
Uzmite u obzir sigurnosne napomene i ostale napomene u uputama za
uporabu svih kompatibilnih proizvoda koje upotrebljavate.

• Prije umetanja akumulatora provjerite je li uređaj isključen. Ume-
tanje akumulatora u uključen električni alat može dovesti do nezgoda.

• Akumulatore punite samo u zatvorenom prostoru jer je punjač sa-
mo za to namijenjen. Opasnost zbog električnog udara.

• Kako biste smanjili opasnost od električnog udara, prije čišćenja
punjača izvucite njegov utikač iz utičnice.

• Akumulator ne izlažite dulje vrijeme jakom sunčevu zračenju i ne
ostavljajte ga na grijaćim tijelima. Vrućina šteti akumulatoru i postoji
opasnost od eksplozije.

• Prije punjenja pustite zagrijani akumulator da se ohladi.
• Ne otvarajte akumulator i izbjegavajte mehaničko oštećenje aku-

mulatora. Postoji opasnost od kratkog spoja i mogu izaći pare koje
nadražuju dišne putove. Osigurajte svježi zrak i zatražite liječničku po-
moć.

• Ne upotrebljavajte pribor koji proizvođač nije preporučio. To može
uzrokovati strujni udar ili požar.

7 Rukovanje
7.1 Stavljanje/vađenje akumulatora (4) (sl. 1/2)

 OPREZ
Opasnost od ozljeda!
Umetnite akumulator tek kad je akumulatorski alat pripremljen za upora-
bu.

Umetanje akumulatora
1. Umetnite akumulator (4) u držač akumulatora kompatibilnog akumula-

torskog alata. Akumulator (4) se čujno uglavljuje.
Vađenje akumulatora
1. Pritisnite tipku za deblokiranje (1) akumulatora (4) i izvadite akumulator

(4) iz držača akumulatora kompatibilnog akumulatorskog alata.

7.2 Provjeravanje napunjenosti akumulatora (4) (sl. 1/2)
Pokazivač napunjenosti (3) signalizira napunjenost akumulatora (4).
Razina napunjenosti akumulatora prikazuje se tako što zasvijetli odgova-
rajuća LED-lampica.
1. Na akumulatoru pritisnite tipku pokazivača napunjenosti (2).

Žaruljica na akumulatoru Napunjenost
crvena-narančasta-zelena Akumulator je pun
crvena-narančasta Akumulator je djelomično pun
crvena Akumulator je prazan

7.3 Istrošene baterije
• Bitno skraćeno vrijeme rada unatoč punjenju pokazuje da je baterija is-

trošena i da je treba zamijeniti. Upotrebljavajte samo originalne rezerv-
ne punjive baterije.

• U svakom slučaju pridržavajte se važećih sigurnosnih napomena te
odredbi i napomena za zaštitu okoliša (vidi „Zbrinjavanje i recikliranje”).

8 Raskid i skladištenje
1. Izvadite akumulator.
2. Nemojte pohranjivati bateriju dok nije potpuno ispraznjena.
3. Skladištite akumulator tako da je djelomično napunjen.
4. Tijekom skladištenja, svaka tri mjeseca provjeravajte razinu napunje-

nosti akumulatora.
Skladištite akumulator na tamnom, suhom mjestu koje je zaštićeno od sm-
rzavanja i nepristupačno djeci.
Optimalna temperatura skladištenja iznosi između 0 °C i 45 ˚C.
Čuvajte proizvod u originalnom pakiranju.

9 Čišćenje i održavanje
• Preporučujemo da proizvod očistite odmah nakon svake upotrebe.
• Čistite proizvod suhom krpom ili kistom.
• Ne upotrebljavajte vodu ili metalne predmete.

Proizvod ne zahtijeva održavanje.

10 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalaži

Ambalažni materijali mogu se reciklirati. Mo-
limo zbrinite ambalažu na ekološki način.

Napomene o zbrinjavanju električne i elektroničke opreme
Otpadni električni i elektronički uređaji ne spadaju u
kućanski otpad, nego ih valja odnijeti na odvojeno mjesto
prikupljanja i zbrinjavanja!

• Stare baterije koje nisu fiksno ugrađene u otpadni uređaj potrebno je
prije predaje izvaditi tako da se ne unište! Njihovo zbrinjavanje regulira-
no je zakonom o baterijama.

• Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja zakonom su obvez-
ni vratiti ih nakon uporabe.

• Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje osobnih podataka na
otpadnom uređaju koji treba zbrinuti!

• Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne električne i elektro-
ničke uređaje nije dopušteno zbrinjavati u kućni otpad.

• Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće je besplatno predati
na sljedeća mjesta:
– Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje (npr. komunalna

dvorišta)
– Mjesta prodaje električnih uređaja (stacionarna i internetska), ako

su trgovci obvezni preuzeti ih ili ako besplatno nude tu uslugu.
– Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vrsti uređaja, s duljinom

rubova od maksimalno 25 centimetara, možete bez prethodne na-
bave novog uređaja besplatno predati proizvođaču ili nekom dru-
gom obližnjem ovlaštenom sabiralištu.

– Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvođača i distributera
možete saznati od servisne službe.

• U slučaju isporuke novog električnog uređaja od proizvođača privatnom
kućanstvu on može omogućiti besplatno preuzimanje otpadnog elekt-
ričnog uređaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se
servisnoj službi proizvođača.

• Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju i prodaju u država-
ma Europske unije i koji podliježu Europskoj direktivi 2012/19/EU. U
državama izvan Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih električnih i elektroničkih uređaja.

Napomene o litij-ionskim baterijama
Izvadite baterije prije zbrinjavanja uređaja!

• Ne bacajte baterije u kućni otpad, u vatru (opasnost od eksplozije) ili u
vodu. Oštećene baterije mogu zagaditi okoliš i ugroziti vaše zdravlje
ako počnu izlaziti otrovne pare ili tekućine.

• Neispravne ili istrošene baterije potrebno je reciklirati u skladu s Ured-
bom (EU) 2023/1542.

• Odnesite bateriju i punjač u centar za reciklažu. Ondje će odvojiti koriš-
tene plastične i metalne dijelove te ih reciklirati.

• Zbrinite baterije kada su ispražnjene. Preporučujemo da polove prekri-
jete samoljepljivom vrpcom radi zaštite od kratkog spoja. Ne otvarajte
baterije.

• Zbrinite baterije u skladu s lokalnim propisima. Predajte baterije na sa-
biralište starih baterija gdje će ih odnijeti na recikliranje. U vezi s tim ob-
ratite se lokalnoj tvrtki za gospodarenje otpadom.

1 Uvod Sl
Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Optično preberite kodo QR za:

• Prevod celotnih navodil za uporabo
• Tehnični podatki
• Informacije za čiščenje in vzdrževalna dela
• Sestavne dele za popravila in nadomestne dele
• Informacije za odstranjevanje med odpadke in reciklažo
• Garancijski pogoji
• Digitalni potni list izdelka

Razlaga simbolov na izdelku

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne
napotke ter jih upoštevajte!

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne
napotke ter jih upoštevajte!

Izdelka ne mečite v ogenj.

Izdelka ne mečite v vodo.

Izdelka ne izpostavljajte močni sončni svetlobi za dalj časa in
ga ne položite na grelna telesa (najv. 50 °C).

Gumb za prikaz stanja polnjenja

Indikator stanja napolnjenosti

Litij ionski akumulator

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

2 Namenska uporaba
Akumulator je del serije Scheppach 20V IXES in se lahko uporablja z iz-
delki serije Scheppach 20V IXES. Akumulator lahko polnite samo s polnil-
niki serije Scheppach 20V IXES.
Vsaka druga uporaba se šteje za neprimerno in lahko povzroči telesne
poškodbe ali materialno škodo.

3 Opis izdelka
1. Tipka za odklepanje
2. Gumb za prikaz stanja polnjenja
3. Indikator stanja napolnjenosti
4. Akumulator

4 Razpakiranje

 OPOZORILO
Izdelek in embalažni material nista otroški igrači!
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, folijami in majhni-
mi deli! Obstaja nevarnost, da jih pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

5 Tehnični podatki
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Število baterijskih celic 5 10 10
Kapaciteta 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Energija 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Nazivna napetost največ 20 V 
Maks. temperatura 50 °C
Temperatura pri postopku polnjenja 4 - 40 °C
Temperatura med delovanjem -20 - 50 °C
Temperatura skladiščenja 0 - 45 °C
Pridržujemo si pravico do tehničnih sprememb!

6 Varnostni napotki

 OPOZORILO
Preberite vse varnostne napotke, navodila, slike in
tehnične podatke, ki so priloženi temu električnemu orod-
ju.
Zaradi neupoštevanja sledečih navodil lahko pride do električnega uda-
ra, požara in/ali hudih telesnih poškodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za prihodnjo rabo.
V varnostnih napotkih uporabljen pojem »električno orodje« se nanaša na
omrežno gnana električna orodja (z električnim kablom) in na akumula-
torsko gnana električna orodja (brez električnega kabla).

Uporaba in upravljanje akumulatorskega orodja
a) Akumulatorje polnite le s polnilniki, ki jih priporoča proizvajalec.

Polnilnik za akumulatorje, ki je primeren za določeno vrsto akumula-
torjev, lahko ob uporabi z drugimi akumulatorji predstavlja nevarnost
požara.

b) V električnih orodjih uporabljajte le za to namenjene akumulator-
je. Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroči poškodbe in nevarn-
ost požara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate, ga hranite stran od sponk za pa-
pir, kovancev, ključev, žebljev, vijakov ali drugih majhnih kovins-
kih predmetov, ki bi lahko povzročili premostitev kontaktov. Krat-
ki stik med kontakti akumulatorja lahko povzroči opekline ali požar.

d) Pri nepravilni uporabi lahko iz akumulatorja izteče tekočina. Izo-
gibajte se stiku s tekočino. V primeru nenamernega stika sperite
z vodo. Če vam tekočina pride v oči, dodatno poiščite zdravniško
pomoč. Iztekajoča akumulatorska tekočina lahko povzroči draženje
kože ali opekline.

e) Ne uporabljajte poškodovanega ali spremenjenega akumulatorja.
Poškodovani ali spremenjeni akumulatorji se lahko obnašajo nepred-
vidljivo in povzročijo požar, eksplozijo ali nevarnost poškodbe.

f) Akumulatorja ne izpostavljajte ognju ali visokim temperaturam.
Požar ali temperatura nad 130 °C lahko povzroči eksplozijo.

g) Upoštevajte vsa navodila za polnjenje in nikoli ne polnite akumu-
latorja ali akumulatorskega orodja izven temperaturnega območ-
ja, določenega v navodilih za uporabo. Nepravilno polnjenje ali
polnjenje izven odobrenega temperaturnega razpona lahko uniči aku-
mulator in poveča nevarnost požara.

Servis
• Nikoli ne servisirajte poškodovanih akumulatorjev. Vso vzdrže-

vanje na akumulatorjih sme izvajati samo proizvajalec ali pooblaščena
servisna služba.

Posebni varnostni napotki za akumulatorske naprave

 OPOZORILO
Nevarnost požara, eksplozije in poškodb
– Baterije ne uporabljajte in ne polnite, če je napihnjena, deformirana,

pušča ali je kako drugače poškodovana, ali če ima razpoke, vdolbi-
ne, spremembe barve, nenavaden vonj ali se močno segreva.

– Po hudem padcu, udarcu, stiskanju ali preboju baterije je ne uporabl-
jajte več in jo dajte strokovno pregledati oziroma odstraniti.

– Ne polnite mokre ali vlažne baterije.
– Akumulator polnite le v dobro prezračenem prostoru in ne v bližini

vnetljivih materialov.
– V primeru nastanka dima ali nenavadnega vonja zapustite prostor,

ne vdihujte hlapov in v primeru nevarnosti požara obvestite gasilce.
– Ne uporabljajte v območjih z nevarnostjo eksplozije.

POZOR
Upoštevajte varnostna navodila in navodila v navodilih za uporabo vseh
združljivih izdelkov, ki jih uporabljate.

• Prepričajte se, da je naprava izključena, preden vstavite akumula-
tor. Vstavljanje akumulatorja v vklopljeno električno orodje lahko po-
vzroči nesreče.

• Akumulatorje polnite le v zaprtih prostorih, ker je polnilnik na-
menjen samo temu. Nevarnost električnega udara.

• Da zmanjšate nevarnost električnega udara, pred čiščenjem izkl-
jučite vtič polnilnika iz vtičnice.

• Akumulatorja ne izpostavljajte močni sončni svetlobi za dalj časa
in ga ne položite na grelna telesa. Toplota poškoduje akumulator in
obstaja nevarnost eksplozije.

• Pred polnjenjem počakajte, da se segret akumulator ohladi.



• Akumulatorja ne odpirajte in se izogibajte mehanskim poško-
dbam akumulatorja. Obstaja nevarnost kratkega stika in uhajanje
hlapov, ki dražijo dihalne poti. Zagotovite svež zrak in dodatno poišči-
te zdravniško pomoč.

• Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je proizvajalec ne priporoča.
To lahko privede do električnega udara ali ognja.

7 UPRAVLJANJE
7.1 Vstavljanje/odstranjevanje akumulatorja (4) (sl. 1/2)

 PREVIDNO
Nevarnost poškodbe!
Akumulatorja ne vstavljajte, dokler akumulatorsko orodje ni pripravljeno
za uporabo.

Vstavljanje akumulatorja
1. Akumulator (4) potisnite v nastavek za akumulator združljivega aku-

mulatorskega orodja. Akumulator (4) se slišno zaskoči.
Odstranjevanje akumulatorja
1. Pritisnite gumb za sprostitev (1) akumulatorja (4) in izvlecite akumula-

tor (4) iz nastavka za akumulator združljivega akumulatorskega orod-
ja.

7.2 Preverite nivo napolnjenosti akumulatorja (4)
(sl. 1/2)

Indikator napolnjenosti (3) prikazuje stanje napolnjenosti akumulatorja
(4).
Stanje napolnjenosti akumulatorja označuje vklop ustrezne LED- lučke.
1. Pritisnite gumb indikatorja napolnjenosti (2) na akumulatorju.

LED indikator na akumulatorju Stanje polnjenja
rdeča-oranžno-zelena Akumulator je poln
rdeča-oranžna Akumulator je delno napolnjen
rdeča Akumulator je prazen

7.3 Porabljeni akumulatorji
• Občutno skrajšan čas delovanja kljub polnjenju pomeni, da je akumu-

lator izpraznjen in ga je treba zamenjati. Uporabljajte samo originalne
nadomestne akumulatorje.

• V vseh primerih upoštevajte ustrezna varnostna navodila ter predpise
in informacije o varstvu okolja (glejte »Odstranjevanje in recikliranje«).

8 Ukinitev obratovanja in skladiščenje
1. Odstranite akumulator.
2. Akumulatorja ne shranjujte, če ni popolnoma izpraznjen.
3. Akumulator skladiščite v delno napolnjenem stanju.
4. Pri skladiščenju preverite napolnjenost akumulatorja vsake tri mesece.
Akumulator hranite v temnem in suhem prostoru, v katerem ne zmrzuje in
do katerega otroci nimajo dostopa.
Optimalna temperatura skladiščenja je med 0 °C in 45 ˚C.
Izdelek shranjujte v originalni embalaži.

9 Čiščenje in vzdrževanje
• Priporočamo, da izdelek očistite takoj po vsaki uporabi.
• Izdelek čistite s suho krpo ali čopičem.
• Ne uporabljajte vode ali kovinskih predmetov.

Izdelek ne zahteva vzdrževanja.

10 Odlaganje med odpadke in reciklaža
Napotki za embalažo

Embalažne materiale je mogoče reciklirati.
Embalažo zavrzite okolju prijazno.

Navodila za odstranjevanje električne in elektronske opreme
Stare električne in elektronske naprave ne sodijo med
gospodinjske, pač pa jih morate zavreči oz. oddati na zbir-
no mesto ločeno!

• Stare baterije, ki niso fiksno vgrajene v staro napravo, je treba pred
oddajo na zbirno mesto odstraniti brez uničenja komponent! Navodila
za njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

• Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih naprav je zakonsko
zavezan, da stare naprave po njihovi uporabi odda.

• Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih osebnih podat-
kov na stari napravi, ki jo želi zavreči!

• Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električnih in elektronskih
naprav ne smete odlagati med gospodinjske odpadke.

• Električne in elektronske naprave lahko brezplačno oddate na nasled-
njih mestih:
– Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov oz. zbirna mesta

(npr. komunalna podjetja)
– Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna in spletna), če so

trgovci zavezani k prevzemanju starih naprav ali to ponujajo brez-
plačno.

– Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, z dolžino stranice
največ 25 centimetrov, lahko brez predhodnega nakupa nove
naprave od proizvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblašče-
nem zbirnem mestu v vaši bližini.

– Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne pogoje za prevzem naj-
dete pri posamezni servisni službi.

• Če proizvajalec dostavi novo električno napravo v zasebno gospodin-
jstvo, lahko končni uporabnik na zahtevo naroči brezplačen prevzem
stare električne naprave. Povežite se s servisno službo proizvajalca.

• Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in prodane v državah
Evropske unije in so predmet evropske direktive 2012/19/EU. V drža-
vah izven območja Evropske unije lahko veljajo drugačna določila za
odstranjevanje starih električnih in elektronskih naprav med odpadke.

Opombe o litij-ionskih baterijah
Preden zavržete napravo, odstranite baterije!

• Baterij ne mečite med gospodinjske odpadke, ogenj (nevarnost eks-
plozije) ali vodo. Poškodovane baterije lahko škodujejo okolju in vaše-
mu zdravju, če uhajajo strupeni hlapi ali tekočine.

• Okvarjene ali porabljene baterije je treba reciklirati v skladu z Uredbo
(EU) 2023/1542.

• Baterije in polnilnik odnesite na lokacijo za recikliranje. Uporabljene
plastične in kovinske dele je mogoče ločiti glede na vrsto in jih tako re-
ciklirati.

• Ko so baterije izpraznjene, jih zavrzite. Priporočamo, da pole pokrijete
z lepilnim trakom za zaščito pred kratkim stikom. Baterije ne odpirajte.

• Baterije zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi. Baterije oddajte na zbir-
nem mestu za rabljene baterije, kjer jih bodo reciklirali na okolju prija-
zen način. Posvetujte se s lokalnim podjetjem za odstranjevanje od-
padkov.

1 Sissejuhatus ET
Tootja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
QR-koodi skaneerides saab tutvuda järgnevaga:
• Täielik käitusjuhend
• Tehnilised andmed
• Puhastus- ja hooldusteave
• Remont ja varuosad
• Teave utiliseerimise ja taaskäitluse kohta
• Garantiitingimused
• Digitoote pass

Tootel olevate sümbolite selgitus

Lugege enne käikuvõtmist käitusjuhendit ja ohutusjuhiseid
ning järgige neid!

Lugege enne käikuvõtmist käitusjuhendit ja ohutusjuhiseid
ning järgige neid!

Ärge visake toodet tulle.

Ärge visake toodet vette.

Ärge jätke toodet pikemaks ajaks päikesekiirguse kätte ega
asetage seda küttekehadele (max 50 °C).

Laadimisseisundi näidiku klahv

Laadimisseisundi näidik

Liitiumioonaku

Toode vastab kehtivatele Serbia direktiividele.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiividele.

2 Sihtotstarbekohane kasutus
Aku on Scheppach 20V IXES seeria osa ja seda saab kasutada Schep-
pach 20V IXES seeria toodetega. Akut tohib laadida ainult Scheppach 20V
IXES seeria laadijatega.
Igasugune muu kasutamine loetakse ettenähtust erinevaks ja võib põh-
justada isikukahju või varalist kahju.

3 Toote kirjeldus
1. Lahtilukustusklahv
2. Laadimisseisundi näidiku klahv
3. Laadimisseisundi näidik
4. Aku

4 Lahtipakkimine

 HOIATUS
Toode ja pakendusmaterjalid pole laste mänguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja väikeosadega mängida! Valitseb
allaneelamis- ja lämbumisoht!

5 Tehnilised andmed
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Akuelementide arv 5 10 10
Mahutavus 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Energia 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Nimipinge max. 20 V 
Temperatuur max 50 °C
Temperatuur laadimisprotseduuril 4 - 40 °C
Temperatuur käitamisel -20 - 50 °C
Temperatuur ladustamisel 0 - 45 °C
Õigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!

6 Ohutusjuhised

 HOIATUS
Lugege kõiki ohutusjuhiseid, korraldusi, illustratsioone ja
tehnilisi andmeid, millega see elektritööriist on varusta-
tud.
Hooletused alljärgnevatest korraldustest kinnipidamisel võivad põhjusta-
da elektrilööki, tulekahju ja/või raskeid vigastusi.

Hoidke kõiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevikuks alal.
Ohutusjuhistes kasutatav mõiste „elektritööriist“ kehtib võrgukäitusega
elektritööriistade (võrgujuhtmega) ja akukäitusega elektritööriistade (võr-
gujuhtmeta) kohta.

Akutööriista kasutamine ja käsitsemine
a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud laadijatega. Teatud

kindlat liiki akude laadimiseks ettenähtud laadijate tõttu valitseb muude
akudega kasutamisel tuleoht.

b) Kasutage elektritööriistades ainult nende jaoks ettenähtud akusid.
Muude akude kasutamine võib põhjustada vigastusi või tuleohtu.

c) Ärge laske bürooklambritel, müntidel, võtmetel, naeltel, kruvidel ja
muudel väikestel metallesemetel, mis võivad põhjustada kontak-
tide sildamist, akude lähedusse sattuda. Aku kontaktide lühistumise
tagajärjeks võivad olla põletused või tulekahju.

d) Vale kasutamise korral võib vedelik akust välja tungida. Vältige
sellega kokkupuudet. Loputage juhusliku kokkupuute korral vee-
ga ära. Pöörduge silma sattunud vedeliku korral abi saamiseks tä-
iendavalt arsti poole. Väljatungiv akuvedelik võib põhjustada nahaär-
ritusi või põletusi.

e) Ärge kasutage kahjustatud või muudetud akut. Kahjustatud või mu-
udetud akud võivad käituda ettenägematul viisil ja põhjustada tulekah-
ju, plahvatust või vigastusohtu.

f) Ärge allutage akut tulele ega kõrgete temperatuuridele. Tuli või
temperatuurid üle 130 °C võivad põhjustada plahvatuse.

g) Järgige kõiki korraldusi laadimise kohta ja ärge laadige akut või
akutööriista kunagi väljaspool kasutusjuhendis esitatud tempera-
tuurivahemikku. Vale laadimine või laadimine väljaspool lubatud tem-
peratuurivahemikku võib aku hävitada või tulekahju ohtu suurendada.

Teenindus
• Ärge hooldage kunagi kahjustamata akusid. Kogu akude hooldust

peaks teostama tootja või volitatud klienditeenindus.
Akuseadmete spetsiaalsed ohutusjuhised

 HOIATUS
Tule-, plahvatus- ja vigastusoht
– Ärge kasutage ega laadige akut, kui see on paisunud, deformeerun-

ud, lekib või on muul viisil kahjustatud, samuti kui sellel on praod, mõl-
gid, värvimuutused, ebatavaline lõhn või kui see kuumeneb tugevalt.

– Pärast tugevat kukkumist, lööki, muljumist või läbistamist ei tohi akut
enam kasutada, vaid see tuleb lasta asjakohaselt kontrollida või kõr-
valdada.

– Ära lae märga või niisket akut.
– Laadige akut ainult hästi ventileeritavas ruumis ja mitte süttivate ma-

terjalide läheduses.
– Kui tekib suitsu või ebatavaline lõhn, lahkuge ruumist, ärge hingake

auru sisse ja tulekahjuohu korral teavitage tuletõrjet.
– Ärge kasutage plahvatusohtlikes kohtades.

TÄHELEPANU
Järgige käitusjuhendis ohutusjuhiseid ja juhiseid kõigi ühilduvate toodete
kohta, mida kasutate.

• Tehke kindlaks, et seade on enne aku sissepanemist välja lülita-
tud. Aku sisestamine elektritööriista, mis on sisse lülitatud, võib õnne-
tusi põhjustada.

• Laadige akusid ainult sisetingimustes, sest laadija on ainult sel-
leks ette nähtud. Oht elektrilöögi tõttu.

• Tõmmake elektrilöögi riski vähendamiseks enne laadija puhasta-
mist selle pistik pistikupesast välja.

• Ärge jätke akut pikemaks ajaks päikesekiirguse kätte ega asetage
seda küttekehadele. Kuumus kahjustab akut ja valitseb plahvatusoht.

• Laske soojenenud akul enne laadimist maha jahtuda.
• Ärge avage akut ja vältige aku mehaanilist kahjustamist. Valitseb

lühise oht ja võivad välja tungida hingamisteid ärritavad aurud. Hoolits-
ege värske õhu eest ja pöörduge abi saamiseks täiendavalt arsti poole.

• Ärge kasutage tarvikuid, mida tootja pole soovitanud. See võib
põhjustada elektrilööki või tulekahju.

7 Käsitsemine
7.1 Aku (4) sissepanemine/väljavõtmine (joon. 1/2)

 ETTEVAATUST
Vigastusoht!
Pange aku sisse alles siis, kui akutööriist on kasutamiseks ette valmista-
tud.

Aku sissepanemine
1. Lükake aku (4) ühilduva akutööriista akupessa. Aku (4) fikseerub ku-

uldavalt.
Aku väljavõtmine
1. Vajutage aku (4) lahtilukustusklahvi (1) ja tõmmake aku (4) ühilduva

akutööriista akupesast välja.

7.2 Aku (4) laadimisseisundi kontrollimine (joon. 1/2)
Laadimisseisundi näidik (3) annab märku aku (4) laadimisseisundist.
Aku laadimisseisundit näidatakse vastava LED-tule süttimise kaudu.
1. Vajutage akul laadimisseisundi näidiku klahvi (2).

LED akul Laadimisseisund
punane-oranž-roheline aku täis
punane-oranž aku osaliselt laetud
punane aku tühi

7.3 Äratarbitud akud
• Oluliselt lühenenud käitusaeg hoolimata täis laadimisest näitab, et on

aku ära tarbitud ja tuleb asendada. Kasutage ainult originaal-asendusa-
kusid.

• Järgige igal juhul vastavalt kehtivaid ohutusjuhiseid ja keskkonnakaitse
nõudeid ning juhiseid (vt „Utiliseerimine ja taaskasutatus“).

8 Kasutusest kõrvaldamine ja ladustamine
1. Eemaldage aku.
2. Ära hoia akut, kui see pole täielikult tühjenenud.
3. Ladustage akut osaliselt laetud seisundis.
4. Kontrollige ladustamisel iga kolme kuu järel aku laadimisseisundit.
Ladustage akut pimedas, kuivas, pakaseta ja lastele kättesaamatus ko-
has.
Optimaalne ladustamistemperatuur on 0 °C ja 45 ˚C vahel.
Säilitage toodet originaalpakendis.

9 Puhastamine ja hooldus
• Me soovitame toodet iga kord pärast kasutamist vahetult puhastada.
• Puhastage toode kuiva lapi või pintsliga.
• Ärge kasutage vett ega metallist esemeid.

Toode on hooldusvaba.

10 Utiliseerimine ja taaskäitlus
Juhised pakendi kohta

Pakendusmaterjalid on taaskäideldavad. Pa-
lun utiliseerige pakendid keskkonnasõbrali-
kult.

Elektri- ja elektroonikaseadmete utiliseerimise juhised
Elektri- ja elektroonika-romuseadmed ei kuulu olmeprügis-
se, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse või utiliseerimisse!

• Romuakud, mis pole püsivalt romuseadmesse paigaldatud, tuleb enne
äraandmist purustamata kujul välja võtta! Nende utiliseerimist regulee-
ritakse patareiseadusega.

• Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud või kasutajad on seadusega
kohustatud need kasutuse lõpus tagastama.

• Lõppkasutaja kannab omavastutust utiliseeritaval romuseadmel isi-
kupõhiste andmete kustutamise eest!

• Läbikriipsutatud prügikonteineri sümbol tähendab, et elektri- ja elekt-
roonika-romuseadmeid ei tohi utiliseerida olmeprügi kaudu.

• Elektri- ja elektroonika-romuseadmed saab järgnevates kohtades tasu-
ta ära anda:
– Avalik-õiguslikud utiliseerimis- või kogumispunktid (nt kommunaal-

sed toormejaamad)
– Elektriseadmete müügipunktid (statsionaarsed ja online), kui edasi-

müüjad on tagasivõtmiseks kohustatud või pakuvad seda vabatahtli-
kult.

– Kuni kolm elektri-romuseadet seadmeliigi kohta maksimaalselt 25-
sentimeetrise servapikkusega saate ilma tootjalt uut seadet soeta-
mata talle tasuta ära anda või enda läheduses teise volitatud kogu-
mispunkti suunata.

– Tootja ja levitaja edasised täiendavad tagasivõtmistingimused saate
teada vastavast klienditeenindusest.

• Tootja poolt eramajapidamisse uue elektriseadme kohaletarnimise kor-
ral võib see anda lõppkasutaja järelepärimisel korralduse elektri-romu-
seade tasuta ära viia. Võtke selleks ühendust tootja klienditeeninduse-
ga.

• Need ütlused kehtivad ainult seadmete kohta, mis installeeritakse ja
müüakse Euroopa Liidu liikmesriikides ning alluvad Euroopa direktiivile
2012/19/EL. Riikides väljaspool Euroopa Liitu võivad kehtida elektri- ja
elektroonika-romuseadmete utiliseerimise kohta kõrvalekalduvad nõu-
ded.

Juhised liitiumioonakude kohta
Võtke akud enne seadme utiliseerimist maha!

• Ärge visake akusid olmeprügisse, tulle (plahvatusoht) ega vette. Kah-
justatud akud võivad keskkonda ja Teie tervist kahjustada, kui mürgi-
sed aurud või vedelikud tungivad välja.

• Defektsed või kasutatud akud tuleb vastavalt määrusele (EL)
2023/1542 taaskäidelda.

• Andke aku ja laadija käitluspunktis ära. Kasutatud plast- ja metallosad
saab sordipuhtalt eraldada ning sedasi taaskäitlusse suunata.

• Utiliseerige akud tühjendatud seisundis. Me soovitame poolused lühise
vastu kaitsmiseks kleepribaga kinni katta. Ärge avage akut.

• Utiliseerige akud vastavalt kohalikele eeskirjadele. Andke akud romua-
kude kogumispunktis ära, kus need suunatakse keskkonnasõbralikku
taaskasutusse. Küsige selle kohta kohalikult prügikäitlejalt.

1 Įvadas LT
Gamintojas:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Nuskaitykite QR kodą, kad rastumėte:
• Išsamią naudojimo instrukciją
• Techniniai duomenys
• Valymo ir techninės priežiūros informaciją
• Informaciją apie remontą ir atsargines dalis
• Informaciją apie utilizavimą ir antrinį panaudojimą
• Garantinės sąlygos
• Skaitmeninį produkto pasą

Ant gaminio esančių simbolių aiškinimas

Prieš eksploatacijos pradžią perskaitykite eksploatavimo inst-
rukciją ir saugos nurodymus bei jų laikykitės!

Prieš eksploatacijos pradžią perskaitykite eksploatavimo inst-
rukciją ir saugos nurodymus bei jų laikykitės!

Nemeskite gaminio į ugnį.

Nemeskite gaminio į vandenį.

Nelaikykite gaminio ilgesnį laiką stipriuose saulės spinduliuose
ir nedėkite jo ant radiatorių (maks. 50 °C).

Įkrovimo būsenos rodmens mygtukas

Įkrovimo būsenos rodmuo

Ličio jonų akumuliatorius

Gaminys atitinka galiojančias Serbijos gaires.

Gaminys atitinka galiojančias Europos direktyvas.

2 Naudojimas pagal paskirtį
Akumuliatorius yra „Scheppach“ 20 V IXES serijos dalis ir jį galima naudoti
su „Scheppach“ 20 V IXES serijos gaminiais. Akumuliatorių leidžiama
įkrauti tik su „Scheppach“ 20 V IXES serijos įkrovikliais.
Bet koks kitas naudojimas laikomas netinkamu ir gali sukelti žalą
žmonėms ar turtui.

3 Gaminio aprašymas
1. Atsklendimo mygtukas
2. Įkrovimo būsenos rodmens mygtukas
3. Įkrovimo būsenos rodmuo
4. Akumuliatorius

4 Išpakavimas

 ĮSPĖJIMAS
Gaminys ir pakavimo medžiagos nėra vaikų žaislas!
Vaikams draudžiama žaisti su plastikiniais maišeliais, plėvelėmis ir
mažomis dalimis! Pavojus praryti ir uždusti!

5 Techniniai duomenys
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Akumuliatorių baterijos elementų
skaičius

5 10 10

Talpa 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Energija 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Vardinė įtampa maks. 20 V 

Maks. temperatūra 50 °C
Įkrovimo proceso temperatūra 4 - 40 °C
Eksploatavimo temperatūra -20 - 50 °C
Laikymo temperatūra 0 - 45 °C
Pasiliekame teisę atlikti techninius pakeitimus!

6 Saugos nurodymai

 ĮSPĖJIMAS
Perskaitykite visas šiam elektriniam įrankiui taikomus
saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas ir techninius
duomenis.
Netinkamai laikantis saugos nuorodų ir nurodymų, galima patirti elektros
smūgį, gali kilti gaisras ir (arba) galima sunkiai susižaloti.

Išsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateičiai.
Saugos nuorodose naudojama sąvoka „Elektrinis įrankis“ susijusi su iš tin-
klo veikiančiais elektriniais įrankiais (su tinklo laidu) arba akumuliatoriniais
elektriniais įrankiais (be tinklo laido).

Akumuliatorinio įrankio naudojimas ir elgsena su juo
a) Akumuliatorius įkraukite tik gamintojo rekomenduojamais įkro-

vikliais. Kai tam tikram akumuliatorių tipui skirtas įkroviklis naudojamas
su kitais akumuliatoriais, kyla gaisro pavojus.

b) Elektriniuose įrankiuose naudokite tik jiems skirtus akumuliatori-
us. Naudojant kitokius akumuliatorius, galima susižaloti ir gali kilti gais-
ras.

c) Nenaudojamą akumuliatorių laikykite toliau nuo biuro sąvaržėlių,
monetų, raktų, vinių, varžtų arba kitų mažų metalinių daiktų, dėl
kurių galėtų būti šuntuojami kontaktai. Trumpojo jungimo tarp aku-
muliatoriaus kontaktų pasekmė gali būti sužalojimai arba gaisras.

d) Netinkamai naudojant, iš akumuliatoriaus gali išbėgti skysčio.
Venkite sąlyčio su juo. Atsitiktinai prisilietę, nuplaukite vandeniu.
Patekus skysčio į akis, papildomai kreipkitės į gydytoją. Išbėgęs
akumuliatoriaus skystis gali dirginti odą arba sukelti nudegimus.

e) Nenaudokite pažeistų arba modifikuotų akumuliatorių. Pažeisti ar-
ba modifikuoti akumuliatoriai gali būti nenuspėjami ir sukelti gaisrą,
sprogimą ar kelti pavojų susižaloti.

f) Apsaugokite akumuliatorių nuo ugnies arba aukštos tempe-
ratūros. Ugnis ir aukštesnė nei 130 °C temperatūra gali sukelti spro-
gimą.

g) Laikykitės visų įkrovimo nurodymų ir niekada neįkraukite akumuli-
atoriaus ar akumuliatorinio įrankio eksploatavimo instrukcijoje už
nurodyto temperatūros diapazono ribų. Įkraunant netinkamai arba
už leistino temperatūros diapazono ribų, galima sugadinti akumuliatorių
ir gali padidėti gaisro pavojus.

Servisas
• Niekada neatlikite pažeistų akumuliatorių techninės priežiūros. Bet

kokius akumuliatorių techninės priežiūros darbus turėtų atlikti gaminto-
jas arba įgaliotos klientų aptarnavimo tarnybos.

Specialūs saugos nurodymai akumuliatoriniams prietaisams

 ĮSPĖJIMAS
Gaisro, sprogimo ir sužalojimo pavojus
– Nenaudokite ir neįkraukite akumuliatoriaus, jei jis yra išsipūtęs, defor-

muotas, nesandarus ar kitaip pažeistas, arba jei matyti įtrūkimai, įdu-
bimai, spalvos pasikeitimai, juntamas neįprastas kvapas ar pastebi-
mas stiprus įkaistimas.

– Po stipraus kritimo, smūgio, suspaudimo ar pradūrimo akumuliatori-
aus daugiau nenaudokite ir pasirūpinkite, kad jis būtų tinkamai patik-
rintas arba utilizuotas.

– Nekraukite šlapios ar drėgnos baterijos.
– Akumuliatorių įkraukite tik gerai vėdinamoje patalpoje ir ne šalia degių

medžiagų.
– Jei pasirodo dūmai arba jaučiamas neįprastas kvapas, palikite patal-

pą, neįkvėpkite garų, o esant gaisro pavojui praneškite ugniagesiams.
– Nenaudokite sprogimo pavojų keliančiose vietose.

DĖMESIO
Laikykitės visų suderinamų gaminių, kuriuos naudojate, eksploatavimo
instrukcijoje pateiktų saugos nurodymų ir nuorodų.

• Prieš įstatydami akumuliatorių, įsitikinkite, kad įrenginys išjung-
tas. Jei akumuliatorius įstatomas į įjungtą elektrinį įrankį, gali įvykti ne-
laimingų atsitikimų.

• Akumuliatorius įkraukite tik vidaus srityje, nes įkroviklis yra tik
tam skirtas. Pavojus dėl elektros smūgio.

• Norėdami sumažinti elektros smūgio riziką, prieš valydami,
ištraukite įkroviklio kištuką iš kištukinio lizdo.

• Nelaikykite akumuliatoriaus ilgesnį laiką stipriuose saulės spindu-
liuose ir nedėkite jo ant radiatorių. Karštis kenkia akumuliatoriui ir
kyla sprogimo pavojus.

• Prieš įkraudami leiskite įkaitusiam akumuliatoriui atvėsti.
• Neatidarinėkite akumuliatoriaus ir stenkitės nepažeisti jo mecha-

niškai. Kyla trumpojo jungimo pavojus ir gali išeiti garų, kurie dirgina
kvėpavimo takus. Pasirūpinkite šviežiu oru ir papildomai kreipkitės į gy-
dytoją.

• Nenaudokite priedų, kurių nerekomendavo gamintojas. Dėl to gali-
ma patirti elektros smūgį arba gali kilti gaisras.

7 Valdymas
7.1 Akumuliatoriaus (4) įstatymas / išėmimas (1/2 pav.)

 ATSARGIAI
Pavojus susižaloti!
Įdėkite akumuliatorių tik tada, kai akumuliatorinis įrankis bus paruoštas
naudoti.

Akumuliatoriaus įdėjimas
1. Įstumkite akumuliatorių (4) į suderinamo akumuliatorinio įrankio akumu-

liatoriaus laikiklį. Akumuliatorius (4) girdimai užsifiksuoja.
Akumuliatoriaus išėmimas
1. Paspauskite akumuliatoriaus (4) atfiksavimo mygtuką (1) ir ištraukite

akumuliatorių (4) iš suderinamo akumuliatorinio įrankio akumuliatoriaus
laikiklio.

7.2 Akumuliatoriaus (4) įkrovimo būsenos tikrinimas (1/2
pav.)

Įkrovimo būsenos rodmuo (3) rodo akumuliatoriaus (4) įkrovimo būseną.
Akumuliatoriaus įkrovimo būseną rodo užsideganti atitinkama šviesos dio-
dų lemputė.
1. Paspauskite ant akumuliatoriaus įkrovimo būsenos rodmens (2) myg-

tuką.

Šviesos diodas ant akumulia-
toriaus

Įkrovimo būsena

raudonas – oranžinis – žalias Akumuliatorius įkrautas iki galo
raudonas – oranžinis Akumuliatorius įkrautas iš dalies
raudonas Išeikvotas akumuliatorius

7.3 Išeikvoti akumuliatoriai
• Nepaisant įkrovimo gerokai sutrumpėjęs eksploatavimo laikas rodo,

kad akumuliatorius yra netinkamas naudoti ir jį reikia pakeisti. Naudoki-
te tik originalius atsarginius akumuliatorius.

• Visais atvejais laikykitės galiojančių saugos nurodymų ir nuostatų bei
aplinkos apsaugos nuorodų (žr. „Utilizavimas ir pakartotinis naudoji-
mas“).

8 Išėmimas iš eksploatacijos ir saugojimas
1. Išimkite akumuliatorių.
2. Laikykite akumuliatorių, kol jis nėra visiškai išsikrovęs.
3. Laikykite akumuliatorių iš dalies įkrautą.
4. Kas tris mėnesius patikrinkite laikomo akumuliatoriaus įkrovimo bū-

seną.
Laikykite akumuliatorių tamsioje, sausoje, apsaugotoje nuo šalčio ir vai-
kams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatūra yra nuo 0 °C iki 45 ˚C.
Laikykite gaminį originalioje pakuotėje.

9 Valymas ir techninė priežiūra
• Rekomenduojame gaminį išvalyti iš karto po kiekvieno naudojimo.
• Išvalykite gaminį sausa šluoste arba šepetuku.
• Nenaudokite vandens arba metalinių daiktų.

Gaminiui techninės priežiūros nereikia.

10 Utilizavimas ir pakartotinis atgavimas
Pakavimo nuorodos

Pakavimo medžiagas galima perdirbti. Utili-
zuokite pakuotes, tausodami aplinką.

Nuorodos dėl elektrinių ir elektroninių utilizavimo
Panaudotų elektros ir elektronikos prietaisų negalima mesti
į buitines atliekas, juos reikia surinkti ir utilizuoti atskirai!

• Panaudotas baterijas, kurios nėra fiksuotai sumontuotos sename prie-
taise, prieš atiduodant reikia išimti jų nepažeidžiant! Toks utilizavimas
sureguliuotas Baterijų įstatyme.

• Elektros bei elektronikos prietaisų savininkai ar naudotojai yra teisiškai
įpareigoti juos grąžinti po naudojimo.

• Galutinis naudotojas yra atsakingas už savo asmeninių duomenų ištry-
nimą iš utilizuojamo panaudoto įrenginio!

• Perbrauktos šiukšliadėžės simbolis reiškia, kad elektros ir elektronikos
prietaisų negalima išmesti kartu su buitinėmis atliekomis.

• Elektros ir elektronikos prietaisus galima nemokamai grąžinti šiose vie-
tose:
– viešosiose atliekų šalinimo ar surinkimo vietose (pvz., savivaldybių

pastatų kiemuose),
– elektros prietaisų pardavimo vietose (stacionariose ir internetinėse),

jei pardavėjai privalo juos priimti atgal arba tai padaryti siūlo savan-
oriškai.

– Iki trijų vienos rūšies panaudotų elektros prietaisų, kurių krašto ilgis
ne didesnis kaip 25 cm, galite nemokamai grąžinti gamintojui prieš
tai neįsigydami naujo prietaiso iš gamintojo arba nuvežti į kitą įga-
liotą surinkimo punktą savo vietovėje.

– Dėl kitų papildomų gamintojų ir platintojų prekių priėmimo atgal sąly-
gų kreipkitės į atitinkamą klientų aptarnavimo tarnybą.

• Jei gamintojas pristato naują elektros prietaisą privačiam namų ūkiui,
jis gali organizuoti nemokamą elektros prietaiso paėmimą galutinio
naudotojo prašymu. Tam susisiekite su gamintojo klientų aptarnavimo
tarnyba.

• Šie teiginiai galioja tik prietaisams, parduodamiems Europos Sąjungos
šalyse, kurioms taikoma Europos direktyva 2012/19/ES. Europos Są-
jungai nepriklausančiose šalyse gali būti taikomos kitokios panaudotų
elektros ir elektronikos prietaisų utilizavimo nuostatos.

Nuorodos dėl ličio jonų baterijų
Prieš utilizuodami įrenginį, išmontuokite baterijas!

• Nemeskite baterijų į buitines atliekas, ugnį (sprogimo pavojus) arba
vandenį. Pažeistos baterijos, iš jų pasklidus nuodingiems garams arba
skysčiams, gali pakenkti aplinkai ir Jūsų sveikatai.

• Sugedusios arba panaudotos baterijos turi būti perdirbamos pagal
Reglamentą (ES) 2023/1542.

• Pristatykite bateriją ir įkroviklį į perdirbimo punktą. Naudojamas plastiki-
nes ir metalines dalis galima surūšiuoti ir taip pristatyti pakartotiniam
naudojimui.

• Utilizuokite baterijas iškrautas. Norint apsaugoti nuo trumpojo jungimo,
polius rekomenduojame užklijuoti lipnia juosta. Neatidarykite baterijos.

• Utilizuokite baterijas pagal vietos reikalavimus. Pristatykite baterijas į
senų akumuliatorių surinkimo vietą, kur jie pristatomi pakartotiniam
naudojimui tausojant aplinką. Tuo tikslu kreipkitės į vietinę atliekų utili-
zavimo įmonę.

1 Ievads LV
Ražotājs:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Vācija
Noskenējiet QR kodu:
• Pilnīga lietošanas instrukcija
• Tehniskie dati
• Vispārēja informācija par tīrīšanu un apkopi
• Remonta un rezerves daļas
• Informācija par utilizāciju un otrreizējo izmantošanu
• Garantijas noteikumi
• Ražojuma digitālā pase

Uz ražojuma attēloto simbolu skaidrojums

Pirms lietošanas sākšanas izlasiet un ievērojiet lietošanas inst-
rukciju un drošības norādījumus!

Pirms lietošanas sākšanas izlasiet un ievērojiet lietošanas inst-
rukciju un drošības norādījumus!

Nemetiet ražojumu ugunī.

Nemetiet ražojumu ūdenī.

Nepakļaujiet ražojumu intensīvam saules starojumam ilgākā
laika periodā un nenovietojiet to uz sildelementiem (maks.
50 °C).

Uzlādes pakāpes indikācijas taustiņš

Uzlādes pakāpes indikācija

Litija jonu akumulators

Ražojums atbilst piemērojamām Serbijas vadlīnijām.

Ražojums atbilst spēkā esošajām Eiropas Direktīvām.

2 Noteikumiem atbilstoša lietošana
Akumulators ir Scheppach 20V IXES sērijas daļa un to var izmantot ar
Scheppach 20V IXES sērijas ražojumiem. Akumulatoru drīkst uzlādēt tikai
ar Scheppach 20V IXES sērijas lādēšanas ierīcēm.
Jebkura cita izmantošana tiek uzskatīta par neatbilstošu paredzētajam liet-
ojumam un var izraisīt cilvēku traumas vai mantiskus zaudējumus.

3 Ražojuma apraksts
1. Atbloķēšanas taustiņš
2. Uzlādes pakāpes indikācijas taustiņš
3. Uzlādes pakāpes indikācija
4. Akumulators

4 Izpakošana

 BRĪDINĀJUMS
Ražojums un iepakojuma materiāli nav rotaļlietas!
Bērni nedrīkst rotaļāties ar plastikāta maisiņiem, plēvēm un sīkām
detaļām! Pastāv norīšanas un nosmakšanas risks!

5 Tehniskie dati
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Akumulatora elementu skaits 5 10 10
Kapacitāte 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Jauda 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Nominālais spriegums maks. 20 V 
Maks. temperatūra 50 °C
Lādēšanas procesa temperatūra 4 - 40 °C
Lietošanas temperatūra -20 - 50 °C
Glabāšanas temperatūra 0 - 45 °C
Paturētas tiesības veikt tehniskas izmaiņas!

6 Drošības norādījumi

 BRĪDINĀJUMS
Izlasiet visus drošības norādījumus, norādes, ilustrācijas
un tehniskos datus, ar kuriem šis elektroinstruments ir
apgādāts.
Turpmāko norāžu neievērošana var izraisīt elektrisko triecienu, uguns-
grēku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabājiet visus drošības norādījumus un norādes turpmākām
uzziņām.
Drošības norādījumos izmantotais jēdziens “Elektroinstruments” attiecas
uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no elektrotīkla (ar tīkla vadu), vai
uz elektroinstrumentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tīkla vada).

Akumulatora instrumenta izmantošana un apkalpošana
a) Vienmēr uzlādējiet akumulatorus tikai ar lādēšanas ierīcēm, kuras

ir ieteicis ražotājs. Lādēšanas ierīcei, kura ir piemērota noteiktam
akumulatoru veidam, pastāv ugunsbīstamība, ja to izmanto ar citiem
akumulatoriem.

b) Izmantojiet elektroinstrumentos tikai šim nolūkam paredzētos
akumulatorus. Citu akumulatoru lietošana var radīt savainojumus un
ugunsbīstamību.

c) Sargājiet nelietoto akumulatoru no saspraudēm, monētām, ats-
lēgām, naglām, skrūvēm un citiem metāla priekšmetiem, kas
varētu izraisīt kontaktu pārvienojumu. Īssavienojuma starp akumula-
tora kontaktiem sekas var būt apdegumi vai degšana.

d) Nepareizas lietošanas gadījumā no akumulatora var izplūst šķid-
rums. Nepieļaujiet saskari ar to. Nejaušas saskares gadījumā nos-
kalojiet ar ūdeni. Ja šķidrums iekļūst acīs, papildus vērsieties pie
ārsta. Izplūstošs akumulatora šķidrums var radīt ādas kairinājumu vai
apdegumus.

e) Nelietojiet bojātu vai izmainītu akumulatoru. Bojāti vai izmainīti aku-
mulatori var darboties neparedzamā veidā un radīt degšanu, sprādzi-
enu vai savainošanās risku.

f) Nepakļaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatūras iedar-
bībai. Uguns vai temperatūra, kas augstāka par 130  °C, var izraisīt
sprādzienu.

g) Izpildiet visas lādēšanas norādes un nekad nelādējiet akumulatoru
vai akumulatora instrumentu ārpus temperatūru diapazona, kas
norādīts lietošanas instrukcijā. Nepareiza lādēšana vai lādēšana ār-
pus atļautā temperatūru diapazona var sagraut akumulatoru un palie-
lināt ugunsbīstamību.

Serviss
• Nekad neveiciet bojātu akumulatoru apkopi. Visu akumulatoru ap-

kopi vajadzētu veikt tikai ražotājam vai viņa pilnvarotajiem servisa
uzņēmumiem.

Īpaši drošības norādījumi akumulatora ierīcēm

 BRĪDINĀJUMS
Ugunsgrēka, sprādziena un traumu risks
– Nelietojiet un nelādējiet akumulatoru, ja tas ir uzpampis, deformējies,

noplūdis vai citādi bojāts, vai arī uz tā ir redzami plīsumi, ieplaisumi,
krāsas izmaiņas, neparasta smarža vai tas stipri sakarst.

– Pēc smagas krišanas, trieciena, saspiešanas vai caurduršanas aku-
mulatoru vairs nelietojiet, bet nododiet to profesionālai pārbaudei vai
utilizācijai.

– Nelādējiet slapju vai mitru akumulatoru.
– Akumulatoru lādējiet tikai labi vēdināmā telpā un ne tuvu uzliesmo-

jošiem materiāliem.
– Ja parādās dūmi vai neparasta smarža, atstājiet telpu, neieelpojiet

tvaikus un, ja pastāv ugunsgrēka risks, izsauciet ugunsdzēsējus.
– Nelietot sprādzienbīstamās zonās.

IEVĒRĪBAI
Ievērojiet visu saderīgo ražojumu, kurus jūs izmantojat, lietošanas inst-
rukcijā sniegtos drošības norādījumus un norādes.

• Pārliecinieties, vai ierīce ir izslēgta, pirms ievietojat akumulatoru.
Akumulatora ievietošana elektroinstrumentā, kas ir ieslēgts, var radīt
nelaimes gadījumus.

• Uzlādējiet akumulatorus tikai iekštelpās, jo lādēšanas ierīce ir pa-
redzēta tikai šādai lietošanai. Risks, ko rada elektriskais trieciens.

• Lai mazinātu elektriskā trieciena risku, atvienojiet lādēšanas
ierīces kontaktspraudni no kontaktligzdas, pirms jūs to notīrāt.

• Nepakļaujiet akumulatoru intensīvam saules starojumam ilgākā
laika periodā un nenovietojiet to uz sildelementiem. Karstums no-
dara kaitējumu akumulatoram, un pastāv sprādzienbīstamība.

• Ļaujiet sasilušam akumulatoram pirms lādēšanas atdzist.
• Neatveriet akumulatoru un nepieļaujiet akumulatora mehānisku

bojājumu. Pastāv īssavienojuma risks, un var izplūst tvaiki, kas kairina
elpošanas ceļus. Nodrošiniet svaigā gaisa pieplūdi un papildus vērsie-
ties pie ārsta.

• Neizmantojiet piederumus, kurus ražotājs nebija ieteicis. Tas var
radīt elektrisko triecienu vai degšanu.

7 Lietošana
7.1 Akumulatora (4) ievietošana / izņemšana (1./2. att.)

 UZMANĪBU
Savainošanās risks!
Ievietojiet akumulatoru tikai tad, ja akumulatora instruments ir sagatavots
lietošanai.

Akumulatora ievietošana
1. Iebīdiet akumulatoru (4) saderīga akumulatora instrumenta akumulato-

ra stiprinājumā. Akumulators (4) dzirdami nofiksējas.
Akumulatora izņemšana
1. Nospiediet akumulatora (4) atbloķēšanas taustiņu (1) un izvelciet aku-

mulatoru  (4) no saderīgā akumulatora instrumenta akumulatora
stiprinājums.

7.2 Akumulatora (4) uzlādes līmeņa pārbaude (1./2. att.)
Uzlādes līmeņa indikators (3) signalizē akumulatora (4) uzlādes līmeni.
Akumulatora uzlādes pakāpi parāda, iedegoties atbilstošai gaismas diodes
lampiņai.
1. Nospiediet uz akumulatora uzlādes pakāpes indikācijas taustiņu (2).

Gaismas diode uz akumulatora Uzlādes pakāpe
sarkana-oranža-zaļa Pilns akumulators
sarkana-oranža Akumulators daļēji uzlādēts
sarkana Tukšs akumulators

7.3 Nolietotie akumulatori
• Būtiski saīsināts darbības ilgums, neskatoties uz lādiņu, parāda, ka

akumulators ir nolietots, un tas jānomaina. Izmantojiet tikai oriģinālos
rezerves akumulatorus.

• Jebkurā gadījumā ievērojiet attiecīgos, spēkā esošos drošības norādī-
jumus, kā arī vides aizsardzības noteikumus un norādes (skatīt “Utilizā-
cija un otrreizēja izmantošana”).

8 Ekspluatācijas pārtraukšana un uzglabāšana
1. Noņemiet akumulatoru.
2. Akumulatoru nedrīkst uzglabāt, ja tas nav pilnībā izlādēts.
3. Glabājiet akumulatoru daļēji uzlādētā stāvoklī.
4. Glabāšanas laikā ik pēc trim mēnešiem pārbaudiet akumulatora uzlā-

des pakāpi.
Glabājiet akumulatoru tumšā, sausā un nesalstošā, kā arī bērniem nepiee-
jamā vietā.
Optimālā glabāšanas temperatūra ir no 0 °C līdz 45 ˚C robežās.
Uzglabājiet ražojumu oriģinālajā iepakojumā.

9 Tīrīšana un apkope
• Iesakām ražojumu notīrīt uzreiz pēc katras lietošanas reizes.
• Notīriet ražojumu ar sausu drānu vai otu.
• Neizmantojiet ūdeni vai metāla priekšmetus.

Ražojumam nav nepieciešama apkope.

10 Utilizācija un otrreizēja izmantošana
Norādes par iepakojumu

Iepakojuma materiāli ir pārstrādājami. Uti-
lizējiet iepakojumus atbilstoši apkārtējās vi-
des prasībām.

Norādes par elektrisko un elektronisko iekārtu utilizāciju
Nolietotās elektriskās un elektroniskās iekārtas nedrīkst iz-
mest sadzīves atkritumos, bet gan tās jānodod šķirošanas
vai utilizācijas punktā!

• Nolietotie akumulatori, kas nav nekustīgi iebūvēti nolietotajās iekārtās,
pirms nodošanas jāizņem bez sagraušanas! To utilizāciju regulē Vāci-
jas likums par baterijām.

• Elektrisko un elektronisko iekārtu īpašniekiem vai lietotājiem ir uzlikts
par pienākumu pēc lietošanas tās nodot likumā noteiktajā kārtībā.

• Gala lietotājs patstāvīgi ir atbildīgs par savu personīgo datu dzēšanu
no utilizējamajās nolietotās iekārtas!

• Nosvītrotā atkritumu konteinera simbols nozīmē, ka elektriskās un elek-
troniskās iekārtas nedrīkst utilizēt sadzīves atkritumos.

• Nolietotās elektriskās un elektroniskās iekārtas var nodot bez maksas
šādās vietās:
– Publiski-tiesiskās utilizācijas vai savākšanas vietas (piem., ko-

munālie būvlaukumi)
– Elektroiekārtu pārdošanas vietas (stacionāri un tiešsaistē), ja tirdz-

niecības uzņēmumiem ir uzlikts par pienākumu veikt pieņemšanu
atpakaļ, vai tie sniedz šādu pakalpojumu brīvprātīgi.

– Līdz trim nolietotām elektroiekārtām atbilstoši katram iekārtas vei-
dam, kuru malas garums ir maksimāli 25  centimetri, varat bez
jaunas iekārtas iepriekšējas iegādes no ražotāja bez maksas nodot
pie ražotāja vai kādā citā pilnvarotā savākšanas vietā jūsu tuvumā.

– Citas ražotāja un izplatītāja papildu pieņemšanas atpakaļ prasības
uzzināsiet attiecīgajā klientu servisā.

• Ja ražotājs veic jaunas elektroiekārtas piegādi privātai mājsaimniecībai,
tas var ierosināt nolietotās elektroiekārtas bezmaksas savākšanu pēc
gala lietotāja pieprasījuma. Šim nolūkam sazinieties ar ražotāja klientu
servisu.

• Šie apgalvojumi attiecas tikai uz ierīcēm, kas tiek uzstādītas un pārdo-
tas Eiropas Savienības dalībvalstīs, un kas ir pakļautas Eiropas Direktī-
vas 2012/19/ES prasībām. Valstīs, kas nav Eiropas Savienības dalīb-
valstis, var būt spēkā no šīm atšķirīgas prasības attiecībā uz nolietoto
elektrisko un elektronisko iekārtu utilizāciju.

Norādes par litija jonu akumulatoriem
Demontējiet akumulatorus pirms ierīces utilizācijas!

• Neizmetiet akumulatorus mājsaimniecības atkritumos, nemetiet ugunī
(sprādzienbīstamība) vai ūdenī. Bojāti akumulatori var kaitēt apkārtējai
videi un jūsu veselībai, ja izplūst indīgi tvaiki vai šķidrumi.

• Bojāti vai izlietoti akumulatori jānodod otrreizējai pārstrādei saskaņā ar
Regulu (ES) 2023/1542.

• Nododiet akumulatoru un lādētāju utilizācijas punktā. Izmantotās plast-
masas un metāla daļas var atdalīt viendabīgā veidā un nodot otrreizējai
izmantošanai.

• Utilizējiet akumulatorus izlādētā stāvoklī. Mēs iesakām polus nosegt ar
līmlenti, lai pasargātu no īssavienojuma. Neatveriet akumulatoru.

• Utilizējiet akumulatorus saskaņā ar vietējiem noteikumiem. Nododiet
akumulatorus nolietoto akumulatoru savākšanas punktā, kur tos nodod
otrreizējai izmantošanai atbilstoši apkārtējās vides prasībām. Jautājiet
par to vietējam atkritumu utilizācijas uzņēmumam.

1 Inledning SE
Tillverkare:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Skanna QR-koden für:
• Fullständig bruksanvisning
• Tekniska specifikationer
• Rengörings- och underhållsinformation
• Reparation och reservdelar
• Information om avfallshantering och återvinning
• Garantivillkor
• Digital Product Passport

Förklaring av symbolerna på produkten

Läs och följ instruktionsmanualen och säkerhetsanvisningarna
före idrifttagning!

Läs och följ instruktionsmanualen och säkerhetsanvisningarna
före idrifttagning!

Kasta inte produkten i elden.

Kasta inte produkten i vatten.

Undvik att utsätta produkten för starkt solsken under längre tid
och placera det inte på värmeelement (max 50 °C).

Knapp för laddningsnivåindikering

Laddningsnivåindikering

Litium-jon-batteri

Produkten uppfyller kraven i gällande serbiska direktiv.

Produkten uppfyller kraven i gällande europeiska direktiv.

2 Avsedd användning
Batteriet är en del av serien Scheppach 20V IXES och kan användas till-
sammans med produkter i serien Scheppach 20V IXES. Batteriet får
endast laddas med laddare i serien Scheppach 20V IXES.
All annan användning anses vara otillåten och kan leda till personskador
eller materiella skador.

3 Produktbeskrivning
1. Upplåsningsknapp
2. Knapp för laddningsnivåindikering
3. Laddningsnivåindikering
4. Batteri

4 Uppackning

 VARNING
Produkten och förpackningsmaterialet är inga leksaker!
Barn får inte leka med plastpåsar, folie och smådelar! Risk för kvä-
vning eller andra skador!

5 Tekniska specifikationer
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Antal battericeller 5 10 10
Kapacitet 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Energi 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Märkspänning max. 20 V 
Temperatur max. 50 °C
Temperatur vid laddning 4 - 40 °C
Temperatur vid drift -20 - 50 °C
Temperatur vid förvaring 0 - 45 °C
Med förbehåll för tekniska ändringar!

6 Säkerhetsanvisningar

 VARNING
Läs alla säkerhetsanvisningar, instruktioner, illustrationer
och tekniska specifikationer som medföljer detta elverk-
tyg.
Om du inte följer säkerhetsanvisningarna och de angivna instruktionerna
finns risk för elstötar, bränder och/eller allvarliga personskador.

Bevara alla säkerhetsanvisningar och instruktioner för framtida bruk.
Begreppet elverktyg som används i säkerhetsanvisningarna avser såväl
eldrivna elverktyg (med elsladd) som batteridrivna elverktyg (utan elsladd).

Användning och hantering av batteridrivna verktyg
a) Ladda batterier endast med laddare som rekommenderas av till-

verkaren. Med en laddare som ska användas med en viss typ av bat-
terier finns det brandrisk om den används med andra batterier.

b) Använd därför endast batterier som är avsedda för elverktyg. An-
vändning av andra batterier kan leda till skaderisk och brandrisk.

c) Håll batteri som inte används borta från gem, mynt, nycklar, spik,
skruvar eller andra små metallföremål som kan förorsaka över-
bryggning av kontakterna. Kortslutning av batterikontakter kan leda
till brännskador eller brand.

d) Vid felaktig användning kan batteriet läcka vätska. Undvik kontakt
med sådan vätska. Vid tillfällig kontakt, spola det berörda området
med vatten. Om vätska kommer in i ögonen, sök medicinsk vård.
Läckande batterivätska kan orsaka hudirritation eller brännskador.

e) Använd inte skadade eller ändrade batterier. Skadade eller ändrade
batterier kan bete sig oförutsägbart och börja brinna eller explodera.

f) Utsätt inte batterier för eld eller höga temperaturer. Eld eller tempe-
raturer över 130 °C kan leda till explosion.

g) Följ anvisningarna för laddning och ladda aldrig batteriet eller ver-
ktyget utanför det i bruksanvisningen angivna temperaturområdet.
Felaktig laddning eller laddning utanför det tillåtna temperaturområdet
kan förstöra batteriet och utgör en brandfara.

Service
• Serva aldrig skadade batterier. Allt underhåll av batterier ska endast

utföras av tillverkaren eller auktoriserade servicecenter.

Speciella säkerhetsanvisningar för uppladdningsbara apparater

 VARNING
Brand-, explosions- och skaderisk
– Använd eller ladda inte batteriet om det är uppsvällt, deformerat, lä-

cker eller på annat sätt skadat, eller om det uppvisar sprickor, buck-
lor, missfärgningar, en ovanlig lukt eller kraftig uppvärmning.

– Använd inte batteriet vidare efter ett kraftigt fall, stöt, klämning eller
genomborrning, utan låt det kontrolleras eller kasseras på korrekt
sätt.

– Ladda inte ett blött eller fuktigt batteri.
– Ladda batteriet endast i en väl ventilerad miljö och inte i närheten av

brandfarliga material.
– Om rök uppstår eller om det luktar konstigt, lämna området, andas

inte in ångorna och larma brandkåren vid brandrisk.
– Använd inte i explosionsfarliga områden.

OBS
Beakta säkerhetsanvisningarna och informationen i bruksanvisningen
för att kompatibla produkter som du använder.

• Se till att apparaten är avstängd innan du sätter i batteriet. Insätt-
ning av ett batteri i ett elverktyg som är påslaget kan orsaka en oly-
cka.

• Ladda batterier endast inomhus eftersom laddaren endast är av-
sedd för detta. Fara på grund av elstöt.

• För att minska risken för elstöt, dra ut kontakten ur eluttaget inn-
an du rengör den.

• Undvik att utsätta batteriet för starkt solsken under längre tid och
placera det inte på värmeelement. Värme skadar batteriet och med-
för explosionsrisk.

• Låt ett uppvärmt batteri svalna innan du laddar det.
• Öppna inte batteriet och undvik att det uppstår mekanisk skada

på batteriet. Det finns risk för kortslutning och det kan komma ut ång-
or som irriterar andningsvägarna. Se till att det finns frisk luft och sök
medicinsk vård vid.

• Använd endast tillbehör som rekommenderas av tillverkaren. Det-
ta kan leda till elektrisk stöt eller brand.

7 Manövrering
7.1 Sätta i / ta ut batteri (4) (bild 1/2)

 VAR FÖRSIKTIG
Skaderisk!
Sätt inte i batteriet förrän verktyget är förberett för användning.

Sätt i batteriet
1. Skjut in batteriet (4) i batterifacket på det kompatibla verktyget. Batte-

riet (4) går in så att det hörs.
Ta ut batteriet
1. Tryck på upplåsningsknappen (1) på batteriet (4) och dra ut batteriet

(4) ur batterifacket på det kompatibla verktyget.

7.2 Kontrollera batteriets laddningsnivå (4) (bild 1/2)
Laddningsnivåindikeringen (3) visar batteriets laddningsnivå (4).
Batteriets laddningsnivå framgår av vilken LED som lyser.
1. Tryck på knappen för laddningsnivåindikering (2) på batteriet.

LED på batteriet Laddningstillstånd
röd-orange-grön Batteriet fullt
röd-orange Batteriet delvis laddat
röd Tomt batteri

7.3 Uttjänta batterier
• En betydligt minskad drifttid trots laddning indikerar att batteriet är för-

brukat och måste bytas. Byt endast till originalbatterier.
• Beakta alltid gällande säkerhetsföreskrifter samt föreskrifter och infor-

mation om miljöskydd (se avsnittet "Avfallshantering och återvinning").

8 Avveckling och lagring
1. Ta bort batteriet.
2. Förvara inte batteriet om det inte är helt urladdat.
3. Lagra batteriet i delvis laddat tillstånd.
4. Kontrollera batteriets laddning var tredje månad vid lagring.
Förvara batteriet på en mörk, torr och frostfri plats som inte är tillgänglig
för barn.
Den optimala lagertemperaturen ligger mellan 0 och 45 ˚C.
Förvara produkten i originalförpackningen.

9 Rengöring och underhåll
• Vi rekommenderar att produkten rengörs direkt efter varje använd-

ning.
• Rengör produkten med en torr trasa eller en pensel.
• Använd inte vatten eller metallföremål.

Produkten är underhållsfri.

10 Avfallshantering och återvinning
Anvisningar beträffande förpackningen

Förpackningsmaterialen kan återvinnas. Av-
fallshantera förpackningar miljövänligt.

Anvisningar om avfallshantering av elektriska och elektroniska
apparater

Uttjänta elektriska och elektroniska apparater ska inte kas-
tas i hushållssoporna utan lämnas till separat insamling re-
spektive avfallshantering!

• Uttjänta batterier, som inte är fast monterade i den uttjänta apparaten,
måste tas ut utan skador före överlämningen! Batteriers avfallshante-
ring regleras i batterilagstiftningen.

• Innehavare respektive användare av elektriska och elektroniska appa-
rater är enligt lagstiftning förpliktade till återlämning efter apparaternas
användning.

• Slutanvändaren ansvarar själv för raderingen av de egna personupp-
gifterna på den uttjänta apparat som ska avfallshanteras!

• Symbolen med den överkryssade soptunnan betyder att uttjänta elekt-
riska och elektroniska apparater inte får kastas i hushållssoporna.

• Uttjänta elektriska och elektroniska apparater kan lämnas avgiftsfritt
på följande ställen:
– Offentliga avfallshanterings- respektive samlingsställen (t.ex. kom-

munala återvinningsenheter)
– Inköpsställen för elektriska apparater (stationära och online), om

handlare är skyldiga att ta emot eller frivilligt erbjuder detta.
– Man kan kostnadsfritt lämna upp till tre uttjänta elektriska apparater

per apparattyp, med en kantlängd på maximalt 25 centimeter, hos
tillverkaren utan att först köpa en ny apparat av denne, eller lämna
dem till ett annat auktoriserat samlingsställe på närmare håll.

– Kontakta respektive kundservice för information om tillverkarnas
och distributörernas övriga, kompletterande villkor för återlämning.

• Om tillverkaren levererar en ny elektrisk apparat till ett privat hushåll
kan denne ordna med avgiftsfri hämtning av den uttjänta elektriska
apparaten, efter förfrågan från slutanvändaren. Kontakta tillverkarens
kundservice angående detta.

• Dessa uppgifter gäller endast för apparater som installeras och säljs i
länderna i den Europeiska unionen och som omfattas av det europeis-
ka direktivet 2012/19/EU. I länder utanför Europeiska unionen kan av-
vikande bestämmelser gälla för avfallshantering av uttjänta elektriska
och elektroniska apparater.

Anvisningar om litium-jon-batterier
Ta ut det uppladdningsbara batteriet före avfallshanteringen!

• Släng inte batterierna i hushållsavfall, i eld (explosionsrisk) eller i vat-
ten. Skadade batterier kan skada miljö och hälsa om giftiga ångor el-
ler vätskor läcker ut.

• Defekta eller använda batterier måste återvinnas i enlighet med för-
ordning (EU) 2023/1542.

• Lämna in batteriet och laddaren på en behandlingsanläggning. Plast-
och metalldelarna som används kan sorteras sortrent åtskilda och på
så sätt återvinnas.

• Avfallshantera batterier urladdade. Vi rekommenderar att tejpa för po-
len för att skydda mot kortslutning. Öppna inte batteriet.

• Avfallshantera batterier enligt lokala föreskrifter. Lämna in batterier på
ett uppsamlingsställe för uttjänta batterier där de kan återvinnas miljö-
vänligt. Fråga ditt lokala avfallsföretag om detta.

1 Johdanto FI
Valmistaja:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Skannaa QR-koodi:



• Täydellinen käyttöohje
• Tekniset tiedot
• Puhdistus- ja huoltotyötiedot
• Korjaus- ja varaosat
• Tiedot hävittämisestä ja kierrätyksestä
• Takuuehdot
• Digital Product Passport

Tuotteessa olevien symbolien selitys

Lue ja huomioi käyttöohje ja turvallisuusohjeet ennen
käyttöönottoa!

Lue ja huomioi käyttöohje ja turvallisuusohjeet ennen
käyttöönottoa!

Älä heitä tuotetta tuleen.

Älä heitä tuotetta veteen.

Älä altista tuotetta pitkäksi aikaa voimakkaalle auringonsä-
teilylle, äläkä aseta sitä lämmittimien päälle (enint. 50 °C).

Painike lataustilan näyttämiseksi

Lataustilan näyttö

Litiumioniakku

Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden mukainen.

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiivejä.

2 Määräystenmukainen käyttö
Akku on osa Scheppach 20V IXES -sarjaa ja soveltuu käytettäväksi
Scheppach 20V IXES -sarjan tuotteiden kanssa. Akkua saa ladata vain
Scheppach 20V IXES -sarjan latauslaitteilla.
Muu käyttö katsotaan käyttötarkoituksen vastaiseksi ja voi aiheuttaa hen-
kilövahinkoja tai omaisuusvahinkoja.

3 Tuotteen kuvaus
1. Lukituksen avauspainike
2. Painike lataustilan näyttämiseksi
3. Lataustilan näyttö
4. Akku

4 Purkaminen pakkauksesta

 VAROITUS
Tuote ja pakkausmateriaalit eivät ole lasten leikkikaluja!
Lapset eivät saa leikkiä muovipussien, kalvojen tai pienosien kans-
sa! Vaarana osien joutuminen nieluun ja tukehtuminen!

5 Tekniset tiedot
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Akkukennojen lukumäärä 5 10 10
Kapasiteetti 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Energia 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Nimellisjännite max. 20 V 
Lämpötila enint. 50 °C
Lämpötila latausvaiheessa 4 - 40 °C
Lämpötila käytön aikana -20 - 50 °C
Lämpötila varastoinnissa 0 - 45 °C
Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

6 Turvallisuusohjeet

 VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvaukset ja tekni-
set tiedot, jotka ovat tämän sähkötyökalun ohessa.
Laiminlyönnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa voivat aiheuttaa
sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavia vammoja.

Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet myöhempää tarvetta
varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty termi ”sähkötyökalu” tarkoittaa verkkovirralla
toimivia sähkötyökaluja (joissa on virtajohto) tai akkukäyttöisiä sähkö-
työkaluja (ilman virtajohtoa).

Akkutyökalun käyttö ja käsittely
a) Lataa akkuja vain valmistajan suosittelemilla latauslaitteilla. Mää-

rätylle akkutyypille sopivan laturin käyttö voi aiheuttaa tulipalovaaran,
jos sitä käytetään erityyppisen akun lataamiseen.

b) Käytä sähkötyökaluissa vain niille tarkoitettuja akkuja. Muiden ak-
kujen käyttäminen voi aiheuttaa vammoja ja tulipalovaaran.

c) Pidä käyttämättömät akut loitolla klemmareista, kolikoista, avai-
mista, nauloista, ruuveista tai muista pienistä metalliesineistä,
jotka voivat yhdistää akun koskettimet. Akun koskettimien välinen
oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Väärin käsitellystä akusta voi purkautua ulos nestettä. Vältä kos-
ketusta siihen. Jos tapahtuu kosketus, huuhtele vedellä. Jos nes-
tettä pääsee silmiin, hakeudu lisäksi lääkärin hoitoon. Ulos pur-
kautuva akkuneste voi aiheuttaa ihoärsytystä tai palovammoja.

e) Älä käytä vaurioitunutta akkua tai akkua, johon on tehty muutok-
sia. Vaurioituneet akut tai akut, joihin on tehty muutoksia, voivat
käyttäytyä ennalta arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen
tai loukkaantumisvaaran.

f) Älä altista akkua tulelle tai korkeille lämpötiloille. Tuli tai yli 130
°C: lämpötilat voivat aiheuttaa räjähdyksen.

g) Noudata kaikkia lataamista koskevia ohjeita äläkä koskaan lataa
akkua tai akkutyökalua käyttöohjeessa ilmoitetun lämpötila-
alueen ulkopuolella. Virheellinen lataaminen tai sallitun lämpötila-
alueen ulkopuolella lataaminen voi tuhota akun ja lisätä tulipalon vaa-
raa.

Huolto
• Älä koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akun tai sen osien

huoltotyöt on annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman
huoltopalvelun suoritettavaksi.

Akkulaitteita koskevia erityisiä turvallisuusohjeita

 VAROITUS
Tulipalo-, räjähdys- ja loukkaantumisvaara
– Älä käytä tai lataa akkua, jos se on turvonnut, epämuodostunut, vuo-

taa tai on muuten vaurioitunut tai jos siinä on halkeamia, kolhuja, vä-
rimuutoksia, epätavallista hajua tai voimakasta kuumenemista.

– Älä käytä akkua enää, jos se on joutunut voimakkaaseen putoami-
seen, iskuun, puristumiseen tai puhkeamiseen, vaan anna sen tarka-
staa ammattilaisen toimesta tai hävittää asianmukaisesti.

– Älä lataa märkää tai kosteaa akkua.
– Lataa akku vain hyvin tuuletetussa tilassa, äläkä palavien materiaali-

en läheisyydessä.
– Jos huomaat savua tai epätavallista hajua, poistu tilasta, älä hengitä

höyryjä ja ilmoita palokunnalle, jos on palovaara.
– Älä käytä räjähdysvaarallisissa tiloissa.

HUOMIO
Ota kaikkien käytettävien yhteensopivien tuotteiden käyttöohjeissa ole-
vat turvaohjeet ja muut ohjeet huomioon.

• Varmista, että laite on kytketty pois päältä ennen kuin asetat
akun paikalleen. Akun asettaminen päälle kytkettyyn sähkötyökaluun
voi johtaa onnettomuuksiin.

• Lataa akut aina vain sisätiloissa, koska latauslaite on hyväksytty
käytettäväksi vain sisällä. Sähköiskusta aiheutuva vaara.

• Sähköiskuvaaran pienentämiseksi latauslaitteen pistoke on
vedettävä irti pistorasiasta ennen sen puhdistamista.

• Älä altista akkua pitkäksi aikaa voimakkaalle auringonsäteilylle,
äläkä aseta sitä lämmittimien päälle. Kuumuus vahingoittaa akkua
ja aiheuttaa räjähdysvaaran.

• Anna lämmenneen akun jäähtyä ennen lataamista.
• Älä avaa akkua ja vältä akun mekaanista vahingoittumista. On

olemassa oikosulkuvaara ja voi muodostua sellaisia höyryjä, jotka är-
syttävät hengitysteitä. Hakeudu raittiiseen ilmaan ja käänny lääkärin
puoleen.

• Älä käytä muita kuin valmistajan suosittelemia lisävarusteita. Muu-
toin seurauksena voi olla sähköisku tai tulipalo.

7 Käyttö
7.1 Akun (4) asettaminen paikoilleen / poistaminen (kuva

1/2)

 VARO
Loukkaantumisvaara!
Aseta akku paikoilleen vasta kun akkutyökalu on valmis käyttöön.

Akun asettaminen paikoilleen
1. Työnnä akku (4) yhteensopivan akkutyökalun akun kiinnitykseen. Akku

(4) lukittuu paikalleen kuuluvasti.
Akun poistaminen
1. Paina akun (4) lukituksen avauspainiketta (1) ja vedä akku (4) yhteen-

sopivan akkutyökalun akun kiinnityksestä.

7.2 Akun (4) lataustilan tarkastaminen (kuva 1/2)
Lataustilan näyttö (3) osoittaa akun (4) lataustilan.
Akun lataustila näytetään vastaavan LED-valon palamaan syttymisellä.
1. Paina akusta lataustilan näytön (2) painiketta.

Akun LED Lataustila
punainen-oranssi-vihreä Akku täynnä
punainen-oranssi Akku osittain ladattu
punainen Akku tyhjä

7.3 Käytetyt akut
• Kun käyttöaika lyhentyy oleellisesti, se on merkki akun kulumisesta ja

akku on vaihdettava. Käytä vain alkuperäisiä vara-akkuja.
• Ota aina huomioon kulloinkin voimassa olevat turvallisuusohjeet ja

määräykset sekä ympäristönsuojelua koskevat ohjeet (ks. ”Hävittämi-
nen ja kierrätys”).

8 Käytöstäpoisto ja varastointi
1. Poista akku.
2. Älä säilytä akkua, jos se ei ole täysin tyhjentynyt.
3. Varastoi akku osittain ladatussa tilassa.
4. Tarkista akun lataustila varastoinnin aikana kolmen kuukauden välein.
Varastoi akku pimeässä, kuivassa ja jäätymiseltä suojatussa paikassa las-
ten ulottumattomissa.
Ihanteellinen varastointilämpötila on 0 °C - 45 °C.
Säilytä tuotetta alkuperäispakkauksessa.

9 Puhdistus ja huolto
• Suosittelemme, että tuote puhdistetaan heti jokaisen käyttökerran jäl-

keen.
• Puhdista tuote kuivalla liinalla tai siveltimellä.
• Älä käytä vettä tai metallisia esineitä.

Tuote on huoltovapaa.

10 Hävittäminen ja kierrätys
Pakkausta koskevat ohjeet

Pakkausmateriaalit voidaan kierrättää. Hävi-
tä pakkaus ympäristönsuojelumääräysten
edellyttämällä tavalla.

Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden hävittämistä koskevat ohjeet
Sähkö- ja elektroniikkalaitteet eivät kuulu sekajätteisiin, va-
an ne on hävitettävä lajiteltuina!

• Käytetyt paristot, jotka eivät ole laitteeseen kiinteästi asennettuina, on
irrotettava vahingoittumattomina ennen laitteen hävittämistä! Niiden hä-
vittämistä säädellään vastaavassa paristojen ja akkujen käsittelyä kos-
kevassa laissa.

• Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden omistajan tai käyttäjän velvollisuutena
on toimittaa laite lain mukaisella tavalla kierrätykseen.

• Loppukäyttäjä on yksin vastuussa henkilökohtaisten tietojensa poista-
misesta laitteesta!

• Yliviivattua roskalaatikkoa kuvaava symboli tarkoittaa, että sähkö- ja
elektroniikkalaitteita ei saa hävittää sekajätteen mukana.

• Sähkö- ja elektroniikkalaitteet voidaan toimittaa veloituksetta seuraaviin
paikkoihin:
– Julkiset hävitys- tai keräyspaikat (esim. kunnallinen kierrätyskeskus)
– Sähkölaitteita myyvät liikkeet (paikalliset tai verkossa toimivat), jos

jälleenmyyjä on velvoitettu vastaanottamaan käytettyjä laitteita tai
tarjoaa tämän palvelun vapaaehtoisesti.

– Valmistajalle tai lähialueella sijaitsevaan valtuutettuun keräyspaikka-
an voidaan uutta laitetta ostamatta palauttaa maksutta enintään kol-
me samaa laitetyyppiä edustavaa käytettyä sähkölaitetta. joiden
reunan pituus on enintään 25 cm.

– Muut valmistajan ja jälleenmyyjän täydentävät palautusehdot saa
kyseisestä asiakaspalvelusta.

• Jos valmistaja toimittaa uuden sähkölaitteen yksityistalouteen, vanha
laite voidaan samalla loppukäyttäjän pyynnöstä noutaa ilman veloitus-
ta. Ota tätä varten yhteyttä valmistajan asiakaspalveluun.

• Tämä koskee vain laitteita, jotka asennetaan ja myydään Euroopan
Unionin jäsenmaissa ja joihin sovelletaan EU:n direktiiviä 2012/19/EU.
Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa käytettyjen sähkö- ja elektroni-
ikkalaitteiden hävittämiseen voidaan soveltaa näistä poikkeavia ehtoja.

Litiumioniparistoja koskevia ohjeita
Irrota paristot ennen laitteen hävittämistä!

• Älä laita paristoja sekajätteen joukkoon äläkä heitä niitä tuleen (räjäh-
dysvaara) tai veteen. Vioittuneet paristot voivat vahingoittaa ympäristöä
ja terveyttäsi, jos niistä purkautuu ulos myrkyllisiä höyryjä tai nesteitä.

• Vialliset tai käytetyt paristot on toimitettava kierrätykseen direktiivin
(EU) 2023/1542 mukaisesti.

• Toimita paristo ja latauslaite lajitteluasemaan. Käytetyt muovi- ja metal-
liosat voidaan lajitella ja ohjata kierrätykseen.

• Hävitä paristot siten, että niiden jännite on purkautunut. Suosittelemme
peittämään navat teipillä oikosululta suojaamiseksi. Älä avaa paristoa.

• Hävitä paristot paikallisten määräysten mukaisesti. Toimita paristot
käytettyjen paristojen keräyspisteeseen, mistä ne ohjataan ympäri-
stönsuojelumääräysten mukaiseen kierrätykseen. Kysy neuvoa paikalli-
sesta jätehuoltoyrityksestä.

1 Indledning DK
Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Scan QR-koden for:
• Den komplette brugsanvisning
• Tekniske data
• Rengørings- og vedligeholdelsesarbejde
• Reparations- og reservedele
• Informationer vedr. bortskaffelse og genanvendelse
• Garantivilkår
• Digital Product Passport

Forklaring til symbolerne på produktet

Læs og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne
før ibrugtagning!

Læs og overhold brugsanvisningen og sikkerhedsforskrifterne
før ibrugtagning!

Produktet må ikke kastes på ild.

Produktet må ikke kastes i vand.

Produktet må ikke udsættes for stærkt sollys i længere perio-
der eller placeres på radiatorer (maks. 50°C).

Knap til ladetilstandsvisning

Ladetilstandsvisning

Litium-ion-batteri

Produktet opfylder gældende serbiske direktiver.

Produktet opfylder gældende EU-direktiver.

2 Tilsigtet brug
Batteriet er en del af Scheppach 20V IXES-serien og kan bruges med pro-
dukter i Scheppach 20V IXES-serien. Batteriet må kun oplades med opla-
dere i Scheppach 20V IXES-serien.
Enhver anden anvendelse betragtes som uhensigtsmæssig og kan medfø-
re personskade eller materielle skader.

3 Produktbeskrivelse
1. Frigørelsesknap
2. Knap til ladetilstandsvisning
3. Ladetilstandsvisning
4. Batteri

4 Udpakning

 ADVARSEL
Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetøj!
Børn må ikke lege med plastposer, folie og smådele! Fare for slug-
ning og kvælning!

5 Tekniske data
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Antal battericeller 5 10 10
Kapacitet 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Energi 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Mærkespænding maks. 20 V 
Temperatur maks. 50 °C
Temperatur ladeproces 4 - 40 °C
Temperatur drift -20 - 50 °C
Temperatur opbevaring 0 - 45 °C
Forbehold for tekniske ændringer!

6 Sikkerhedsforskrifter

 ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger, illustrationer
og tekniske data, der følger med dette elværktøj.
Følges de følgende instruktioner ikke nøje som beskrevet, kan dette føre
til elektrisk stød, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger til fremtidig brug.
Udtrykket "elværktøj", der er anvendt i sikkerhedsforskrifterne, henviser til
elnet-drevne elværktøjer (med elnetkabel) eller til batteridrevne elværktø-
jer (uden elnetkabel).

Anvendelse og behandling af batteriværktøjet
a) Oplad kun batterierne med opladere anbefalet af producenten.

Opladere designet til en bestemt type batterier udgør brandfare, hvis
de bruges sammen med andre batterier.

b) I elværktøjet må der kun bruges batterier, som er beregnet til dette
værktøj. Brug af andre batterier kan føre til skader og risiko for brand.

c) Når batteriet ikke er i brug, skal det holdes væk fra papirclips,
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små metalgenstande, der
kan forårsage kortslutning mellem kontakterne. Kortslutning mellem
batterikontakterne kan resultere i forbrænding eller brand.

d) Ved forkert brug kan der lække væske fra batteriet. Undgå at kom-
me i kontakt med denne væske. Ved tilfældig kontakt skal der
skylles efter med vand. Hvis man får væske i øjnene, skal man
desuden kontakte læge. Udløbet batterivæske kan forårsage hudirri-
tation eller forbrænding.

e) Beskadigede eller modificerede batterier må ikke benyttes. Beska-
digede eller modificerede batterier kan opføre sig uforudsigeligt og føre
til brand, eksplosion eller risiko for personskade.

f) Udsæt ikke batterier for ild eller høje temperaturer. Ild eller tempe-
raturer over 130°C kan forårsage eksplosion.

g) Følg alle opladningsinstruktioner, og oplad aldrig batteriet eller
det batteridrevne værktøj uden for det temperaturområde, der er
angivet i brugsanvisningen. Forkert opladning eller opladning uden
for det tilladte temperaturområde kan ødelægge batteriet og øge risi-
koen for brand.

Service
• Beskadigede batterier må aldrig serviceres. Al vedligeholdelse af

batterier må kun udføres af producenten eller på autoriserede ser-
vicecentre.

Specielle sikkerhedsforskrifter for batteridrevne apparater

 ADVARSEL
Brand-, eksplosions- og personskadefare
– Brug eller oplad ikke batteriet, hvis det er opsvulmet, deformeret, utæt

eller på anden måde beskadiget, eller hvis det har revner, buler, mis-
farvninger, en usædvanlig lugt eller bliver meget varmt.

– Brug ikke batteriet yderligere efter et kraftigt fald, stød, sammenpres-
ning eller gennemboring, men sørg for, at det bliver kontrolleret eller
bortskaffet på korrekt vis.

– Oplad ikke et vådt eller fugtigt batteri.
– Oplad kun batteriet i et godt ventileret rum og ikke i nærheden af

brændbare materialer.
– Hvis der opstår røg eller en usædvanlig lugt, skal man forlade områ-

det, undgå at indånde dampe og tilkalde brandvæsenet, hvis der er
brandfare.

– Må ikke anvendes i eksplosionsfarlige områder.

PAS PÅ
Følg sikkerhedsinstruktionerne og instruktionerne i brugsanvisningen til
alle kompatible produkter, du bruger.

• Se til, at apparatet er slukket, inden batteriet isættes. Isætning af et
batteri i et tændt elværktøj kan resultere i ulykker.

• Oplad kun batterierne indendørs, da opladeren kun er beregnet til
dette formål. Fare for elektrisk stød.

• For at reducere risikoen for elektrisk stød skal opladeren tages af
stikkontakten, før den rengøres.

• Batteriet må ikke udsættes for stærkt sollys i længere perioder el-
ler placeres på radiatorer. Kraftig varme skader batterier og udgør ek-
splosionsfare.

• Lad et opvarmet batteri køle af før opladning.
• Åbn ikke batteriet, og undgå at påføre batteriet mekaniske skader.

Der er risiko for kortslutning, og der kan slippe dampe ud, som irriterer
luftvejene. Sørg for frisk luft, og kontakt desuden læge.

• Brug ikke tilbehør, der ikke er anbefalet af producenten. Dette kan
føre til elektrisk stød eller brand.

7 Betjening
7.1 Isætning/udtagning af batteri (4) (fig. 1/2)

 FORSIGTIG
Fare for personskade!
Batteriet må først isættes, når det batteridrevne værktøj er klargjort til
brug.

Isætning af batteri
1. Skub batteriet (4) ind i batteriholderen i det kompatible batteridrevne

værktøj. Batteriet (4) går hørbart i indgreb.
Udtagning af batteri
1. Tryk på frigørelsesknappen (1) for batteriet (4), og træk batteriet (4) ud

af batteriholderen i det kompatible batteridrevne værktøj.

7.2 Kontrol af batteriets ladetilstand (4) (fig. 1/2)
Ladetilstandsvisningen (3) signaliserer batteriets (4) ladetilstand.
Batteriets ladetilstand vises ved, at den pågældende LED-lampe lyser.
1. Tryk på knappen til ladetilstandsvisningen (2) på batteriet.

LED på batteriet Ladetilstand
rød-orange-grøn Batteri fuldt opladet
rød-orange Batteri delvist opladet
rød Batteri afladet

7.3 Udtjente batterier
• En markant reduceret driftstid trods opladning indikerer, at batteriet er

udtjent og skal udskiftes. Brug kun originale reservebatterier.
• Overhold under alle omstændigheder de gældende sikkerhedsforskrif-

ter samt bestemmelser og informationer om miljøbeskyttelse (se
"Bortskaffelse og genbrug").

8 Nedlukning og opbevaring
1. Fjern batteriet.

2. Opbevar ikke batteriet, før det er helt afladet.
3. Opbevar batteriet i delvist opladet tilstand.
4. I opbevaringsperioden skal man kontrollere batteriets ladetilstand hver

tredje måned.
Opbevar batteriet på et mørkt, tørt og frostfrit sted uden uautoriseret ad-
gang.
Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 0 og 45˚C.
Opbevar produktet i den originale emballage.

9 Rengøring og vedligeholdelse
• Vi anbefaler, at produktet altid rengøres umiddelbart efter brug.
• Rengør produktet med en tør klud eller en pensel.
• Undlad brug af vand eller metalliske genstande.

Produktet er vedligeholdelsesfrit.

10 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Emballeringsmaterialerne er genanvendeli-
ge. Emballage skal bortskaffes jf. gældende
miljøregler.

Oplysning om bortskaffelse af elskrot
Brugt elektrisk og elektronisk udstyr (elskrot) hører ikke til
husholdningsaffaldet, men skal indsamles og/eller bortskaf-
fes separat!

• Brugte batterier, der ikke er permanent installeret i et brugt produkt,
skal udtages i intakt tilstand inden aflevering! Sådanne batterier skal
bortskaffes i henhold til batteriloven.

• Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske maskiner er juridisk
forpligtet til at returnere sådanne efter brug.

• Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine personlige oplysninger
på den brugte maskine, der skal bortskaffes!

• Symbolet med den overstregede skraldespand betyder, at brugte elekt-
riske og elektroniske apparater (elskrot) ikke må bortskaffes sammen
med husholdningsaffald.

• Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot) kan afleveres gra-
tis på følgende steder:
– Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingssteder (f.eks. kommu-

nale genbrugsstationer)
– Salgssteder for elektroniske apparater (fysiske butikker og online),

forudsat at forhandleren er forpligtet til at tage sådanne apparater
retur - eller tilbyder dette frivilligt.

– Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske apparater pr. appa-
rattype, med en maksimal kantlængde på 25 centimeter, hos pro-
ducenten uden først at skulle købe et nyt apparat hos samme, eller
du kan aflevere sådanne apparater på et andet autoriseret indsam-
lingssted i dit nærområde.

– Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetingelser hos pro-
ducenter og distributører hos disses respektive kundeservice.

• Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til en privat hus-
stand, kan producenten foranledige, at det gamle elektriske apparat af-
hentes gratis efter anmodning fra slutbrugeren. For at gøre dette skal
du kontakte producentens kundeservice.

• Disse erklæringer gælder kun for apparater, der installeres og sælges i
landene i EU, og som er underlagt det europæiske direktiv 2012/19/EU.
I lande uden for EU kan der gælde forskellige regler for bortskaffelse af
brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot).

Oplysninger om lithium-ion-batterier
Batterierne skal fjernes, inden produktet bortskaffes!

• Batterierne må ikke smides i husholdningsaffaldet, på et bål (eksplosi-
onsfare) eller i vandet. Beskadigede batterier kan skade miljøet og dit
helbred, hvis giftige dampe eller væsker slipper ud.

• Defekte eller brugte batterier skal genvindes iht. forordning (EU)
2023/1542.

• Batterierne og opladeren skal afleveres på en genbrugsstation. De an-
vendte plast- og metaldele kan adskilles efter type og dermed genbru-
ges.

• Batterierne skal bortskaffes i afladet tilstand. Vi anbefaler, at man
tildækker polerne med tape for at beskytte mod kortslutning. Undlad af
åbne batteriet.

• Bortskaf batterierne i henhold til de lokale bestemmelser. Batterierne
skal afleveres på en genbrugsstation med henblik på miljøvenligt gen-
brug. Forhør dig hos kommunen.

1 Innledning NO
Produsent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Skann QR-koden for:
• Hele bruksanvisningen
• Tekniske data
• Rengjørings- og vedlikeholdsinformasjon
• Reparasjons- og reservedeler
• Informasjon angående kassering og gjenvinning
• Garantivilkår
• Digital Product Passport

Forklaring av symbolene på produktet

Før igangsetting må bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjo-
nene leses og følges!

Før igangsetting må bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjo-
nene leses og følges!

Ikke kast produktet i ild.

Ikke kast produktet i vann.

Ikke utsett produktet for sterkt sollys over lengre perioder eller
plasser det på radiatorer (maks. 50 °C).

Tast for ladeindikator

Ladeindikator

Litium-ion batteri

Produktet er i samsvar med gjeldende serbiske retningslinjer.

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske direktivene.

2 Tiltenkt bruk
Batteriet er en del av Scheppach 20V IXES-serien og kan brukes med pro-
dukter fra Scheppach 20V IXES-serien. Batteriet kan kun lades med lade-
re fra Scheppach 20V IXES-serien.
All annen bruk anses som uforskriftsmessig og kan føre til personskader
eller materielle skader.

3 Produktbeskrivelse
1. Opplåsingstast
2. Tast for ladeindikator
3. Ladeindikator
4. Batteri

4 Utpakking

 ADVARSEL
Produktet og emballasjematerialer er ikke et leketøy!
Barn skal ikke leke med plastposer, folier og smådeler! Det er fare
for svelging og kvelning!

5 Tekniske data
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Antall battericeller 5 10 10
Kapasitet 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Energi 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Nominell spenning maks. 20 V 
Temperatur maks. 50 °C
Temperatur lading 4 - 40 °C

Temperatur drift -20 - 50 °C
Temperatur lagring 0 - 45 °C
Med forbehold om tekniske endringer!

6 Sikkerhetsinstruksjoner

 ADVARSEL
Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger, illustrasjo-
ner og tekniske data, som er vedlagt el-verktøyet.
Unnlatelse av å overholde de påfølgende anvisningene kan føre til elekt-
risk støt, brann og/eller alvorlige personskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger for framtiden.
Begrepet "El-verktøy" som brukes i sikkerhetsinstruksjonene gjelder for
strømdrevne el-verktøy (med strømledning) eller batteridrevne el-verktøy
(uten strømledning).

Bruk og behandling av det batteridrevne verktøyet
a) Batterier må kun lades med ladeapparater som anbefales av pro-

dusenten. Gjennom et ladeapparat, som er egnet for en bestemt type
batterier, er det brannfare, hvis det brukes med andre batterier.

b) Benytt kun batterier som er ment for dette i elektroverktøy. Bruken
av andre batterier kan føre til personskader og brannfare.

c) Sørg for at batterier som ikke er i bruk holdes unna binders, myn-
ter, nøkler, spiker, skruer eller andre små metallgjenstander, som
kan forårsake en forbindelse på kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller brann.

d) Ved feil bruk kan væske lekke ut av batteriet. Unngå kontakt med
denne væsken. Ved utilsiktet kontakt må væsken skylles av med
vann. Dersom væsken kommer i øynene, må det i tillegg konsulte-
res legehjelp. Batterivæske som trer ut kan føre til hudirritasjon eller
forbrenninger.

e) Ikke bruk batterier som er skadet eller som er endret. Skadede eller
endrede batterier kan oppføre seg uforutsigbart og føre til brann, eks-
plosjon eller fare for personskader.

f) Batteriet må ikke utsettes for brann eller for høye temperaturer.
Brann eller temperaturer på over 130 °C kan føre til eksplosjon.

g) Følg alle veiledninger for lading og sørg for at batteriet eller batte-
riverktøyet aldri lades utenfor temperaturområdet som er angitt i
bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte tempera-
turområdet kan ødelegge batteriet og øke brannfaren.

Service
• Foreta aldri vedlikehold av skadde batterier. Vedlikehold av batterier

skal kun utføres av produsenten eller autoriserte kundeserviceinstan-
ser.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner for batteridrevne apparater

 ADVARSEL
Fare for brann, eksplosjon og personskade
– Ikke bruk eller lad batteriet hvis det er oppsvulmet, deformert, lekker

eller på annen måte skadet, eller hvis det har sprekker, bulker, misfar-
ging, uvanlig lukt eller blir svært varmt.

– Ikke bruk batteriet videre etter et kraftig fall, støt, klemskade eller gje-
nnomboring, men sørg for at det blir fagmessig sjekket eller avhendet.

– Ikke lad et vått eller fuktig batteri.
– Lad batteriet kun i et godt ventilert rom og ikke i nærheten av brenn-

bare materialer.
– Ved røykutvikling eller uvanlig lukt må du forlate området, unngå å in-

halere dampene og varsle brannvesenet ved brannfare.
– Ikke bruk i eksplosjonsfarlige områder.

OBS
Følg sikkerhetsinstruksjonene og instruksjonene i bruksanvisningen til al-
le kompatible produkter som du bruker.

• Forsikre deg om at apparatet er slått av før du setter inn batteriet.
Å sette inn et batteri i et elektrisk verktøy som er slått på kan føre til ul-
ykker.

• Lad kun batteriene innendørs fordi laderen kun er beregnet for det
formålet. Fare på grunn av elektrisk støt.

• For å redusere risikoen for elektrisk støt, trekk støpselet til lade-
ren ut av stikkontakten før du rengjør den.

• Ikke utsett batteriet for sterkt sollys over lengre perioder og legg
det ikke på radiatorer. Varme skader batteriet og det er fare for eks-
plosjon.

• La et oppvarmet batteri avkjøle før lading.
• Ikke åpne batteriet og unngå mekanisk skade på batteriet. Det er

fare for kortslutning og damper kan slippe ut som irriterer luftveiene.
Sørg for frisk luft og søk i tillegg legehjelp.

• Ikke bruk tilbehør som ikke er anbefalt av produsenten. Dette kan
føre til elektrisk støt eller brann.

7 Betjening
7.1 Sette inn/ta ut batteri (4) (fig. 1/2)

 FORSIKTIG
Fare for personskader!
Sett batteriet inn først, når det batteridrevne verktøyet er klargjort for
bruk.

Sett inn batteriet
1. Skyv batteriet (4) inn i batteri-holderen til det kompatible batteridrevne

verktøyet. Batteriet (4) klikker på plass hørbart.
Ta ut batteriet
1. Trykk på opplåsingstasten (1) på batteriet (4) og trekk batteriet (4) ut av

batteriholderen til det kompatible batteridrevne verktøyet.

7.2 Kontrollere ladetilstanden til batteriet (4) (fig. 1/2)
Ladeindikatoren (3) signaliserer ladetilstanden til batteriet (4).
Ladetilstanden til batteriet vises av at den tilsvarende LED-en lyser opp.
1. Trykk tasten på batteriet for visning av ladeindikatoren (2).

LED på batteriet Ladetilstand
rød-oransje-grønn Batteri fullt
rød-oransje Batteri delvis ladet
rød Batteri tomt

7.3 Brukte batterier
• En betydelig redusert driftstid til tross for lading indikerer at batteriet er

brukt opp og må skiftes. Benytt kun originale reserve-batterier.
• Følg uansett gjeldende sikkerhetsinstruksjoner samt forskrifter og mer-

knader om miljøvern (se "Kassering og gjenvinning").

8 Avvikling og lagring
1. Fjern batteriet.
2. Ikke oppbevar batteriet uten at det er fullstendig utladet.
3. Lagre batteriet i en delvis ladet tilstand.
4. Kontroller batteriladetilstanden hver tredje måned ved lagring.
Batteriet må lagres på et mørkt, tørt og frostfritt sted som er utilgjengelig
for barn.
Den optimale lagertemperaturen ligger mellom 0 °C og 45 °C.
Oppbevar produktet i originalemballasjen.

9 Rengjøring og vedlikehold
• Vi anbefaler at du rengjør produktet direkte etter hver bruk.
• Rengjør produktet med en tørr klut eller pensel.
• Ikke bruk vann eller metallgjenstander.

Produktet er vedlikeholdsfritt.

10 Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirkuleres. Venn-
ligst kast emballasje på en miljøvennlig må-
te.

Merknader for avfallsbehandling av elektronikk og elektronisk utstyr
Brukt elektriske og elektroniske enheter skal ikke kastes i
husholdningsavfallet, men må samles inn eller kasseres se-
parat!

• Brukte batterier, som ikke er fast installert i det gamle apparatet, må tas
ut uten at de skades før apparatet leveres inn! Kasseringen av disse er
regulert av batteriloven.

• Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske apparater er forplik-
tet til å levere disse inn til gjenvinning.

• Sluttbrukeren har ansvaret for å slette personrelaterte opplysninger fra
enheten som skal kasseres!

• Symbolet med gjennomstreket søppelkasse betyr at brukte elektriske
og elektroniske enheter ikke skal kastes i husholdningsavfallet.

• Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres inn gratis ved føl-
gende steder:

– Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder (f.eks. kommunale
miljøstasjoner)

– Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonære eller online) der-
som forhandleren er forpliktet til å ta enhetene tilbake eller frivillig til-
byr dette.

– Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske enheter per type enhet,
med en maksimal kantlengde på 25 centimeter, fra produsenten
gratis uten å først kjøpe en ny enhet eller ta dem til et annet autori-
sert innsamlingspunkt i ditt område.

– Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser fra produsenter
og distributører hos de respektive kundeservicene.

• Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til en privat hushold-
ning, kan denne arrangere at det gamle elektriske apparatet skal hen-
tes på forespørsel fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
deservice for dette.

• Disse erklæringene gjelder kun for enheter som er installert og solgt i
landene i EU og underlagt det europeiske direktivet 2012/19/EU. I land
utenfor EU kan det være avvikende bestemmelser for kassering av
brukte elektriske og elektroniske apparater.

Merknader om litium-ion-batterier
Demonter batterier før kassering av apparatet!

• Ikke kast batterier i husholdningsavfallet, i ild (eksplosjonsfare) eller i
vann. Skadde batterier kan skade miljøet og helsen din hvis det lekker
ut giftige damper eller væsker.

• Defekte eller brukte batterier må resirkuleres iht. forordning (EU)
2023/1542.

• Lever batteriet og laderen til et gjenvinningspunkt. Plast- og metalldele-
ne som brukes kan sorteres og gjenvinnes.

• Kast batterier i utladet tilstand. Vi anbefaler å dekke polene med en lim-
strimmel for å beskytte mot kortslutning. Ikke åpne batteriet.

• Kast batterier i henhold til lokale forskrifter. Lever batterier til et innsam-
lingssted for gamle batterier hvor de blir resirkulert på en miljøvennlig
måte. Spør ditt lokale renovasjonsselskap om dette.

1 Увод BG
Производител:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Германия
Сканирайте QR кода за:
• Пълно ръководство за работа
• Технически данни
• Информация за почистване и поддръжка
• Ремонтни и резервни части
• Информация за изхвърляне и рециклиране
• Гаранционни условия
• Цифров продуктов паспорт

Обяснение на символите върху продукта
Преди пускане в експлоатация прочетете и спазвайте
ръководството за експлоатация и указанията за
безопасност!

Преди пускане в експлоатация прочетете и спазвайте
ръководството за експлоатация и указанията за
безопасност!

Не хвърляйте продукта в огън.

Не хвърляйте продукта във вода.

Не излагайте продукта на силна слънчева светлина за
дълъг период от време и не го поставяйте върху
радиатори (макс. 50 °C).

Бутон за индикация на нивото на зареждане

Индикация за нивото на зареждане

Литиево-йонна акумулаторна батерия

Продуктът отговаря на приложимите сръбски директиви.

Продуктът отговаря на приложимите европейски
директиви.

2 Употреба по предназначение
Батерията е част от серията 20V IXES на Scheppach и може да се
използва с продукти от серията 20V IXES на Scheppach.
Акумулаторната батерия може да се зарежда само със зарядни
устройства на Scheppach от серията 20V IXES.
Всяко друго използване се счита за несъответстващо на
предназначението и може да доведе до телесни повреди или
имуществени щети.

3 Описание на продукта
1. Бутон за освобождаване
2. Бутон за индикация на нивото на зареждане
3. Индикация за нивото на зареждане
4. Акумулатор

4 Разопаковане

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Продуктът и опаковъчните материали не са детска играчка!
Деца не бива да играят с пластмасови торбички, фолио и
дребни части! Съществува опасност от поглъщане и
задушаване!

5 Технически данни
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Брой клетки на акумулатора 5 10 10
Капацитет 2 Ах 4 Ах 8 Ах
Енергия 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Номинално напрежение макс. 20 V 
Температура макс. 50 °C
Температура на процеса на
зареждане

4 - 40 °C

Температура по време на работа -20 - 50 °C
Температура на съхранение 0 - 45 °C
Запазва се правото на технически промени!

6 Указания за безопасност

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Прочетете всички указания за безопасност,
инструкции, илюстрации и технически данни,
предоставени с този електрически инструмент.
Пропуски при спазването на инструкциите по-долу могат да доведат
до токов удар, пожар и/или тежки наранявания.

Запазете всички указания за безопасност и инструкции за
бъдещи справки.
Използваното в указанията за безопасност понятие „електрически
инструмент“ се отнася до захранвани от мрежата електрически
инструменти (с мрежов проводник) или до захранвани с акумулатор
електрически инструменти (без мрежов проводник).

Употреба и боравене с акумулаторния инструмент
a) Зареждайте акумулаторните батерии само със зарядни

устройства, препоръчани от производителя. За зарядно
устройство, което е предназначено за определени вид
акумулатори, съществува опасност от пожар, ако то се използва с
друг вид акумулатори.

b) Затова в електрическите инструменти използвайте само
предвидените за целта акумулатори. Употребата на други
акумулатори може да доведе до наранявания и опасност от пожар.

c) Дръжте неизползваните акумулатори далеч от кламери,
монети, ключове, игли, винтове или други дребни метални
предмети, които биха могли да причинят свързване накъсо на
контактите. Късо съединение между контактите на акумулатора
може да причини изгаряния или пожар.

d) При неправилна употреба от акумулатора може да излезе
течност. Избягвайте контакта с нея. При случаен контакт
изплакнете с вода. Ако течността попадне в очите,

допълнително потърсете медицинска помощ. Излизащата
течност може да доведе до раздразнения или изгаряния на
кожата.

e) Не използвайте повредена или променена акумулаторна
батерия. Повредени или променени акумулаторни батерии могат
да се държат непредсказуемо и да причинят пожар, експлозия или
нараняване.

f) Не излагайте акумулаторната батерия на огън или прекомерни
температури. Пожар или температури над 130  °C могат да
предизвикат експлозия.

g) Спазвайте всички инструкции за зареждане и никога не
зареждайте акумулаторната батерия или акумулаторния
инструмент извън температурния диапазон, посочен в
ръководството за експлоатация. Неправилното зареждане или
зареждането извън одобрения температурен диапазон може да
унищожи акумулаторната батерия и да увеличи риска от пожар.

Сервиз
• Никога не сервизирайте повредените акумулаторни батерии.

Поддръжката на акумулаторните батерии трябва да се извършва
само от производителя или от оторизирани сервизни центрове.

Специални указания за безопасност за акумулаторните уреди

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Опасност от пожар, експлозия и нараняване
– Не използвайте и не зареждайте акумулатора, ако е набъбнал,

деформиран, пропуска течност или е повреден по друг начин,
както и ако има пукнатини, вдлъбнатини, промяна в цвета,
необичайна миризма или силно загряване.

– След силно падане, удар, смачкване или пробиване не
използвайте повече батерията и я предайте за професионална
проверка или утилизация.

– Не зареждайте мокра или влажна батерия.
– Зареждайте акумулатора само в добре проветрена среда и не го

поставяйте в близост до запалими материали.
– При поява на дим или необичайна миризма напуснете

помещението, не вдишвайте изпаренията и при опасност от
пожар уведомете пожарната.

– Да не се използва в зони с опасност от взрив.

ВНИМАНИЕ
Спазвайте инструкциите за безопасност и указанията в
ръководството за експлоатация на всички съвместими продукти,
които използвате.

• Уверете се, че уредът е изключен, преди да поставите
акумулатора. Поставянето на акумулатор във включен
електрически инструмент може да доведе до злополуки.

• Зареждайте акумулаторните батерии само на закрито, тъй
като зарядното устройство е предназначено само за тази цел.
Опасност от токов удар.

• За да намалите риска от токов удар, изключете зарядното
устройство от контакта, преди да го почистите.

• Не излагайте акумулаторната батерия на силна слънчева
светлина за дълъг период от време и не го поставяйте върху
радиатори. Топлината уврежда акумулаторната батерия и
съществува опасност от експлозия.

• Оставете загрятата акумулаторна батерия да изстине, преди
да я заредите.

• Не отваряйте акумулаторната батерия и избягвайте
механични повреди на батерията. Съществува опасност от късо
съединение и може да се отделят изпарения, които дразнят
дихателните пътища. Осигурете си чист въздух и потърсете
допълнителна медицинска помощ.

• Не използвайте аксесоари, които не са препоръчани от
производителя. Това може да доведе до токов удар или пожар.

7 Управление
7.1 Поставяне/Сваляне на акумулатор (4) (Фиг. 1/2)

 БЛАГОРАЗУМИЕ
Опасност от нараняване!
Поставяйте акумулаторната батерия само когато акумулаторният
инструмент е готов за работа.

Използвайте акумулаторната батерия
1. Вкарайте акумулаторната батерия (4) в приемното гнездо за

акумулаторната батерия на съвместимия акумулаторен
инструмент. Акумулаторът (4) щраква на мястото си.

Изваждане на акумулаторната батерия
1. Натиснете бутона за освобождаване (1) на акумулаторната

батерия (4) и извадете акумулаторната батерия (4) от приемното
гнездо за акумулаторната батерия на съвместимия акумулаторен
инструмент.

7.2 Проверка на нивото на заряд на акумулатора (4)
(Фиг. 1/2)

Индикацията за състоянието на зареждане (3) дава информация за
състоянието на зареждане на акумулатора (4).
Състоянието на зареждане на акумулаторната батерия се показва
чрез светване на съответната светодиодна лампа.
1. Натиснете бутона за индикация на нивото на зареждане (2) върху

акумулатора.

Светодиод върху
акумулатора

Състояние на зареждане

червено-оранжево-
зелено

Акумулаторът е пълен

червено-оранжево Акумулаторът е частично зареден
червено Акумулаторът е празен

7.3 Изхабени акумулатори
• Значително съкратено време на работа въпреки зареждането

показва, че акумулаторът е изхабен и трябва да бъде сменен.
Използвайте само оригинални резервни акумулатори.

• Във всеки случай спазвайте приложимите указания за
безопасност, както и разпоредбите и информацията за опазване
на околната среда (вижте „Изхвърляне и рециклиране“).

8 Извеждане от експлоатация и съхранение
1. Извадете акумулаторната батерия.
2. Не съхранявайте акумулатора, докато не се разреди напълно.
3. Съхранявайте акумулаторната батерия в частично заредено

състояние.
4. При съхранение проверявайте нивото на зареждане на

акумулаторната батерия на всеки три месеца.
Съхранявайте акумулаторната батерия на тъмно, сухо и защитено,
както и недостъпно за деца място.
Оптималната температура на съхранение е между 0 и 45 ˚C.
Съхранявайте продукта в оригиналната му опаковка.

9 Почистване и поддръжка
• Препоръчваме да почиствате продукта веднага след всяка

употреба.
• Почиствайте продукта със суха кърпа или четка.
• Не използвайте вода или метални предмети.

Продуктът не се нуждае от поддръжка.

10 Изхвърляне и рециклиране
Указания за опаковката

Опаковъчните материали могат да се
рециклират. Моля, изхвърлете
опаковката по природосъобразен начин.

Указания относно изхвърлянето на електрическото и
електронното оборудване

Старото електрическо и електронно оборудване не
трябва да се изхвърля заедно с битовите отпадъци, а
трябва да се събира и изхвърля разделно!

• Старите батерии, които не са неподвижно монтирани в стария
уред, трябва да бъдат извадени преди предаване без да се
разрушават! Тяхното изхвърляне е регламентирано от Закона за
батериите и акумулаторите.

• Собствениците, респ. ползвателите на електрическо и електронно
оборудване са законово задължени да ги върнат след употреба.

• Крайният потребител е отговорен за изтриването на личните му
данни от стария уред, който трябва да бъде изхвърлен!

• Символът на зачеркната кофа на колела означава, че отпадъците
от електрическото и електронното оборудване не трябва да се
изхвърлят заедно с битовите отпадъци.

• Електрическото и електронното оборудване може да се предава
безплатно на следните места:
– Публични събирателни пунктове (например дворове на

общински сгради)

– Магазини за продажба на електронни уреди (физически и
онлайн), при условие че търговците са длъжни да ги вземат
обратно или предлагат това вземане доброволно.

– Можете да предадете до три стари електрически уреда от
всеки тип уред с максимална дължина на ръба от 25
сантиметра без да купувате нов уред от производителя, или да
ги предадете в друг оторизиран събирателен пункт във вашия
район.

– За допълнителните условия за връщане на производители и
дистрибутори се обърнете към съответния център за
обслужване на клиенти.

• Ако новият електрически уред се доставя от производителя на
частно домакинство, той може да организира безплатно
извозване на стария електрически уред при поискване от крайния
потребител. За целта се свържете с отдела за обслужване на
клиенти на производителя.

• Това се отнася само за уредите, които се инсталират и продават
в Европейския съюз и са предмет на европейската Директива
2012/19/ЕС. В страни извън Европейския съюз могат да се
прилагат различни разпоредби за изхвърляне на отпадъците от
електрическо и електронно оборудване.

Указания за литиево-йонните батерии
Извадете батерията преди да изхвърлите уреда!

• Не изхвърляйте батерията в битовите отпадъци, в огън (опасност
от експлозия) или във вода. Повредените батерии могат да
навредят на околната среда и Вашето здраве, ако изпускат
токсични изпарения или течности.

• Дефектните или използваните батерии трябва да се рециклират
съгласно Регламент (ЕС) 2023/1542.

• Предайте батерията и зарядното устройство в пункт за
рециклиране. Използваните пластмасови и метални части могат
да бъдат сортирани и рециклирани.

• Изхвърляйте батериите в изтощено състояние. Препоръчваме да
покриете полюсите със залепваща лента, за да ги предпазите от
късо съединение. Не отваряйте батерията.

• Изхвърляйте батериите съгласно местните разпоредби.
Предайте батериите в пункт за събиране на отпадъци от батерии,
където ще бъдат рециклирани по екологичен начин. Попитайте за
това местната компания за изхвърляне на отпадъци.

1 Εισαγωγή EL
Κατασκευαστής:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Σαρώστε τον κωδικό QR για:
• Πλήρεις οδηγίες χρήσης
• Τεχνικά χαρακτηριστικά
• Πληροφορίες καθαρισμού και συντήρησης
• Εξαρτήματα επισκευής και ανταλλακτικά
• Πληροφορίες σχετικά με την απόρριψη και την ανακύκλωση
• Όροι εγγύησης
• Digital Product Passport

Εξήγηση των συμβόλων πάνω στο προϊόν

Πριν από τη θέση σε λειτουργία, διαβάστε και τηρείτε τις
οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις ασφαλείας!

Πριν από τη θέση σε λειτουργία, διαβάστε και τηρείτε τις
οδηγίες χρήσης και τις υποδείξεις ασφαλείας!

Μην απορρίψετε το προϊόν σε φωτιά.

Μην απορρίψετε το προϊόν σε νερό.

Μην εκθέτετε το προϊόν για παρατεταμένο διάστημα σε
έντονη ηλιακή ακτινοβολία και μην το τοποθετείτε επάνω σε
θερμαντικά σώματα (μέγ. θερμοκρασία 50 °C).

Κουμπί εμφάνισης κατάστασης φόρτισης

Ένδειξη κατάστασης φόρτισης

Επαναφορτιζόμενη μπαταρία ιόντων λιθίου

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις ισχύουσες σερβικές
οδηγίες.

Το προϊόν συμμορφώνεται με τις ισχύουσες Ευρωπαϊκές
Οδηγίες.

2 Ενδεδειγμένη χρήση
Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία αποτελεί μέρος της σειράς 20V IXES
Scheppach και μπορεί να χρησιμοποιείται με προϊόντα της σειράς 20V
IXES Scheppach. Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία επιτρέπεται να
φορτίζεται αποκλειστικά με φορτιστές της σειράς 20V IXES Scheppach.
Οποιαδήποτε άλλη χρήση θεωρείται μη σύμφωνη με τον προορισμό του
προϊόντος και μπορεί να προκαλέσει σωματικές βλάβες ή υλικές ζημιές.

3 Περιγραφή του προϊόντος
1. Πλήκτρο απασφάλισης
2. Πλήκτρο για ένδειξη κατάστασης φόρτισης
3. Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
4. Επαναφορτιζόμενη μπαταρία

4 Αποσυσκευασία

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Το προϊόν και τα υλικά συσκευασίας δεν είναι παιδικά παιχνίδια!
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με πλαστικές σακούλες,
μεμβράνες και μικρά εξαρτήματα! Υπάρχει κίνδυνος κατάποσης
και ασφυξίας!

5 Τεχνικά χαρακτηριστικά
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Αριθμός των στοιχείων
μπαταρίας

5 10 10

Χωρητικότητα 2 Αχ 4 Αχ 8 Αχ
Ενέργεια 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Ονομαστική τάση μέγ. 20 V 
Μέγ. θερμοκρασία 50 °C
Θερμοκρασία διαδικασίας
φόρτισης

4 - 40 °C

Θερμοκρασία λειτουργίας -20 - 50 °C
Θερμοκρασία αποθήκευσης 0 - 45 °C
Με την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων!

6 Υποδείξεις ασφαλείας

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, τις οδηγίες, τις
απεικονίσεις και τα τεχνικά χαρακτηριστικά που
παρέχονται με το ηλεκτρικό εργαλείο σας.
Από παραλείψεις στην τήρηση των ακόλουθων οδηγιών ενδέχεται να
προκληθεί ηλεκτροπληξία, φωτιά και/ή σοβαροί τραυματισμοί.

Φυλάξτε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες για
μελλοντική χρήση.
Ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» που χρησιμοποιείται στις υποδείξεις
ασφαλείας αναφέρεται σε ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν με ρεύμα
(με καλώδιο ρεύματος) ή σε ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν με
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες (χωρίς καλώδιο ρεύματος).

Χρήση και μεταχείριση του ηλεκτρικού εργαλείου
μπαταρίας
a) Φορτίζετε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες αποκλειστικά με

φορτιστές που συνιστά ο κατασκευαστής. Ένας φορτιστής που
είναι κατάλληλος για ένα συγκεκριμένο τύπο επαναφορτιζόμενων
μπαταριών εγκυμονεί κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιηθεί με
άλλες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

b) Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά τις προβλεπόμενες για το σκοπό
αυτό επαναφορτιζόμενες μπαταρίες στα ηλεκτρικά εργαλεία. Η
χρήση άλλων επαναφορτιζόμενων μπαταριών μπορεί να έχει ως
αποτέλεσμα την πρόκληση τραυματισμών και κίνδυνο πυρκαγιάς.



c) Φυλάσσετε τις μη χρησιμοποιούμενες επαναφορτιζόμενη
μπαταρία μακριά από συνδετήρες, κέρματα, βίδες, καρφιά, βίδες
ή άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα που θα μπορούσαν να προ
καλέσουν γεφύρωση των επαφών. Ένα βραχυκύκλωμα μεταξύ των
επαφών της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει
εγκαύματα ή πυρκαγιά.

d) Σε περίπτωση εσφαλμένη χρήσης μπορεί να διαρρεύσει υγρό
από την επαναφορτιζόμενη μπαταρία. Αποφεύγετε την επαφή με
αυτό. Σε περίπτωση τυχαίας επαφής ξεπλύνετε με νερό. Εάν το
υγρό έρθει σε επαφή με τα μάτια, ζητήστε επιπρόσθετα τη
βοήθεια ιατρού. Το εξερχόμενο υγρό της επαναφορτιζόμενης
μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό του δέρματος ή
εγκαύματα.

e) Μην χρησιμοποιήσετε κάποια ελαττωματική ή τροποποιημένη
επαναφορτιζόμενη μπαταρία. Οι ελαττωματικές ή οι
τροποποιημένες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες μπορούν να
συμπεριφερθούν με απρόβλεπτο τρόπο και να προκαλέσουν
πυρκαγιά, έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.

f) Μην εκθέτετε μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία σε φωτιά ή
υψηλές θερμοκρασίες. Η φωτιά θερμοκρασίες άνω των 130 °C
μπορούν να προκαλέσουν έκρηξη.

g) Τηρείτε τις οδηγίες για τη φόρτιση και μην φορτίζετε ποτέ την
επαναφορτιζόμενη μπαταρία ή το εργαλείο μπαταρίας εκτός του
αναφερόμενου στις οδηγίες χρήσης εύρους θερμοκρασίας. Η
εσφαλμένη φόρτιση ή η φόρτιση εκτός του επιτρεπτού εύρους
θερμοκρασίας μπορεί να καταστρέψει την επαναφορτιζόμενη
μπαταρία και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

Σέρβις
• Μην συντηρήσετε ποτέ ελαττωματικές επαναφορτιζόμενες

μπαταρίες. Η όλη συντήρηση επαναφορτιζόμενων μπαταριών θα
πρέπει να διεξάγεται αποκλειστικά από τον κατασκευαστή ή
εξουσιοδοτημένες υπηρεσίες εξυπηρέτησης πελατών.

Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας για συσκευές μπαταρίας

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Κίνδυνος πυρκαγιάς, έκρηξης και τραυματισμού
– Μην χρησιμοποιείτε ή φορτίζετε την μπαταρία εάν είναι πρησμένη,

παραμορφωμένη, παρουσιάζει διαρροή ή έχει υποστεί άλλη ζημιά, ή
εάν εμφανίζει ρωγμές, βαθουλώματα, αποχρωματισμό, ασυνήθιστη
οσμή ή έντονη θέρμανση.

– Μετά από σοβαρή πτώση, κρούση, σύνθλιψη ή διάτρηση, μην
συνεχίσετε να χρησιμοποιείτε την μπαταρία και φροντίστε να
ελεγχθεί ή να απορριφθεί κατάλληλα.

– Μην φορτίζετε μπαταρία που είναι βρεγμένη ή υγρή.
– Φορτίζετε την μπαταρία μόνο σε καλά αεριζόμενο χώρο και όχι κοντά

σε εύφλεκτα υλικά.
– Σε περίπτωση εμφάνισης καπνού ή ασυνήθιστης οσμής,

απομακρυνθείτε από τον χώρο, μην εισπνέετε τους ατμούς και, σε
περίπτωση κινδύνου πυρκαγιάς, ειδοποιήστε την πυροσβεστική
υπηρεσία.

– Να μην χρησιμοποιείται σε χώρους με κίνδυνο έκρηξης.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Λαμβάνετε υπόψη τις υποδείξεις ασφαλείας και τις υποδείξεις των
οδηγιών χρήσης όλων των συμβατών προϊόντων που χρησιμοποιείτε.

• Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει απενεργοποιηθεί προτού
τοποθετήσετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία. Η τοποθέτηση
μιας επαναφορτιζόμενης μπαταρίας σε ένα ηλεκτρικό εργαλείο που
είναι ενεργοποιημένο, μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα.

• Φορτίζετε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες σας αποκλειστικά
σε εσωτερικό χώρο, επειδή ο φορτιστής προορίζεται για αυτόν
το σκοπό. Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

• Για να περιορίσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας αποσυνδέετε το
φις του φορτιστή από την πρίζα προτού το καθαρίσετε.

• Μην εκθέτετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία για παρατεταμένο
διάστημα σε έντονη ηλιακή ακτινοβολία και μην την τοποθετείτε
επάνω σε θερμαντικά σώματα. Η θερμοκρασία προκαλεί ζημίες
στην επαναφορτιζόμενη μπαταρία και εγκυμονεί κίνδυνο έκρηξης.

• Αφήνετε μια επαναφορτιζόμενη μπαταρία που έχει θερμανθεί να
κρυώσει προτού τη φορτίσετε.

• Μην ανοίξετε την επαφή διακοπής και αποφεύγετε την
πρόκληση μηχανικών ζημιών σε αυτήν. Υπάρχει κίνδυνος
βραχυκυκλώματος και μπορούν να εκλυθούν ατμοί που ερεθίζουν τις
αναπνευστικές οδούς. Εξασφαλίζετε καθαρό αέρα και ζητήστε
επιπρόσθετα τη βοήθεια ιατρού.

• Μην χρησιμοποιείτε αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον
κατασκευαστή. Έτσι μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή
πυρκαγιά.

7 Χειρισμός
7.1 Τοποθέτηση/ αφαίρεση της επαναφορτιζόμενης

μπαταρίας (4) (Εικ. 1/2)

 ΠΡΟΦΥΛΑΞΗ
Κίνδυνος τραυματισμού!
Τοποθετείτε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία μόνον όταν το εργαλείο
μπαταρίας έχει προετοιμαστεί για τη χρήση.

Τοποθέτηση της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας
1. Σπρώξτε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία (4) στην υποδοχή

επαναφορτιζόμενης μπαταρίας του συμβατού εργαλείου μπαταρίας. Η
επαναφορτιζόμενη μπαταρία (4) ασφαλίζει με χαρακτηριστικό ήχο.

Αφαίρεση της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας
1. Πατήστε το κουμπί απασφάλισης (1) της επαναφορτιζόμενης

μπαταρίας (4) και τραβήξτε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία (4) από
την υποδοχή επαναφορτιζόμενης μπαταρίας του συμβατού εργαλείου
μπαταρίας.

7.2 Έλεγχος της κατάστασης φόρτισης της
επαναφορτιζόμενης μπαταρίας (4) (Εικ. 1/2)

Η ένδειξη κατάστασης φόρτισης (3) σηματοδοτεί την κατάσταση φόρτισης
της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας (4).
Η κατάσταση φόρτισης της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας
σηματοδοτείται με το άναμμα τις αντίστοιχης λυχνίας LED.
1. Πατήστε το κουμπί για την εμφάνιση της κατάστασης φόρτισης (2)

στην επαναφορτιζόμενη μπαταρία.

Λυχνία LED στην
επαναφορτιζόμενη
μπαταρία

Κατάσταση φόρτισης

κόκκινο-πορτοκαλί-
πράσινο

Πλήρως φορτισμένη επαναφορτιζόμενη
μπαταρία

κόκκινο-πορτοκαλί Εν μέρει εκφορτισμένη επαναφορτιζόμενη
μπαταρία

κόκκινο Εξαντλημένη επαναφορτιζόμενη μπαταρία

7.3 Αναλωμένες επαναφορτιζόμενες μπαταρίες
• Η σημαντική βράχυνση του χρόνου λειτουργίας παρά τη φόρτιση

σηματοδοτεί ότι η επαναφορτιζόμενη μπαταρία έχει αναλωθεί και
πρέπει να αντικατασταθεί. Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά γνήσιες
ανταλλακτικές επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.

• Λαμβάνετε σε κάθε περίπτωση τις εκάστοτε ισχύουσες υποδείξεις
ασφαλείας, καθώς και τους κανονισμούς και τις υποδείξεις για την
προστασία του περιβάλλοντος (βλ. «Απόρριψη και ανακύκλωση»).

8 Απόσυρση από τη λειτουργία και αποθήκευση
1. Αφαιρέστε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία.
2. Μην αποθηκεύετε την μπαταρία χωρίς να την έχετε αποφορτίσει

πλήρως.
3. Αποθηκεύετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία σε εν μέρει φορτισμένη

κατάσταση.
4. Κατά την αποθήκευση, ελέγχετε την κατάσταση φόρτισης της

επαναφορτιζόμενης μπαταρίας ανά τρεις μήνες.
Αποθηκεύετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία σε σκοτεινό, στεγνό και
χωρίς κίνδυνο παγετού χώρο, όπου δεν έχουν πρόσβαση παιδιά.
Η ιδανική θερμοκρασία αποθήκευσης βρίσκεται μεταξύ 0 ˚C και 45 ˚C.
Φυλάσσετε το προϊόν στην αρχική συσκευασία του.

9 Καθαρισμός και συντήρηση
• Συνιστούμε να καθαρίζετε το προϊόν αμέσως μετά από κάθε χρήση.
• Καθαρίζετε το προϊόν με στεγνό πανί ή πινέλο.
• Μην χρησιμοποιείτε νερό ή μεταλλικά αντικείμενα.

Το προϊόν δεν χρειάζεται συντήρηση.

10 Απόρριψη και ανακύκλωση
Υποδείξεις για τη συσκευασία

Τα υλικά συσκευασίας είναι ανακυκλώσιμα.
Παρακαλούμε να απορρίψετε τη
συσκευασία με τρόπο φιλικό προς το
περιβάλλον.

Υποδείξεις σχετικά με την απόρριψη ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού
εξοπλισμού

Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού δεν
πρέπει να απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα, αλλά
να συλλέγονται ή να απορρίπτονται ξεχωριστά!

• Οι χρησιμοποιημένες μπαταρίες που δεν είναι σταθερά εγκατεστημένες
στη χρησιμοποιημένη συσκευή, πρέπει πριν την παράδοση της
συσκευής να αφαιρούνται χωρίς να καταστραφούν! Η απόρριψή τους
ρυθμίζεται από τον νόμο σχετικά με μπαταρίες.

• Οι ιδιοκτήτες ή χρήστες παλαιού ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού
εξοπλισμού υποχρεούνται από τη νομοθεσία να τον επιστρέφουν μετά
το τέλος της ωφέλιμης ζωής του.

• Ο τελικός χρήστης φέρει ο ίδιος την ευθύνη για τη διαγραφή των
προσωπικών δεδομένων του από την προς απόρριψη παλαιά
συσκευή!

• Το σύμβολο διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων σημαίνει ότι τα
απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού δεν επιτρέπεται να
απορρίπτονται στα οικιακά απορρίμματα.

• Τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού μπορούν να
παραδίδονται χωρίς χρέωση στις εξής θέσεις:
– Δημόσιες θέσεις απόρριψης ή θέσεις συλλογής (π.χ. θέσεις που

έχουν ορίσει οι δημοτικές αρχές)
– Σημεία πώλησης ηλεκτρικού εξοπλισμού (είτε φυσικά καταστήματα

είτε online) εφόσον οι έμποροι έχουν την υποχρέωση παραλαβής
τους ή προσφέρουν αυτή την υπηρεσία εθελοντικά.

– Έως τρεις παλαιές ηλεκτρικές συσκευές ανά είδος συσκευής, με
μήκος ακμής έως 25 εκατοστών μπορείτε να τις παραδώσετε στον
κατασκευαστή, χωρίς χρέωση και χωρίς προηγούμενη αγορά νέας
συσκευής, ή να τις παραδώσετε σε άλλη εξουσιοδοτημένη θέση
συλλογής στην περιοχή σας.

– Περαιτέρω συμπληρωματικούς όρους παραλαβής του
κατασκευαστή και του διανομέα μπορείτε να πληροφορηθείτε από
το εκάστοτε τμήμα εξυπηρέτησης πελατών.

• Σε περίπτωση παράδοσης μιας νέας ηλεκτρικής συσκευής από τον
κατασκευαστή σε μια ιδιωτική οικία, αυτός μπορεί να φροντίσει για τη
δωρεάν παραλαβή της παλαιάς ηλεκτρικής συσκευής, κατόπιν ζήτησης
από τον τελικό χρήστη. Για τον σκοπό αυτό επικοινωνήστε με το τμήμα
εξυπηρέτησης πελατών του κατασκευαστή.

• Αυτές οι δηλώσεις ισχύουν μόνο για συσκευές που εγκαθίστανται και
πωλούνται σε χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης και υπόκεινται στην
Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/ΕΕ. Σε χώρες εκτός Ευρωπαϊκής Ένωσης
μπορεί να ισχύουν διαφορετικές διατάξεις για την απόρριψη
αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού.

Υποδείξεις για μπαταρίες ιόντων λιθίου
Αφαιρέστε τις μπαταρίες πριν την απόρριψη της συσκευής!

• Μην απορρίπτετε τις μπαταρίες στα οικιακά απορρίμματα, σε φωτιά
(κίνδυνος έκρηξης) ή σε νερό. Οι μπαταρίες που έχουν υποστεί ζημιά
μπορούν να βλάψουν το περιβάλλον και την υγεία σας,αν εκλύονται
τοξικές αναθυμιάσεις ή υγρά.

• Οι μπαταρίες που έχουν υποστεί ζημιά ή οι χρησιμοποιημένες
μπαταρίες πρέπει να ανακυκλώνονται σύμφωνα με τον Κανονισμό (ΕΕ)
2023/1542.

• Παραδώστε την μπαταρία και τον φορτιστή σε ένα σημείο
ανακύκλωσης. Τα χρησιμοποιούμενα πλαστικά και μεταλλικά
εξαρτήματα μπορούν να διαχωριστούν με βάση των είδος και να
παραδοθούν έτσι για επαναχρησιμοποίηση.

• Απορρίπτετε τις μπαταρίες σε αποφορτισμένη κατάσταση. Συνιστάται
να καλύπτετε τους πόλους με αυτοκόλλητη ταινία για προστασία από
βραχυκύκλωμα. Μην ανοίξετε την μπαταρία.

• Απορρίπτετε τις μπαταρίες σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
Παραδίδετε τις μπαταρίες σε ένα σημείο συλλογής χρησιμοποιημένων
μπαταριών όπου αυτές προωθούνται για οικολογική ανακύκλωση.
Ρωτήστε σχετικά την τοπική υπηρεσία αποκομιδής απορριμμάτων.

1 Introducere RO
Producător:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Scanați codul QR pentru:
• Manualul de utilizare complet
• Date tehnice
• Informații privind curățarea și întreținerea
• Piese pentru reparații și piese de schimb
• Informații privind eliminarea și reciclarea
• Condiții de garanție
• Digital Product Passport

Explicitarea simbolurilor de pe produs

Înainte de punerea în funcţiune, citiţi şi ţineţi cont de manualul
de utilizare şi de indicaţiile de securitate!

Înainte de punerea în funcţiune, citiţi şi ţineţi cont de manualul
de utilizare şi de indicaţiile de securitate!

Nu aruncați produsul în foc.

Nu aruncați produsul cu apă.

Nu expuneți produsul prelungit la radiații solare puternice și nu
îl așezați pe radiatoare (max. 50 °C).

Butonul pentru afişajul nivelului de încărcare

Indicator stare încărcare

Acumulatori litiu-ion

Produsul este conform cu directivele sârbe aplicabile.

Produsul este conform cu directivele europene aplicabile.

2 Utilizarea conformă cu destinaţia
Acumulatorul face parte din seria Scheppach 20 V IXES şi poate fi operat
cu produse din seria Scheppach 20 V IXES. Acumulatorul poate fi încărcat
numai cu încărcătoarele din seria Scheppach 20 V IXES.
Orice altă utilizare este considerată neconformă cu destinația prevăzută și
poate duce la vătămări corporale sau la pagube materiale.

3 Descrierea produsului
1. Tastă de deblocare
2. Butonul pentru afişajul nivelului de încărcare
3. Indicator stare încărcare
4. Acumulator

4 Dezambalarea

 AVERTIZARE
Produsul și materialele de ambalare nu sunt jucării pentru copii!
Copiii nu au voie să se joace cu sacii din plastic, foliile şi piesele mi-
ci! Există pericol de înghiţire şi sufocare!

5 Date tehnice
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Numărul de celule ale bateriei 5 10 10
Capacitate 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Energie 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Tensiune nominală max. 20 V 
Temperatură max. 50 °C
Temperatură procedură de încărcare 4 - 40 °C
Temperatură funcționare -20 - 50 °C
Temperatură depozitare 0 - 45 °C
Ne rezervăm dreptul asupra modificărilor tehnice!

6 Indicații de securitate

 AVERTIZARE
Citiţi toate indicaţiile de securitate, instrucţiunile, ilustraţii-
le şi datele tehnice, cu care este prevăzută această sculă
electrică.
Deficienţele la respectarea următoarelor instrucţiuni pot provoca electro-
cutarea, incendiul şi/sau vătămări grele.

Păstraţi toate indicaţiile de securitate şi instrucţiunile pentru
utilizarea viitoare.
Noţiunea „sculă electrică“, utilizată în indicaţiile de securitate, face referire
la sculele electrice acţionate prin reţea (cu cablu de reţea) sau la sculele
electrice acţionate prin acumulatori (fără cablu de reţea).

Utilizarea și manipularea sculei cu acumulator
a) Încărcați acumulatorii numai cu încărcătoarele recomandate de

producător. Un încărcător care este adecvat unui anumit gen de acu-
mulatori prezintă risc de incendiu dacă acesta este utilizat cu alți acu-
mulatori.

b) Utilizați în uneltele electrice numai acumulatorii prevăzuți în acest
sens. Utilizarea altor acumulatori poate duce la vătămări și pericol de
incendiu.

c) Țineți acumulatorul neutilizat departe de agrafe de birou, monede,
chei, cuie, șuruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea
crea o punte de legătură între contacte. Un scurtcircuit între contac-
tele acumulatorului ar putea provoca arsuri sau incendii.

d) În caz de utilizare greșită se poate scurge lichid din acumulator.
Evitați contactul cu acesta. În cazul unui contact accidental, clătiți
bine cu apă. Dacă lichidul vine în contact cu ochii, solicitați supli-
mentar asistență medicală. Lichidul ieșit poate provoca iritații ale pielii
sau arsuri.

e) Nu utilizați acumulatori deteriorați sau modificați. Acumulatorii de-
teriorați sau modificați pot avea un comportament imprevizibil și pot
duce la incendiu, explozie sau pericol de vătămare.

f) Nu expuneți acumulatorul la foc sau la temperaturi înalte. Focul
sau temperaturile peste 130 °C pot provoca o explozie.

g) Urmați toate instrucțiunile privind încărcarea și nu încărcați nicio-
dată acumulatorul sau scula cu acumulator în afara domeniului de
temperaturi indicat în manualul de exploatare. Încărcarea greșită
sau încărcarea în afara domeniului de temperaturi admisibil poate dis-
truge acumulatorul și crește pericolul de incendiu.

Service
• Nu întrețineți niciodată acumulatorii deteriorați. Întreaga întreținere

a acumulatorului trebuie efectuată numai de către producător sau de
către serviciile pentru clienți autorizate.

Indicații speciale de securitate pentru aparatele cu acumulator

 AVERTIZARE
Pericol de incendiu, explozie și rănire
– Nu utilizați și nu încărcați bateria dacă aceasta este umflată, defor-

mată, prezintă scurgeri sau este deteriorată în orice alt mod, sau dacă
prezintă fisuri, urme de lovituri, decolorări, miros neobișnuit sau se în-
călzește excesiv.

– După o cădere puternică, un șoc, o strivire sau o perforare, nu mai uti-
lizați bateria și asigurați-vă că aceasta este verificată sau eliminată în
mod corespunzător.

– Nu încărcați bateria dacă este udă sau umedă.
– Încărcați bateria numai într-un mediu bine aerisit și nu în apropierea

materialelor inflamabile.
– În cazul apariției fumului sau a unui miros neobișnuit, părăsiți zona, nu

inhalați vaporii și, în caz de pericol de incendiu, anunțați pompierii.
– A nu se utiliza în zone cu risc de explozie.

ATENŢIE
Respectați instrucțiunile de siguranță și indicațiile din instrucțiunile de
operare pentru toate produsele compatibile pe care le utilizați.

• Asigurați-vă că aparatul este complet oprit, înainte de a mota acu-
mulatorul. Introducerea unei baterii într-o unealtă electrică pornită po-
ate cauza accidente.

• Încărcați bateriile numai în interior, deoarece încărcătorul este
destinat numai în acest scop. Pericol de electrocutare.

• Pentru a reduce riscul de electrocutare, scoateți fișa încărcătoru-
lui din priză înainte de a curăța aparatul.

• Nu expuneți acumulatorul prelungit la radiații solare puternice și
nu îl așezați pe radiatoare. Căldura deteriorează acumulatorul și exis-
tă riscul de explozie.

• Lăsați acumulatorul încălzit să se răcească înainte de încărcare.
• Nu deschideți acumulatorul și evitați deteriorarea mecanică a acu-

mulatorului. Există riscul unui scurtcircuit și pot scăpa vapori care irită
căile respiratorii. Asigurați aer proaspăt și solicitați asistență medicală
suplimentară.

• Nu utilizaţi accesorii care nu sunt recomandate de producător.
Acest lucru poate duce la şoc electric sau incendiu.

7 Operarea
7.1 Introducerea/extragerea acumulatorului (4) (fig. 1/2)

 PRECAUȚIE
Pericol de vătămare!
Introduceți acumulatorul numai atunci când unealta cu acumulator este
pregătită pentru utilizare.

Introducerea acumulatorului
1. Împingeți acumulatorul (4) în locașul acumulatorului de la unealta cu

acumulator compatibilă. Acumulatorul (4) se fixează în poziție cu zgo-
mot perceptibil.

Extragerea acumulatorului
1. Apăsaţi tasta de deblocare (1) a acumulatorului (4) şi extrageţi acumu-

latorul (4) din locaşul acumulatorului de la unealta cu acumulator com-
patibilă.

7.2 Verificarea nivelului de încărcare al acumulatorului
(4) (fig. 1/2)

Afișajul nivelului de încărcare (3) semnalizează nivelul de încărcare al
acumulatorului (4).
Starea de încărcare a acumulatorului este afișată de aprinderea corpului
de iluminat cu LED-uri corespunzător.
1. Apăsați tasta de la indicatorul de încărcare a bateriei (2) a acumula-

torului.

LED pe acumulator Stare încărcare
roșu-portocaliu-verde Acumulator plin
Roșu-portocaliu Acumulator încărcat parțial
Roșu Acumulatorul gol

7.3 Acumulatori consumați
• Un timp de funcționare semnificativ redus, în ciuda încărcării, indică

faptul că acumulatorul este descărcat și trebuie înlocuit. Utilizați numai
acumulatori de schimb originali.

• În fiecare caz, respectați indicațiile de securitate aplicabile, precum și
reglementările și indicațiile privind protecția mediului (consultați „Elimi-
narea ca deșeu și reciclarea“).

8 Scoaterea din funcțiune și depozitarea
1. Îndepărtați acumulatorul.
2. Nu depozitați bateria fără a o descărca complet.
3. Depozitați acumulatorul în stare parțial încărcată.
4. Dacă este depozitat, verificați încărcarea acumulatorului la fiecare trei

luni.
Depozitați acumulatorul într-un loc întunecat, uscat, ferit de îngheț și inac-
cesibil copiilor.
Temperatura optimă de depozitare este între 0°C și 45°C.
Păstrați produsul în ambalajul său original.

9 Curățarea și întreținerea curentă
• Vă recomandăm să curăţaţi produsul imediat după fiecare utilizare.
• Curățați produsul cu o cârpă uscată sau o pensulă.
• Nu utilizați apă sau obiecte metalice.

Produsul nu necesită întreținere.

10 Eliminarea ca deșeu și revalorificarea
Indicaţii referitoare la ambalaj

Materialele de ambalare sunt reciclabile. Vă
rugăm să eliminaţi ambalajele ca deşeu, în
mod ecologic.

Indicaţii referitoare la eliminarea ca deşeu a echipamentelor electrice
şi electronice

Echipamentele uzate electrice şi electronice nu reprezintă
gunoi menajer şi trebuie colectate separat, respectiv elimi-
nate ca deşeu!

• Bateriile uzate care nu sunt încorporate în aparatul uzat trebuie înde-
părtate fără a fi distruse înainte de predarea acestora! Eliminarea ca
deşeu a acestora este reglementată de Legea privind bateriile.

• Deţinătorii, respectiv utilizatorii echipamentelor electrice şi electronice
sunt obligaţi prin lege să le returneze după folosire.

• Utilizatorul final este personal responsabil de ştergerea datelor sale cu
caracter personal din echipamentul uzat care trebuie eliminat ca deşeu!

• Simbolul pubelei de gunoi barate cu două linii în formă de X înseamnă
că echipamentele electrice şi electronice nu pot fi aruncate la gunoiul
menajer.

• Echipamentele electrice şi electronice pot fi predate gratuit la următoa-
rele puncte:
– Puncte publice de eliminare sau colectare a deșeurilor (de exemplu,

curțile clădirilor municipale)
– Puncte de vânzare ale echipamentelor electronice (fizice sau on-

line), în cazul în care distribuitorii sunt obligaţi să primească produs-
ele spre a fi colectate sau dacă oferă în mod voluntar acest serviciu.

– Puteţi preda gratuit către producător, fără a fi necesară achiziţiona-
rea în prealabil a unui echipament nou, sau către un alt punct de co-
lectare autorizat din apropierea dvs. până la trei echipamente elec-
trice uzate din fiecare tip de echipament, cu o lungime laterală de
maximum 25 de centimetri.

– Puteţi afla care sunt condiţiile suplimentare de colectare ale pro-
ducătorului şi distribuitorului la serviciul de asistenţă a clienţilor res-
pectiv.

• În cazul în care un producător livrează un echipament electronic nou
către o gospodărie privată, echipamentul electric uzat va fi colectat gra-
tuit, la cererea utilizatorului final. În acest scop, contactaţi serviciul de
asistenţă a clienţilor al producătorului.

• Acestea se aplică doar pentru aparatele care sunt instalate şi achiziţio-
nate în ţările Uniunii Europene şi care sunt supuse Directivei Europene
2012/19/UE. Este posibil ca în ţările din afara Uniunii Europene să se
aplice alte dispoziţii pentru eliminarea ca deşeu a echipamentelor elec-
trice şi electronice uzate.

Indicaţii referitoare la bateriile Li-ion
Demontaţi bateriile înainte de eliminarea ca deşeu a aparatu-
lui!

• Nu aruncaţi bateriile în gunoiul menajer, în foc (pericol de explozie) sau
în apă. Bateriile deteriorate pot dăuna mediului înconjurător şi sănătăţii
dvs., dacă se scurg aburi sau lichide toxice.

• Bateriile defecte sau consumate trebuie reciclate conform Regulamen-
tului (UE) 2023/1542.

• Predaţi bateria şi încărcătorul la un centru de reciclare. Piesele uzate
din plastic şi metal pot fi colectate selectiv şi predate spre a fi revalorifi-
cate.

• Eliminaţi ca deşeu bateriile în stare descărcată. Vă recomandăm să
acoperiţi polii cu o bandă adezivă pentru protecţie împotriva unui scurt-
circuit. Nu deschideți bateria.

• Eliminaţi bateriile în conformitate cu reglementările locale. Predaţi bate-
riile către un punct de colectare a bateriilor vechi, unde acestea pot fi
redirecţionate pentru a fi revalorificate în mod ecologic. În acest sens,
consultaţi-vă cu firma locală de colectare a gunoiului menajer.

1 Uvod SR
Proizvođač:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Skenirajte QR kod za:
• Kompletno uputstvo za rad
• Tehnički podaci
• Informacije o čišćenju i održavanju
• Delovi za popravku i rezervni delovi
• Informacije o odlaganje na otpad i reciklaži
• Uslovi garancije
• Digital Product Passport

Objašnjenje simbola na proizvodu

Pre puštanja u rad pročitati i pridržavati se uputstva za upotre-
bu i sigurnosnih napomena!

Pre puštanja u rad pročitati i pridržavati se uputstva za upotre-
bu i sigurnosnih napomena!

Nemojte bacati proizvod u vatru.

Nemojte bacati proizvod u vodu.

Nemojte izlagati proizvod duže vreme jakom sunčevom
zračenju i nemojte ga odlagati na grejnim telima (maks.
50 °C).

Taster za prikaz nivoa napunjenosti akum.

Indikator nivoa napunjenosti

Litijum-jonski akumulator

Proizvod odgovara važećim srpskim direktivama.

Proizvod odgovara važećim evropskim direktivama.

2 Namenska upotreba
Akumulator je deo serije Scheppach 20 V IXES i može se koristiti sa proiz-
vodima serije Scheppach 20 V IXES. Akumulator se sme puniti samo pun-
jačima serije Scheppach 20 V IXES.
Свака друга употреба се сматра неприкладном и може довести до
телесних повреда или оштећења имовине.

3 Opis proizvoda
1. Taster za deblokiranje
2. Taster za prikaz nivoa napunjenosti akum.
3. Indikator nivoa napunjenosti
4. Akumulator

4 Raspakivanje

 UPOZORENJE
Proizvod i materijali za pakovanje nisu igračke za decu!
Deca ne smeju da se igraju plastičnim kesama, folijama i sitnim de-
lovima! Postoji opasnost od gutanja i gušenja!

5 Tehnički podaci
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Broj ćelija baterije 5 10 10
Kapacitet 2 Ах 4 Ах 8 Ах
Energija 40 Ко 80 Ко 160 Ко
Nominalni napon макс. 20 V 
Temperatura maks. 50 °C
Temperatura, postupak punjenja 4 - 40 °C
Temperatura, rad -20 - 50 °C
Temperatura, skladištenje 0 - 45 °C
Zadržana su sva prava na tehničke izmene!

6 Sigurnosne napomene

 UPOZORENJE
Pročitajte sve sigurnosne napomene, instrukcije, ilustraci-
je i tehničke podatke priložene uz ovaj električni alat.
Propusti u poštovanju sigurnosnih napomena i uputstava mogu imati za
posledicu električni udar, požar i/ili teške telesne povrede.

Čuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za buduće potrebe.
Pojam „električni alat“ upotrebljen u sigurnosnim napomenama odnosi se
na električne alate koji se napajaju iz električne mreže (sa mrežnim vo-
dom) i električne alate koji rade na punjive baterije (bez mrežnog voda).

Upotreba i tretman akumulatorskog alata
a) Punite akumulatore samo punjačima koje preporučuje proizvođač.

Zbog punjača koji je pogodan za određenu vrstu akumulatora, postoji
opasnost od požara, kada se on koristi sa drugačijim akumulatorima.

b) U električnim alatima koristite samo za njih predviđene akumula-
tore. Upotreba drugačijih akumulatora može da dovede do povreda i
do opasnosti od požara.

c) Držite nekorišćeni akumulator dalje od kancelarijskih spajalica,
kovanica, ključeva, eksera, zavrtnjeva ili drugih manji metalnih
predmeta, koji bi mogli da prouzrokuju premošćivanje kontakata.
Kratak spoj između kontakata akumulatora može da dovede do opeko-
tina ili požara.

d) Kod pogrešne primene može doći do curenja tečnosti iz akumula-
tora. Sprečite kontakt sa tom tečnošću. Kod slučajnog dodira
isprati vodom. Ako tečnost dospe u oči, dodatno potražite pomoć
lekara. Tečnost koja curi iz akumulatora može da dovede do nadraži-
vanja kože ili do opekotina.

e) Nemojte da koristite oštećeni ili promenjeni akumulator. Oštećeni
ili modifikovani akumulatori mogu da se ponašaju nepredvidivo i da do-
vedu do požara, eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Nemojte izlagati akumulator vatri ili previsokim temperaturama.
Vatra ili temperature veće od 130 °C mogu da izazovu eksploziju.

g) Sledite sva uputstva za punjenje i nikada nemojte da punite aku-
mulator ili akumulatorski alat van temperaturnog opsega na-
vedenog u uputstvu za upotrebu. Pogrešno punjenje ili punjenje van
dozvoljenog temperaturnog opsega može da razori akumulator i da po-
veća opasnost od požara.

Servisiranje
• Nikada nemojte da održavate oštećene akumulatore. Bilo kakvo

održavanje akumulatora trebalo bi da vrši samo proizvođač ili ovlašće-
ne korisničke službe.

Specijalne sigurnosne napomene za akumulatorske uređaje

 UPOZORENJE
Ризик од пожара, експлозије и повреда
– Не користите или пуњајте батерију ако је надувена,

деформисана, цури или је на други начин оштећена, или ако
показује знаке пукотина, удубљења, промене боје, необичног
мириса или прекомерне топлоте.

– Не настављајте да користите батерију након јаког пада, удара,
гњечења или пробијања; некa је квалификовани стручњак
прегледа или уклони.

– Не пуњајте мокру или влажну батерију.
1. Батерију пуњајте само у добро проветреном простору и не близу

запаљивих материја.
2. Ако се уочи дим или се осети необичан мирис, напустите простор,

не удишите испарења и, ако постоји ризик од пожара, позовите
ватрогасну службу.

– Не користити у потенцијално експлозивним атмосферама.

PAŽNJA
Pridržavajte se sigurnosnih napomena i napomena u uputstvu za upotre-
bu svih kompatibilnih proizvoda koje koristite.

• Uverite se da je uređaj isključen, pre nego što umetnete akumula-
tor. Umetanje akumulatora u električni alat koji je uključen, može da
dovede do nezgode.

• Punite svoje akumulatore samo u zatvorenom prostoru, jer je pun-
jač namenjen samo za to. Opasnost usled strujnog udara.

• Da bi se smanjila opasnost od strujnog udara, izvucite utikač pun-
jača iz utičnice, pre nego što ga očistite.

• Nemojte izlagati akumulator duže vreme jakom sunčevom zračen-
ju i nemojte ga odlagati na grejnim telima. Toplota šteti akumulatoru
i postoji opasnost od eksplozije.

• Ostavite zagrejani akumulator da se ohladi pre punjenja.
• Nemojte otvarati akumulator i izbegavajte mehaničko oštećenje

akumulatora. Postoji opasnost od kratkog spoja i može doći do is-
puštanja isparenja koja nadražuju disajne puteve. Obezbedite svež va-
zduh i osim toga potražite lekarsku pomoć.

• Nemojte da koristite pribor koji proizvođač nije odobrio. Ovo može
da dovede do električnog udara ili do požara.

7 Rukovanje
7.1 Postavljanje/vađenje akumulatora (4) (sl. 1/2)

 OPREZ
Opasnost od povreda!
Umetnite akumulator tek kada je akumulatorski alat pripremljen za upot-
rebu.

Umetanje akumulatora
1. Gurnite akumulator (4) u prihvat za akumulator kompatibilnog akumula-

torskog alata. Akumulator (4) čujno naleže.
Vađenje akumulatora
1. Pritisnite taster za deblokadu (1) akumulatora (4) i izvucite akumulator

(4) iz prihvata za akumulator kompatibilnog akumulatorskog alata.

7.2 Stanje napunjenosti akumulatora (4) (sl. 1/2)
Indikator stanja napunjenosti (3) signalizira stanje napunjenosti akumula-
tora (4).
Stanje napunjenosti akumulatora se prikazuje paljenjem odgovarajuće
LED lampice.
1. Na akumulatoru pritisnite taster za prikaz stanja napunjenosti (2).

LED na akumulatoru Stanje napunjenosti
crevo-narandžasto-zeleno Akumulator pun
crevo-narandžasto Akumulator delimično napunjen
crveno Akumulator prazan

7.3 Istrošeni akumulatori
• Znatno kraće vreme rada uprkos punjenju pokazuje da je akumulator

potrošen i da mora da se zameni. Koristite samo originalne rezervne
akumulatore.

• U svakom slučaju se pridržavajte važećih sigurnosnih napomena te
odredbi i napomena u vezi sa zaštitom životne sredine (vidi „Odlaganje
i reciklaža“).

8 Гашење и складиштење
1. Uklonite akumulator.
2. Не складиштите батерију док није потпуно испражњена.
3. Skladištite akumulator u delimično napunjenom stanju.
4. Tokom skladištenja na svaka tri meseca proverite stanje napunjenosti

akumulatora.
Skladištite akumulator na tamnom, suvom mestu, zaštićenom od mraza,
kao i na mestu van domašaja dece.
Optimalna temperatura skladištenja je između 0 °C i 45 ˚C.
Proizvod čuvajte u originalnom pakovanju.

9 Čišćenje i održavanje
• Preporučujemo da proizvod čistite neposredno posle svakog korišćen-

ja.
• Očistite proizvod suvom krpom ili četkicom.
• Nemojte da koristite vodu niti metalne predmete.

Proizvod ne zahteva održavanje.

10 Odlaganje na otpad i reciklaža
Napomene o pakovanju

Materijali za pakovanje se mogu reciklirati.
Odložite pakovanje na ekološki prihvatljiv
način.

Napomene o odlaganju električnih i elektronskih uređaja
Korišćeni električni i elektronski uređaji ne spadaju u kućni
otpad, već se moraju odvojeno prikupljati i odlagati na ot-
pad!

• Korišćene baterije koje nisu fiksno ugrađene u uređaj, pre predaje se
moraju nedestruktivno ukloniti! Njihovo odlaganje na otpad je regulisa-
no Zakonom o baterijama.

• Vlasnici, odn. korisnici električnih i elektronskih aparata su po zakonu u
obavezi da ih vrate nakon njihove upotrebe.

• Krajnji korisnik snosi sopstvenu odgovornost za brisanje podataka o lič-
nosti sa korišćenog uređaja koji se odlaže na otpad!

• Simbol sa precrtanom kantom za smeće znači da se električni i elekt-
ronski uređaji ne smeju odlagati preko kućnog otpada.

• Električni i elektronski uređaji se mogu besplatno predati na sledećim
mestima:
– Legalne javne lokacije za odlaganje, odn. prikupljanje otpada (npr.

dvorišta komunalnih objekata)
– Prodajna mesta električnih uređaja (stacionarna i onlajn), ukoliko su

prodavci u obavezi da ih prihvate nazad ili tu uslugu pružaju dobro-
voljno.

– Možete po tipu uređaja besplatno da vratite do tri korišćena električ-
na uređaja sa maksimalnom dužinom ivica od 25 cm, a da pritom ne
morate prethodno da kupite novi uređaj od proizvođača ili da ga od-
nesete na drugo ovlašćeno mesto za prikupljanje u vašoj blizini.

– Informacije o ostalim dopunskim uslovima proizvođača i distributera
u vezi povraćaja možete dobiti od odgovarajuće korisničke službe.

• Ukoliko proizvođač isporučuje privatnom domaćinstvu novi električni
uređaj, on na zahtev krajnjeg korisnika može da organizuje besplatno
preuzimanje korišćenog električnog uređaja. U tu svrhu stupite u kon-
takt sa korisničkom službom proizvođača.

• Ove izjave važe samo za uređaje koji se instaliraju i prodaju u zemlja-
ma Evropske unije i koji podležu Evropskoj direktivi 2012/19/EU. U
zemljama van Evropske unije mogu važiti drugačiji propisi za odlaganje
starih električnih i elektronskih uređaja na otpad.

Napomene o litijum-jonskim baterijama
Pre odlaganja uređaja na otpad demontirati baterije!

• Ne bacajte baterije u kućni otpad, u vatru (opasnost od eksplozije) ili u
vodu. Oštećene baterije mogu da naštete životnoj sredini i vašem zdra-
vlju kada ispuštaju toksične pare ili tečnosti.

• Neispravne ili istrošene baterije moraju se reciklirati u skladu sa ured-
bom (EU) 2023/1542.

• Predajte bateriju i punjač na mestu za reciklažu. Plastični i metalni de-
lovi koji se koriste mogu da se razvrstaju i recikliraju.

• Baterije odložite u otpad kada su u praznom stanju. Preporučujemo da
stubove pokrijete lepljivom trakom radi zaštite od kratkog spoja. Nemoj-
te otvarati bateriju.

• Odložite baterije na otpad u skladu sa lokalnim propisima. Predajte ba-
terije na mestu za prikupljanje otpadnih baterija gde će biti reciklirane
na ekološki prihvatljiv način. Informacije o tome potražite od lokalne
kompanije za odlaganje otpada.

1 Giriş TR
Üretici:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
İthalatçı:
Ankara Civata Hırdavat Bağlantı Elemanları İthalat
İhracat Sanayi ve Ticaret A.Ş.
Macun Mahallesi 250. Cadde No:26
Yenimahalle/Ankara/Türkiye
QR kodu şunlar için tarayın:
• Tam Kullanım Kılavuzu
• Teknik veriler
• Temizlik ve bakım bilgileri
• Onarım ve yedek parçalar
• Bertaraf ve geri dönüşüm bilgileri
• Garanti koşulları
• Digital Product Passport

Ürün üzerindeki sembollerin açıklaması

İşletime almadan önce işletim kılavuzunu ve güvenlik
uyarılarını okuyun ve bunları dikkate alın!

İşletime almadan önce işletim kılavuzunu ve güvenlik
uyarılarını okuyun ve bunları dikkate alın!

Ürünü ateşe atmayın.

Ürünü suya atmayın.

Ürün uzun süre boyunca güçlü güneş ışınlarına maruz bırak-
mayın ve radyatörlerin üzerine koymayın (maks. 50 °C).

Şarj durumu göstergesi tuşu

Şarj durumu göstergesi

Lityum iyon akü

Ürün Sırbistan'daki geçerli yönetmeliklere uygundur.

Ürün Avrupa'da geçerli yönetmeliklere uygundur.

2 Amacına uygun kullanım
Akü, Scheppach 20V IXES serisinin bir parçasıdır ve Scheppach 20V
IXES serisinin ürünleri ile kullanılabilir. Akü sadece Scheppach 20V IXES
serisinin şarj cihazları ile şarj edilebilir.
Bu ürünün başka herhangi bir şekilde kullanılması, amacına uygun olmay-
an kullanım olarak kabul edilir ve kişisel yaralanmalara veya maddi hasara
yol açabilir.

3 Ürün açıklaması
1. Kilit açma tuşu
2. Şarj durumu göstergesi tuşu
3. Şarj durumu göstergesi
4. Akü

4 Ambalajdan çıkarma

 UYARI
Ürün ve ambalaj malzemeleri, çocuklar için uygun değildir!
Çocuklar; plastik torbalar, folyolar ve küçük parçalar ile oynama-
malıdır! Yutma ve boğulma tehlikesi söz konusudur!

5 Teknik veriler
SBP2.0 SBP4.0 SBP8.0

Batarya hücresi sayısı 5 10 10
Kapasite 2 Ah 4 Ah 8 Ah
Enerji 40 Wh 80 Wh 160 Wh
Nominal gerilim maks. 20 V 
Sıcaklık maks. 50 °C
Şarj işlemi sıcaklığı 4 - 40 °C
İşletim sıcaklığı -20 - 50 °C
Depolama sıcaklığı 0 - 45 °C
Teknik değişiklik yapma hakkı saklıdır!

6 Güvenlik uyarıları

 UYARI
Bu elektrikli alet üzerinde bulunan tüm güvenlik
uyarılarını, talimatları, resimleri ve teknik verileri okuyun.
Takip eden talimatların dikkate alınmaması elektrik çarpmasına, yangına
ve/veya ağır yaralanmalara yol açabilir.

Daha sonra başvurmak üzere tüm güvenlik açıklamalarını ve
talimatlarını saklayın.
Güvenlik uyarılarında kullanılan "elektrikli alet" terimi, elektrikle çalışan
(elektrik kablosu ile) elektrikli aletleri veya akü ile (elektrik kablosu olma-
dan) çalışan elektrikli aletleri kapsamaktadır.

Şarjlı aletin kullanımı ve alet ile çalışma
a) Aküleri yalnızca üretici tarafından önerilen şarj cihazlarıyla şarj

edin. Belirli bir tür şarj edilebilir akü için uygun olan bir şarj cihazı, diğer
şarj edilebilir akülerle birlikte kullanıldığında yangın tehlikesi mevcuttur.

b) Elektrikli aletlerde sadece bunun için öngörülen aküleri kullanın.
Diğer akülerin kullanılması yaralanmalara ve yangın tehlikesine neden
olabilir.

c) Kullanılmayan aküyü ataç, bozuk para, anahtar, çivi, vida veya
kontaklara takılabilecek diğer küçük metal nesnelerden uzak tu-
tun. Akü kontakları arasındaki kısa devre yanıklara veya yangına ne-
den olabilir.

d) Yanlış kullanımda aküden sıvı sızabilir. Bununla temastan kaçının.
Kazara temas durumunda, suyla yıkayın. Sıvı gözünüze kaçarsa,
ilave olarak tıbbi yardım alın. Sızan akü sıvısı ciltte tahrişe veya
yanıklara neden olabilir.

e) Hasarlı veya değiştirilmiş bir akü kullanmayın. Hasarlı veya değişti-
rilmiş aküler öngörülemeyen şekilde davranabilir ve yangın, patlama
veya yaralanma riskine eden olabilir.

f) Aküyü ateşe veya aşırı sıcaklığa maruz bırakmayın. Yangın veya
130 °C'nin üzerindeki sıcaklıklar bir patlamaya neden olabilir.

g) Tüm şarj talimatlarına uyun ve aküyü veya akü aletini asla kul-
lanım talimatlarında belirtilen sıcaklık aralığının dışında şarj et-
meyin. Yanlış şarj etme veya izin verilen sıcaklık aralığının dışında şarj
etme aküye zarar verebilir ve yangın tehlikesini artırabilir.

Servis
• Hasarlı akülere asla bakım yapmayın. Şarj edilebilir akülerin tüm

bakımı sadece üretici veya yetkili servis merkezleri tarafından yapıl-
malıdır.

Akülü cihazlar için özel güvenlik talimatları

 UYARI
Yangın, patlama ve yaralanma tehlikesi
– Pil şişmiş, deforme olmuş, sızıntı yapıyor veya başka bir şekilde hasar

görmüşse ya da üzerinde çatlaklar, çöküntüler, renk değişimleri,
olağandışı bir koku veya aşırı ısınma varsa, bu pili kullanmayın veya
şarj etmeyin.

– Pil, şiddetli bir düşme, darbe, ezilme veya delinme sonrasında artık
kullanılmamalı ve uzman bir şekilde kontrol ettirilmeli ya da imha etti-
rilmelidir.

– Islak veya nemli pili şarj etmeyin.
– Pili yalnızca iyi havalandırılan bir ortamda ve yanıcı maddelerin

yakınında değil şarj edin.
– Duman oluşması veya olağandışı bir koku hissedilmesi durumunda

alanı terk edin, buharları solumayın ve yangın tehlikesi varsa itfaiyeyi
arayın.

– Patlama tehlikesi bulunan alanlarda kullanmayın.

DİKKAT
Kullandığınız tüm uyumlu ürünlerin kullanım kılavuzundaki güvenlik tali-
matlarını ve uyarıları dikkate alın.

• Aküyü takmadan önce cihazın kapalı olduğundan emin olunuz.
Şarj edilebilir bir akünün açık olan bir elektrikli alete takılması kazalara
neden olabilir.

• Şarj cihazı sadece bunun için tasarlandığından, akülerinizi sadece
iç mekanlarda şarj ediniz. Elektrik çarpması tehlikesi.

• Elektrik çarpması riskini azaltmak için, şarj cihazını temizlemeden
önce fişini prizden çekin.

• Aküyü uzun süre güçlü güneş ışığına maruz bırakmayın ve ra-
dyatörlerin üzerine koymayın. Isı aküye zarar verir ve patlama tehli-
kesi mevcuttur.

• Isınmış bir aküyü şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.
• Aküyü açmayın ve mekanik bir hasarı önleyin. Kısa devre riski mev-

cuttur ve solunum yollarını tahriş eden buharlar sızabilir. Temiz hava
sağlayın ve ilave olarak tıbbi yardım isteyin.

• Üretici tarafından tavsiye edilmeyen hiçbir aksesuarı kullanmayın.
Bu, elektrik çarpmasına veya yangına neden olabilir.

7 Kullanım
7.1 Akünün (4) takılması/çıkarılması (Res. 1/2)

 İKAZ
Yaralanma tehlikesi!
Aküyü sadece akülü takım kullanıma hazır olduğunda takın.

Akünün takılması
1. Aküyü (4) uyumlu akülü aletin akü yuvasına kaydırın. Akü (4) duyulabi-

lir bir şekilde yerine oturur.
Akünün çıkarılması
1. Akünün (4) kilit açma tuşuna (1) basın ve aküyü (4) uyumlu akülü aletin

akü tutucusundan dışarı çekin.

7.2 Akünün (4) şarj durumunu kontrol etme (Res. 1/2)
Şarj durumu göstergesi (3) akünün şarj durumunu gösterir (4).
Akünün şarj durumu ilgili LED lambasının yanmasıyla gösterilir.
1. Akü üzerindeki şarj durumu gösterge düğmesine basın (2).

Akü üzerindeki LED Şarj durumu
kırmızı-turuncu-yeşil Akü dolu
kırmızı-turuncu Akü kısmen şarj edilmiş
kırmızı Akü boş

7.3 Kullanılmış aküler
• Şarj edilmesine rağmen çalışma süresinin önemli ölçüde kısalması,

akünün kullanım ömrünün tükendiğini ve değiştirilmesi gerektiğini gös-
terir. Sadece orijinal yedek aküler kullanın.

• Her zaman geçerli güvenlik talimatlarına ve çevre koruma yönetmelikle-
rine ve talimatlarına uyun (bkz. “Tasfiye ve geri dönüşüm”).

8 Hizmetten Çıkarma ve Depolama
1. Aküyü çıkarın.
2. Pili tamamen boşalmadan saklamayın.
3. Aküyü kısmen şarj edilmiş durumda saklayın.
4. Depolama sırasında her üç ayda bir akünün şarj durumunu kontrol

edin.
Aküyü çocukların erişemeyeceği karanlık, kuru ve donmayan bir yerde sa-
klayın.
Optimum saklama sıcaklığı 0 °C ile 45 ˚C arasındadır.
Ürünü orijinal ambalajında saklayın.

9 Temizlik ve bakım
• Ürünü her kullanım sonrasında doğrudan temizlenmesini öneriyoruz.
• Ürünü kuru bir bez veya boya fırçası ile temizleyin.
• Su veya metal nesneler kullanmayın.

Ürün bakım gerektirmez.

10 Bertaraf ve geri dönüşüm
Ambalaj ile ilgili bilgiler

Ambalaj malzemeleri geri dönüştürülebilir
özelliktedir. Lütfen ambalajları çevreye uy-
gun bir şekilde tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazların bertaraf edilmesine yönelik bilgiler
Elektrikli ve elektronik eski cihazlar evsel atıklara ait değil-
dir, ayrı olarak toplanmalı veya tasfiye edilmelidir!

• Eski cihazda takılı olmayan eski bataryalar, verilmeden önce tahrip
edilmeden çıkarılmalıdır! Bunlar batarya yasasına göre tasfiye edilir.

• Elektrikli ve elektronik cihaz sahipleri veya kullanıcıları, bunları kul-
landıktan sonra yasal olarak iade etmekle yükümlüdür.

• Eski cihazdaki kişisel verilerinin tasfiye için silinmesinden son kullanıcı
sorumludur!

• Üzerinde çarpı olan çöp kutusu sembolü, elektrikli ve elektronik cihaz-
ların ev çöpüne atılmayacağına işaret eder.

• Elektrikli ve elektronik eski cihazlar aşağıdaki yerlere ücretsiz olarak
teslim edilebilir:
– Kamusal tasfiye veya toplama yerleri (örn. belediye şantiyeleri)
– Satıcıların bunları gönüllü olarak geri almak veya sunmakla yükümlü

olması koşuluyla, elektronik cihazlara yönelik satış noktaları (sabit
ve çevrim içi).

– Cihaz başına, kenar uzunluğu maksimum 25 santimetre olan ya-
klaşık üç eski elektronik cihazı, öncesinde yeni bir cihaz satın alma-
dan veya bölgenizdeki başka bir yetkili toplama yerine götürmeden
üreticiye ücretsiz olarak teslim edebilirsiniz.

– Üreticinin ve satıcının diğer ek iade alma koşullarını ilgili müşteri hiz-
metlerinden öğrenebilirsiniz.

• Üretici tarafından özel bir eve yeni bir elektronik cihazın teslim edilmesi
durumunda, son kullanıcının talebi üzerine eski elektronik cihazın
ücretsiz olarak teslim alınmasını sağlayabilir. Bu konu ile ilgili üreticinin
müşteri hizmetleri ile iletişime geçin.

• Bu beyanlar sadece Avrupa Birliği ülkelerinde kurulu olan ve satılan ve
2012/19/AB Avrupa Yönetmeliğine tabi olan cihazlar için geçerlidir. Av-
rupa Birliği dışındaki ülkelerde, elektronik ve elektrikli eski cihazların
tasfiye işlemi için farklı düzenlemeler geçerli olabilir.

Lityum bataryalar hakkında notlar
Cihazı atmadan önce bataryaları çıkarın!

• Batarya evsel atıklara, ateşe (patlama tehlikesi) veya suya atmayın.
Hasarlı bataryalar, zehirli buharlar veya sıvılar sızarsa çevreye ve
sağlığınıza zarar verebilir.

• Bozuk veya bitmiş aküler (AB) 2023/1542 düzenlemesi uyarınca geri
dönüşüme aktarılmalıdır.

• Bataryayı ve şarj cihazını bir geri dönüşüm merkezine götürün. Kul-
lanılan plastik ve metal parçalar türlerine göre ayrılabilir ve bu şekilde
geri dönüştürülebilir.

• Bataryaları deşarj olmuş durumda tasfiye edin. Kısa devrelere karşı ko-
rumak için kutupları yapışkan bantla kapatmanızı öneririz. Bataryayı
açmayın.

• Bataryaları yerel yönetmeliklere uygun olarak tasfiye edin. Şarj edilebilir
bataryaları, çevre dostu bir şekilde geri dönüştürülebilecekleri bir atık
akü toplama noktasına atın. Bu konuda yerel atık imha şirketinize
danışın.
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